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Written by arahant Upatissa Lian 言大光造
 Lian Funan Ti-piṭaka Saṅghapāla translated
Nidānādikathā chapter 一
<p loc="[0399c14] ">Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa. 
Sīlaṃ samādhi paññā ca, vimutti ca anuttarā;

anubuddhā ime dhammā, gotamena yasassinā. 
<p loc="[0399c17]">若人脫眾難已得 pahāna 諸著. samannāgata 於 visesa-bhāgiya  citta . 畏生老死. sukha kalyāṇa  sukha vimutti . 令到 nibbāna sukha . 未到有 pārimaṃ tīraṃ 亦令得 sampanna . 廣問 sutta abhidhamma vinaya 事. ime  vimuttimagga 我今當說. 諦 upajjhāya . Pucchā: katamā sīla . Vissajjanā: sīla 者 saṃvara attha. samādhi 者 avikkhepa attha . paññā 者 dassana attha . vimutti 者 pahāna 縛 attha . anuttarā 者 anāsava attha . anubuddhā 者知得 attha . ime dhammā 者 cattāro ariyadhammā . Gotama 者姓 attha . yassasin 者 buddha attha . 以 sīla samādhi paññā vimutti 殊勝 ānisaṃsa . 能到最勝 yassasin appamāna . vimuttimagga 者何 attha . vimutti 者 pañca-vimutti . vikkhambhana-vimutti  tadaṅga-vimutti samuccheda-vimutti paṭippasaddha-vimutti nissaraṅa-vimutti . Katama vikkhambhana-vimutti . 現 bhāvanā paṭhama-jjhāna vikkhambhana nīvaraṇā . ime 謂 vikkhambhana-vimutti . tadaṅga-vimutti 者. 現 nibbedha-bhāgiya samādhi diṭṭhi-gata vimutti . ime 謂 tadaṅga-vimutti . samuccheda-vimutti 者. 修 lokuttara magga 能 nirodha 餘結. ime 謂 samuccheda-vimutti . paṭippasaddha-vimutti 者. 如得果時 sukha citta-passaddhi . ime 謂 paṭippasaddha-vimutti . nissaraṅa-vimutti 者. 是 anupādisesa nibbāna . ime 謂 nissaraṅa-vimutti . ime  vimuttimagga 為得 vimutti . 是 sampanna 道以 sīla samādhi paññā 謂 vimuttimagga . vimuttimagga 者我今當說. Pucchā: 何用說 vimuttimagga . 答有 kalyāṇa-purisa sukha 得 vimutti . assavana 說 vimutti 故. 又不 vikkhambhana  vimutti 故. 又不正 vikkhambhana-vimutti 故. 如盲人無導獨遊遠國. 唯嬰眾 dukkha 不得 vimutti . 欲得 vimutti 而無所 hetu . Ka 以故. vimutti 是 hetu . 如 buddha  āhu . 若有眾生塵勞微細. assavana dhamma 故終亦退轉. 又如 buddha 說. 諸 bhikkhu 有二 hetu 二 paccaya 能生 sammā-diṭṭhi . Katamā 二. 一 parato-ghoso . 二自 sammā-sati . 是故說 vimutti . 不 vikkhambhana-vimutti 者. 為生厭 pahāna 故說 vimutti . 不正 vikkhambhana-vimutti 者. 為除不正道. 為得 jhāna vimuttimagga 故說 vimutti . 如遠行人得善 示導. 是 vikkhambhana-vimutti magga . 三 khandha paripūreti . Katamā kho 三. 謂 sīla-khandha samādhi-khandha paññā-khandha . Katama sīla-khandha . sammā-vācā sammā-kammanta sammā-ājiva 及 tathāvidha nānappakārā . 或 sīla-khandha  nānatta  sīla  ānisaṃsa 聚. Katama samādhi-khandha .  sammā-vāyāma sammā-sati sammā-samādhi 及 tathāvidha samādhi-khandha nānappakārā . 或 nānatta  samādhi  ānisaṃsa 聚. Katama paññā-khandha . sammā-diṭṭhi sammā-saṃkappa 及 tathāvidha nānappakārā . 或 nānatta  paññā  ānisaṃsa 聚. ime 三 khandha paripūreti . 是 vikkhambhana-vimutti magga . 當 sikkhā tisso sikkhā . 謂 adhi-sīla-sikkhā . adhicitta-sikkhā . 增 adhipaññā-sikkhā . 有 sīla 有 adhi-sīla sikkhā . 有 samādhi 有 adhicitta-sikkhā . 有 paññā 有 adhi-paññā-sikkhā .  puna ca paraṃ 有 sīla sīla-sikkhā . 有 sīla adhi-sīla-sikkhā . 有 samādhi citta-sikkhā . 有 samādhi-sikkhā adhicitta-sikkhā . 有 paññā adhipaññā-sikkhā . 有 paññā adhi-paññā-sikkhā . Pucchā: Katama sīla-sikkhā . Vissajjanā: niddiṭṭha 相 sīla vuccati sīla-sikkhā . 謂 nibbedha-bhāgiya sīla 是 adhi-sīla sikkhā .  puna ca paraṃ  puthujjana sīla .  vuccati sīla-sikkhā . ariya sīla 是 adhi-sīla sikkhā . Pucchā: Katama citta-sikkhā . Vissajjanā: 所謂  chanda-samādhi . Pucchā: Katama adhicitta-sikkhā . Vissajjanā: rūpa-samādhi 及 arūpa  samādhi . ime 謂 adhicitta-sikkhā .  puna ca paraṃ 有相 samādhi citta-sikkhā . nibbedha-bhāgiya  samādhi 及 magga-samādhi . 是謂 adhicitta-sikkhā . Katama paññā-sikkhā . 謂 lokiya ñāṇa vuccati adhipaññā-sikkhā . cattāri ariya-saccāni  sadisa  ñāṇa 及 magga-ñāṇa . 是謂 adhi-paññā-sikkhā . Tattha  bhagavā tikkhindriyassa adhipaññāsikkhāya paññāpayati, majjhindriyassa  bhagavā  adhicittasikkhāya  paññāpayati,  mudindriyassa  bhagavā  adhisīlasikkhāya paññāpayati. Pucchā:  sikkhā 者何 attha . Vissajjanā: sikkhā  sikkhāpada sikkhā adhi-sikkhā sekhâsekha 名 sikkhā . 如是 sikkhā ime tisso sikkhā . 謂 vikkhambhana-vimutti magga . 以 ti-vidha  sikkhā samannāgata  visuddhi . 所謂 sīla visuddhi citta-visuddhi diṭṭhi-visuddhi . 於是 sīla 是 sīla visuddhi . samādhi 是 citta-visuddhi . paññā 是 diṭṭhi-visuddhi . sīla 者洗犯 sīla saṅkilesā . samādhi 洗纏 saṅkilesā . 是謂 citta-visuddhi . paññā 除無知 saṅkilesā . ime 謂 diṭṭhi-visuddhi .  puna ca paraṃ  sīla 除 pāpa-kamma saṅkilesā . samādhi 除纏 saṅkilesā .  paññā 除使 saṅkilesā . 如是以三 visuddhi 是 vikkhambhana-vimutti magga . 又以 ti-vidha  kalyāṇa  vikkhambhana magga . 謂 ādi-majjha-pariyosāna-kalyāṇa  以 sīla 為 ādi . 以 samādhi 為 majjha . 以 paññā 為 pariyosāna . Katama sīla 為 ādi-kalyāṇa  . 有 viriya 人 samannāgata avippaṭisāra . 以 avippaṭisāra 故 pīti . 以 pīti 故 pīti . 以 pīti 故 kāya-passaddhi . 以 kāya-passaddhi 故 sukha . 以 sukha 故 citta-samādhi . ime 謂 ādi-kalyāṇa  . samādhi 為 majjha-kalyāṇa  者. 以 samādhi  yathā-bhūta-ñāṇa-dassana . ime 謂 majjha kalyāṇa  . paññā 為 pariyosāna-kalyāṇa  者. 已 yathā-bhūta-ñāṇa-dassana  nibbida-virāga . 以 nibbida-virāga 故 pahāna 欲. 以 pahāna 欲故 vimutti . 以 vimutti 故成自知. 如是 samannāgata 三 kalyāṇa  道. 已 vikkhambhana-vimutti magga . 得 ti-vidha  sukha . 謂 anavajja  sukha 寂 nirodha sukha sammā-sambodhi sukha . 彼以 sīla 得 anavajja  sukha . 以 samādhi 得 vūpasama  sukha . 以 paññā 得 sammā-sambodhi sukha . 如是 samannāgata 得 ti-vidha  sukha . 是 vikkhambhana-vimutti magga . 遠 pahāna 二 antā  majjhimā paṭipadā  sampanna . 以 ime sīla kalyāṇa   pajahati 欲著. 於 anavajja  sukha 情生欣 sukha . 以 samādhi 除 kāya-dubbalya . 於 vūpasama sukha 而增 pīti-sukha . 以 paññā vinicchaya cattāri ariya-saccāni majjhimā paṭipadā  sampanna . 於 sammā-sambodhi sukha 深懷愛 sukha . 如是遠 pahāna 二 antā  majjhimā paṭipadā  sampanna . 是 vikkhambhana-vimutti magga . 以 sīla 除 duggati . 以 samādhi 除 kāmāvacara . 以 paññā 除  sabba-bhava . 於 sīla 多修於 samādhi paññā 少修. 成 sota-āpanna sakad-āgāmin . 於 sīla samādhi 多修於 paññā 少修. 成 anāgāmin . 修 ti-vidha 滿. 成阿 arahant anuttarā vimutti 
 vinicchaya sīla niddesa chapter 二
<p loc="[0400c01]"> Pucchā: Katama sīla .  Ka lakkhaṇa . Ka rasa .  Ka paccuppaṭṭhāna . Ka  padaṭṭhāna . Ka  ānisaṃsa . Ka sīla attha sīla 行. Ka  vematta .  katividha  sīla . Ka  samuṭṭhāna . Ka  sīla ādi-majjha-pariyosāna .  katividha dhammā  āvaraṇa sīla magga .  katividha  sīla  hetu .  katividha  種 sīla . Katama 令 sīla visuddhi .  katividha  hetu 以是 sīla 住. Vissajjanā: Katama sīla 者. 謂 cetanā-sīla saṃvara sīla  avītikkama  sīla . Katama  cetanā-sīla  . 我 appaṇihitā  dukkaṭa 者自受. Kim vuccati  saṃvara sīla . pahāna 於犯處. Katama  avītikkama  sīla . 若有 sīla purisa kāya-vaci anavajja .  puna ca paraṃ  samuccheda attha saṃvara . sabba-kusala-dhamma 是 sīla . 如 abhidhamma 說. 以 nekkhamma 法 samuccheda 於 kāma-cchanda . 是 sīla 能 pahāna akusala .  cetanā-sīla  護 sīla saṃvara sīla . 以 abyāpāda  samuccheda nirodha  byāpāda . 以 ālokasaññā  samuccheda 於 middha . 以 avikkhepa  samuccheda 於 uddhacca . 以 dhammavavatthāna  samuccheda 於 vicikicchā . 以 ñāṇa samuccheda avijjā . 以 pīti  samuccheda  arati . 以 paṭhama-jjhāna samuccheda  pañca-nīvaraṇā . 以 dutiya-jhāna samuccheda  vitakka-vicāra . 以 tatiya-jhāna samuccheda pīti . 以 catuttha-jhāna samuccheda sukha . 以 ākāsânañcâyatana-samāpatti  samuccheda 於 rūpa-saññā  paṭigha  byāpāda 及 nānattasaññā . 以 viññāṇañcāyatana-samāpatti  samuccheda 虛空. 以 akiñcaññâyatana-samāpatti samuccheda  viññāṇañcāyatana-saññā  . 以 nevasaññānāsaññā-samāpatti  samuccheda akiñcaññâyatana . 以 anicca-anupassana  samuccheda 於 nicca-saññā . 以 dukkha-anupassana  samuccheda sukha-saññā  . 以 anatta-anupassana samuccheda  atta-saññā . 以 asubha-anupassana  samuccheda  subha-saññā . 以 ādīnavā-anupassana  samuccheda 於 taṇhā-saññā . 以 virāgā-anupassana  samuccheda 於 rāga-saññā . 以 nirodha-anupassana  samuccheda  samudaya . 以 khaya-anupassana  samuccheda  ghana . 以分見 samuccheda 聚. 以 vipariṇāma-anupassana  samuccheda 常. 以 animitta-anupassana  samuccheda  nimitta . 以 appaṇihita-anupassana  samuccheda 作. 以 suññatā-anupassana  samuccheda 入. 以 adhi-paññā-anupassana  samuccheda  sārādāna-abhinivesa . 以 yathā-bhūta-ñāṇa-dassana  samuccheda avijjā 執. 以 ādīnavā-anupassana  而 samuccheda 居執. 以 paṭisaṅkhā-anupassana  samuccheda  appaṭisaṅkhā . 以 vivaṭṭana-anupassana samuccheda  saññoga-abhinivesa . 以 sota-āpanna magga samuccheda diṭṭh-ekaṭṭhāna  kilesa . 以 sakad-āgāmin magga samuccheda <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'> oḷārikā-kilesā  . 以 anāgāmi-magga  samuccheda  aṇusahagatā-kilesā
 . 以阿 arahant magga samuccheda sabba-kilesa . ime 謂 avītikkama  sīla cetanā sīla 護 sīla saṃvara sīla . ime 謂 sīla . 
Ka  sīla 相者. saṃvara 除 asaṃvara . Pucchā: Katama 名 asaṃvara  . Vissajjanā: 謂 vītikkama dhamma.  vītikkama dhamma 有 ti-vidha . 一 vītikkama  pātimokkha dhamma . 二 vītikkama  paccaya dhamma. 三 vītikkama indriya dhamma. Katama  vītikkama  pātimokkha dhamma . 謂 ahiri  anottappa . 於 tathāgata pahāna 信 Katama  vītikkama  paccaya dhamma. Vissajjanā: 命與形飾 sampayutta  pahāna 於知足. Katama  vītikkama indriya dhamma. 不閉 cha-indriyāni 門 pahāna 於念 paññā . 以 ime 三覆 asaṃvara  . vuccati sīla 相. 
Ka rasa 者起者 padaṭṭhāna 者.  anavajja  sukha 是味. 無 domanassa 是起. 三 kusala-cariyā 是 padaṭṭhāna .  puna ca paraṃ 悅勝為味.  avippaṭisāra 為起. 覆 indriya 為 padaṭṭhāna . 
Ka  sīla  ānisaṃsa 者.  avippaṭisāra 是 sīla  ānisaṃsa . 如 bhagavant 告 Ānanda .  avippaṭisāra  sīla kusala 是 ānisaṃsa  attha .  puna ca paraṃ 名 sīla 者是 anavajja  sukha 是眾姓上. 是財為富貴. 是處為 buddha 地. 是浴無水. 是香普薰. 是影隨形. 是繖覆可覆. 是 ariya 種是 sikkhā anuttarā . 是 sugati 道. 若人有 sīla . 為有 sīla 故. samannāgata vesārajja 榮顯 mitta  ariya 所怜愍. 是 mitta  nissita . 是善 ābharaṇa . 是領諸行. 是 ānisaṃsa 處. 是供養處. 是 garu 同 sikkhā-pada . 於諸 kusala-dhamma 不畏 avippaṭisāra 成 sabba 意願 visuddhi . 雖死 asammūḷho . 成 vikkhambhana-vimutti  sukha kosalla . 如是 apariyanta  sīla  ānisaṃsa . 
sīla 者何 attha . Vissajjanā:  sītala  attha . adhi attha . 行 attha . 自性 attha . dukkha sukha 性 sampayutta  attha .  puna ca paraṃ  sira  attha  sītala  attha 安 attha . Katama  sira 為 sīla attha . Vissajjanā: 如人無 sira . sabba  indriya 不復取塵. 是時名死. 如是 bhikkhu 以 sīla 為 sira . 若 sira  samuccheda 已失諸 kusala-dhamma . 於 ime  buddha dhamma 謂之為 maraṇa. 是 sīla 為 sira  attha . Kim vuccati  sītala 為 sīla attha . 如摩勝 sītala 栴檀. 則除身熱 samannāgata  pāmojja  . 如是 sīla 為勝 sītala 栴檀. 能 nirodha 犯 sīla 恐畏心熱. samannāgata  pāmojja  . 是 sītala 為 sīla attha . Kim vuccati 安為 sīla attha . Vissajjanā: 若人有 sīla . 風儀整肅 na anuyuñjati 恐畏. 是安為 sīla attha . 
行何 vematta 者. bhāvanā  viriya  adhiṭṭhāna  dhūta . 是行 dussīla sīla 亦名行. sīla 名 saṃvara 受亦名行.  katividha  sīla 者. 謂 ti-vidha  sīla . kusala sīla akusala sīla  avyākata sīla . Katama kusala sīla . 謂 kusala  kāya-vacī-kamma 及 sammā-ājiva .  anavajja 患故 vipāka  piya . Katama akusala sīla . 謂惡 kāya-vacī-kamma 及 micch-ājīva . 有 ādīnavā 故 vipāka 不 piya . Katama avyākata sīla . anāsava  kāya-vacī-kamma 及 visuddhi 命. 無有 ādīnavā 亦無 vipāka .  katama  samuṭṭhāna  sīla 者. kusala cetasika  samuṭṭhāna  kusala sīla . akusala-cetasika  samuṭṭhāna  akusala  sīla . avyākata-cetasika  samuṭṭhāna  avyākata sīla . Ka  sīla  ādi-majjha-pariyosāna 者. 受 sīla 是初.  avītikkama  是中.  pāmojja  是後 sīla . 有 katividha dhammā  āvaraṇa  katividha  sīla  hetu . Vissajjanā: 三十四 dhammā 是 āvaraṇa magga . 三十四 dhammā 是 sīla  hetu . 所謂忿惱覆熱慳嫉幻諂恨競 māna atimāna 傲 māna pamāda  kosajja  kāma-cchanda  arati  ananvayañāṇa  ayoniso manasikāra  pāpika vācā  pāpakā mittā  pāpaka ñāṇa  pāpika diṭṭhi  akkhanti  assaddhiya  ahiri  anottappa 營身口味狎俗親近女人不敬師 sikkhā  asaṃvara  indriya  bhojana  amataññutā  paṭhama-yāma  pacchima-yāma 墮不 jāgariyānuyogo . ime 三十四 dhammā 是 āvaraṇa magga . 若二 āvaraṇa sīla na paripūreti . 若 na paripūreti 必還退失. 若反是 dhammā 三十 cātu-vidha . vuccati sīla  hetu . 
sīla 有 katividha  種者. niddiṭṭha  du-vidha  ti-vidha  cātu-vidha . Katama  du-vidha . 謂 cāritta-sīla  vāritta-sīla  . 以身口所行 buddha  samuccheda  akaraṇa . vuccati cāritta-sīla . 身口可行 buddha  samuccheda  akaraṇa . vuccati  vāritta-sīla  .  cāritta-sīla  以信 viriya 能令 sampanna .  vāritta-sīla  以信念持能令 sampanna .  puna ca paraṃ  sīla 有 du-vidha .  pahāna-sīla  samādāna-sīla  . Katama 名 pahāna . 能 nirodha  dussīla . Katama 名 samādāna . 得眾 kusala-dhamma .  pajahati  dussīla 如 samuccheda 光影. 以 samuccheda  dussīla pahāna 於 duggati . 以得正 sīla 能趣善道. 以 samuccheda  dussīla samannāgata  ṭhitibhāgiya .  puna ca paraṃ  sīla 有 du-vidha .  lokiya  sīla  lokuttara  sīla . Katama  lokuttara  sīla . 如 ariya-magga-phala 之所 samādāna-sīla  . 是 lokuttara  sīla . 所餘 lokiya  sīla . 以 lokiya  sīla samannāgata 故有 sampanna . 以 lokuttara  sīla samannāgata 故有 vimutti .  puna ca paraṃ  sīla 有 du-vidha 有量 appamāna .  anupasampanna  sīla . vuccati 有量. 若 sampanna  sīla 以 buddha 所 samuccheda . vuccati appamāna .  puna ca paraṃ  sīla 有 du-vidha . 有 pariyanta  apariyanta . Katama 有 pariyanta 若人為 lābha 為 yasa . 為 mitta 為身為 ājiva . 為越 assaya 而行受 sīla . 彼 sīla  lābha 為 pariyanta .  yasa 為 pariyanta . 身有為 pariyanta 命有為 pariyanta . Katama  apariyanta . ime bhikkhu 為 lābha 為 yasa 為身為 ājiva . 如法受 sīla  na uppādeti 犯 citta . Ka 況 vītikamissati . ime 謂 apariyanta  sīla .  puna ca paraṃ  sīla 有 du-vidha . 有 nissita  anissita . Katama 有 nissita . 有 sampayutta  sīla  nissita 愛. sīla-bbata-parāmāsa  sampayutta  sīla  nissita 見. 自譽毀他 sampayutta  sīla  nissita  māna . ime 有 nissita  sīla . 若 samannāgata vimutti 資用. 是 anissita  sīla . 若有 nissita  sīla 非 paññā 人所 sukha . 若 anissita  sīla 是 paññā 人所 sukha .  puna ca paraṃ  sīla 有 du-vidha . ādi-brahma-cariyaka  sikkhā 微細 sīla .  Katama ādi-brahma-cariyaka . sammā-kammanta sammā-vācā sammā-ājiva nānappakārā sīla . ime 謂 ādi-brahma-cariyaka . sopādi-sesa-nibbāna sikkhā sīla ime 謂 ābhisamācārika-sīla .  puna ca paraṃ  sīla 有 du-vidha . 有心 sampayutta 無心 sampayutta . Katama 有 citta . 謂初 sikkhā  brahma-cariya . Katama 無 citta . 謂餘 ābhisamācārika-sīla .  sāvaka 於 ādi-brahma-cariyaka 堅 sīla 上 sīla . 於 ime  ābhisamācārika-sīla 得犯得起. Ka 以故.  buddha 不說 ime āvaraṇa 於 vimutti .  puna ca paraṃ 有 du-vidha  sīla . 謂 anāpatti  sīla 清淨 sīla . Katama  anāpatti . 謂 sāvaka  sīla . Katama visuddhi sīla .  buddha 及 pacceka-buddha  sīla .  puna ca paraṃ  sīla 有 du-vidha . 謂 kālapariyanta  sīla 及 āpāṇakoṭika  sīla . 少時暫受不俱形命. 謂 kālapariyanta  sīla . 從師始誓 paṭigha 捨壽. 謂 āpāṇakoṭika  sīla .  kālapariyanta  sīla 者.  vipāka 有時.  āpāṇakoṭika  sīla 者.  vipāka 無時. Katama 三.  謂止惡 anāpatti . 受 anāpatti . samuccheda  anāpatti . Katama 止惡 anāpatti . 雖未受受至. 非所 gocara 心 na anuyuñjati 犯. 是謂止惡 anāpatti . Katama 受 anāpatti . 從受受已終不復犯. 是謂受 anāpatti . Katama samuccheda  anāpatti . ariya 以 ariya-magga samuccheda 諸惡 hetu . 是謂 samuccheda  anāpatti .  puna ca paraṃ  sīla 有 ti-vidha . 謂 parāmaṭṭha-sīla  aparāmaṭṭha-sīla  passaddhi sīla . Katamā 觸. 有為相初見愛為觸. 是 puthujjana kusala sīla . 資用入道是謂 aparāmaṭṭha-sīla  . Katama passaddhi sīla . 謂阿 arahant sīla .  puna ca paraṃ 有 ti-vidha . 謂 nissita  lokiya  sīla  nissita  kāya sīla  nissita dhamma sīla . Kim vuccati  nissita  lokiya  sīla . 若人有恐怖. 將護世意 pajahati  akusala-dhammā . vuccati  nissita  lokiya . Kim vuccati  nissita  kāya sīla . 若人有恐懼. 將護於身命 pajahati  akusala-dhammā . vuccati  nissita kāya . Kim vuccati  nissita dhamma sīla . 若人驚畏. 將護於 sad-dhamma  pajahati  akusala . vuccati  nissita dhamma.  puna ca paraṃ  sīla 有 ti-vidha . 謂所願不 ādīni . 所願 ādīni . 無所願. Katama 所願不 ādīni . 惱他受 sīla . ime 謂所願不 ādīni . Katama 所願 ādīni .  sīla-vata  sīla 為現有 sukha 及 anāgata vimutti sukha . 是謂所願 ādīni . Katama 無所願. sīla-vata  sīla  avippaṭisāra 為 hita 他. ime 謂無所願.  puna ca paraṃ  sīla 有 ti-vidha . 謂 visuddhi sīla .  avisuddha  sīla .  vematika  sīla . Katama visuddhi sīla . 以二 nidānā sīla 成 visuddhi . 一 anāpatti . 二犯已能悔. ime 謂 visuddhi sīla . 以二 nidānā 成 avisuddha . 一自 vītikamissati . 二犯 avippaṭisāra . ime 謂 avisuddha .  Katama  vematika  sīla . 以三 hetu 故 samannāgata  vematika . 一以不 vinicchaya 處. 二不 vinicchaya 犯. 三不 vinicchaya 不 sammā-paṭipatti . ime niddiṭṭha vicikicchā sīla . 若 yogin  sīla  avisuddha . 深生慚悔成 visuddhi  sukha . 又有 vicikicchā 令現知罪得成安 sukha .  puna ca paraṃ  sīla 有 ti-vidha . 謂 sekhâsekha 非 sekha 非 asekha . Katamā sekha . 七 sekhiya-puggala  sīla . Katama asekha . 阿 arahant sīla . Katama 非 sekha 非 asekha . puthujjana  sīla .  puna ca paraṃ  sīla 有 ti-vidha . 謂畏 sīla domanassa sīla 癡 sīla . Katamā 畏. 有人畏罪不敢為惡. 斯謂畏 sīla . Katamā domanassa . 若人念 pahāna  mitta 暫生愁 dukkha . 以愁 dukkha 故 na uppādeti 諸惡. 斯謂 domanassa sīla . Katama 癡 sīla . 有人受 go-sīla  kukkura-sīla . 斯謂癡 sīla . 癡 sīla 若 paripūreti 為 go kukkura . 若復 na paripūreti 墮 niraya .  puna ca paraṃ  sīla 有 ti-vidha . 謂 hīna-majjhima-paṇīta .  Katamā 下. 謂上 kilesa 上上 kilesa 大 kilesa 所觸.  arati 所染. ime 謂下 sīla . Katamā 中. 細 kilesa 所觸知足所染. ime 謂中 sīla . Katamā 上. 無所觸知足所染. ime 謂上 sīla . 下 sīla paripūreti 令人 sampanna . 中 sīla paripūreti 令天 sampanna . 上 sīla paripūreti 令得 vimutti .  puna ca paraṃ  sīla 有 cātu-vidha . 謂 hānabhāgiya  ṭhitibhāgiya  visesa-bhāgiya  nibbedha-bhāgiya . Katama  hānabhāgiya . 不除 magga āvaraṇa . pahāna viriya 人. 知而 vītikamissati . 犯已覆藏.  ime 謂 hānabhāgiya . Katama  ṭhitibhāgiya . 於 sīla samannāgata  na uppādeti  pamāda .  na anuyuñjati  nibbida  samannāgata  ṭhitibhāgiya . 於 sīla samādhi paripūreti  na uppādeti  pamāda .  na anuyuñjati  nibbida  samannāgata  visesa-bhāgiya . 於 sīla samādhi paripūreti  na uppādeti  pamāda .  anuyuñjati  nibbida  samannāgata nibbedha-bhāgiya .  puna ca paraṃ  sīla 有 cātu-vidha . bhikkhu sīla .  bhikkhunī  sīla .  anupasampanna  sīla . odāta-vasana sīla . Katama bhikkhu sīla .  pāṭimokkha  saṃvara . 是 bhikkhu sīla . bhikkhunī sīla .  pāṭimokkha  saṃvara . 是 bhikkhunī sīla . sāmaṇera sāmaṇerī 十 sīla . 式叉摩尼 sīla . 是謂 anupasampanna  sīla . 優婆塞優婆姨五 sīla 及八 sīla . 是 odāta-vasana sīla .  puna ca paraṃ  sīla 有 cātu-vidha . 謂 cāritta-sīla  ācāra-sīla   dhammatā  sīla  pubba-hetu   sīla . Katama  cāritta-sīla  . <gaiji cb='CB00614' des='[爵-(采-木)+(樊-大)]' uni='6B1D' nor='鬱' mojikyo='M015978' mofont='Mojikyo M103' mochar='7B28'>欝</gaiji>單越 sīla .  ime 謂 cāritta-sīla  . Katama  ācāra-sīla  . 如姓族國土 titthiya 等法. 是謂 ācāra-sīla  . Katama  dhammatā  sīla .  bodhisatta 入胎 sīla . 是謂 dhammatā  sīla . Katama  pubba-hetu   sīla .  bodhisatta 及 thera  mahā-kassapa sīla . 是謂 pubba-hetu   sīla 
<p loc="[0402b13]"> puna ca paraṃ  sīla 有 cātu-vidha . sīla sīla  samudaya  sīla nirodha sīla nirodha  gāminī-paṭipadā .  katama  sīla . sīla 者有 du-vidha . kusala sīla akusala sīla . ime 謂 sīla .  katama  sīla  samudaya . kusala-citta  samudaya  kusala sīla . akusala-citta  samudaya  akusala sīla .  katama  nirodha sīla . 得 kusala sīla nirodha akusala sīla . 得阿 arahant nirodha kusala sīla .  Katama nirodha  gāminī-paṭipadā  sīla . 謂 cattāro samma-ppadhānā . ime 謂 nirodha  gāminī-paṭipadā  sīla . 如是 vinicchaya 曉了四法. 是謂 viriya 非真持 sīla . vuccati samma-ppadhāna .  puna ca paraṃ  sīla 有 cātu-vidha . pātimokkha  saṃvara  sīla .  ājiva  visuddhi sīla .  indriya-saṃvara  sīla . paccaya-nissita  sīla . Katama  pāṭimokkha  saṃvara sīla . 於 ime bhikkhu pātimokkha saṃvara . 所覆住 ācāra-gocara  sampanna .  aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī .  samādāya  sikkhā  sikkhāpada sīla . ime 者於 ime 師法 bhikkhu 者. 有 puthujjana kusala .  puna ca paraṃ 有 sekhâsekha .  akuppa 法 pātimokkha 者. 是 sīla 是 samuṭṭhāna . 是初是行. 是護是 saṃvara . 是脫是無縛. 是諸法面為 samādāya  kusala-dhamma . 名 pātimokkha attha .  avītikkama  kāya-vacī-kamma . 是 saṃvara 所覆者. 以 ime pātimokkha  saṃvara  samannāgata 住者. 護 cattāro iriyā-pathā . 眾 ācāra-sampanna 者. 復有行有 anācāra . Katama  anācāra . 若有 bhikkhu . 於彼一人. 或施杖竹. 或施花葉果實. 或施楊枝澡浴. 或販弄美惡. 或為 uddhacca . 或諂諛自進. 或恣驅馳遠招會賓. 如 ime 諸行 buddha 之所制. 謂 micch-ājīva 自活 ime 為 anācāra .  puna ca paraṃ  du-vidha  anācāra . kāyika  vācasika anācāra  .  katama  kāyika anācāra  . 若有 bhikkhu . 以陵 māna 心往至僧中. 排觸大德叨佷自前. 或 passaddhi 或行先坐上位推大於下. 或坐 passaddhi 排調. 或拍肩笑語. thera 徒跣. 自著革屣. 耆德下路. 己行高陌. 以眾異 paccaya 故相輕惱. 或以勝待少推劣與長. 或於 nahāna-koṭṭhaka 燒諸薪木. 關閉門戶皆無諮問. 或詣水 pariyanta 輒自先入. 嬌身擊搏現諸鄙相. 若入他舍超越前後. 行坐無次. 或在屏處戲弄女人及諸僮女. 摩觸其首. 如是等過謂 kāyika anācāra  . Katama  vācasika anācāra  . 若有 bhikkhu . 心無敬畏不諮宿望輒自 dhamma-desanā . 或說 pātimokkha . 或拍肩而語. 或入他家顧問女人. Ka 所姓字. 有可食物不. 有者現我我欲得食. 如是等語為 vācasika anācāra  .  sabba 犯 sīla ime 謂 anācāra . Katamā 行. 反於 anācāra .  puna ca paraṃ  bhikkhu 有 sakkāra  hiri-ottappa . samannāgata saṃvara 無所乏少. 攝護 indriya 能節飲食. paṭhama-yāma  pacchima-yāma 未<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji> middha .  samannāgata  paññā 少欲知足. 不狎世務起勇猛 citta . 於同 sikkhā 所深生敬重. ime  vuccati 行.  gocara 者. niddiṭṭha  gocara . 有 agocara . Katama  agocara . 若有 bhikkhu . 入於婬舍寡婦舍處女舍不男舍 bhikkhunī 舍及諸酒肆. 親近國王 mahāmatta titthiya samaṇa 非法伴侶. 如是等輩無信 sukha citta . 常於 cattāro parisā  na anuyuñjati  hita . 甚可 nibbida-virāga . ime 謂 agocara . 如 buddha  āhu . bhikkhu 行 a-brahma-cariya 處.  Katama 行 a-brahma-cariya 處. 謂販賣女色 gocara 可知
<p loc="[0402c29]"> puna ca paraṃ  ti-vidha  gocara .  nissita  gocara .  ārakkha  gocara . bandha  gocara . Katama  nissita  gocara . 謂十 kathāvatthuguṇa   samannāgata  kalyāṇa-mitta .  nissita  ime  ānisaṃsa  assuta  suṇāti . 若已聞聞已令其增廣. samuccheda 除 kukkucca sammā-diṭṭhi  pāsāda . 能隨法 sikkhā 深信勇猛. 以 sīla  suta cāga  paññā  khaṇika  vaḍḍhati . ime 謂 nissita  gocara . Katama  ārakkha  gocara . 若有 bhikkhu . 須入他舍及行村里. 看地而前不踰尋仞. 威容整肅人所瞻敬. 不看象馬車乘及男女遊會. 不看宮第巷陌仰觀四望. ime 謂 ārakkha  gocara . Katama bandha  gocara . 如 buddha  āhu . 若有 bhikkhu 觀其家境界. ime 謂 bandha  gocara . vuccati 為行. 以 ime  gocara  samannāgata 故. 曰 sampanna  gocara .  aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī 者. 我於所 sikkhā 畢故. 敢造謂 aṇumattesu vajjesu bhayadassāvī .  puna ca paraṃ 有說. 若起 akusala-citta . 是謂微過. 於 ime 微過心生避遠. 見 ādīnavā 畏見 nekkhamma . ime 謂於微過見畏.  samādāya  sikkhā  sikkhāpada 者.  sikkhāpada 何名. 謂 sattāpattikkhandha  saṃvara  samādāya  sabba 隨逐.  ime 謂 samādāya  sikkhā  sikkhāpada . ime 謂 pātimokkha saṃvara sīla .  Pucchā: Katama 名 visuddhi sīla . Vissajjanā: 謂 anāpatti  micch-ājīva . Katama micch-ājīva .  thīna lapanā  nemittikatā . 以 nippesikatā . 以 lābhena lābhaṃ nijigiṃsanatā . Katama  thīna . thīna 有三處. 思計欲得. 惡他 cattaro-paccayā . 假肅 saṃvara 普自稱說. 若 bhikkhu-citta 懷惡欲 abhijjhā sukha 財利. 讓勝衣食趣求<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>弊. 如不欲得. 有若愍他. 如 ime  cattaro-paccayā . ime 謂 paccaya 計 thīna . 若有 bhikkhu . 惡欲 abhijjhā 利. 詐現 saṃvara 我入 samādhi . 要引供施讀誦經典. ime 謂 saṃvara thīna . 若有 bhikkhu . kāma-cchanda 諂誑.  paṭipanna 人有言. 我得 ariya dhamma 栖止閑寂. 有若禪習 āhu 深微. 示過人相 abhijjhā 利 paṭipanna 己廣自宣揚. 是謂  thīna .  lapanā 者. 如其心念. 虛相推舉.善言稱讚. 販弄好惡為調要利. 排諧相悅引利自 paṭipanna . ime 謂 lapanā . Katama  nemittikatā .  nissita 有利者而為 dhamma-desanā . 要利為己心不能普. ime 謂 nemittikatā .  nippesikatā 者. 或罵他令畏. 或空相毀薄. 或加打觸怖人要利.  ime 謂嗔罵 nemittikatā . Katama 以 lābhena lābhaṃ nijigiṃsanatā 者. 好為輕施輒要 ghana 答. ime 謂以 lābhena lābhaṃ nijigiṃsanatā . 以是諸惡 vuccati  micch-ājīva . 復有 micch-ājīva . 或施杖竹. 或施花葉果實. 或施楊枝澡浴. 或占相 supina 悟. 觀察星宿.善解禽獸 ghosa 等業. 推步吉凶. 惡言 pahāna 散. 燒花事火. 商旅販賣. 將領軍眾蓄銳兵刃. 如是 nānatta  ime 謂 micch-ājīva . 若 anāpatti 者名 visuddhi sīla . Pucchā: Katama  ārakkha  indriya-saṃvara  sīla . Vissajjanā: 於見聞覺知色聲香味觸法 kilesa 相著. 及 adhiṭṭhāna  anāpatti . ime 謂 ārakkha  indriya-saṃvara  sīla . ime  ārakkha 根 sīla 以九行 paripūreti . 以惡為相 samuccheda  indriya 故. 彼對治 appaṇihitā 意故如救頭然終不暫捨故. 如見難陀. 以 saṃvara 故. vikkhambhana 惡心故. 於 samādhi 相 citta . yathākāmaṃ 故不.  ārakkha 根人遠 pahāna 故. 於 ārakkha 根人 saññoga 故. Pucchā: Katama bhāvanā  cattaro-paccayā  sīla . Vissajjanā: 以 ime 八行已觀 bhāvanā  piṇḍapāta . 一者不為兇險行不為 dava-mada . 二者不為裝束不為 ābharaṇa . 三者為 ime 身住為自調護. 四者為除飢渴. 五者為攝受 brahma-cariya . 六常自思惟. 飲食為除先病 na uppādeti 新疾. 七當以少自安. 八 anavajja  phāsu-vihāro . Pucchā: Katama 不兇險行不 dava-mada . Vissajjanā: 我以 abhijjhā 食勇健. 兇險戲暴爭競馳走. 是兇險行高 māna 自舉不知厭足. 如嗔者打撲. 不裝束 ābharaṇa 者. 為身分充滿面貌肥悅. 令人愛 sukha 情無厭足. 是有欲人為 ime 身住為自調護者. abhijjhā 身 phāsu-vihāro 如轂須膏. 除飢渴者. 常資少食. 如是 bhāvanā 猶瘡塗藥. 攝受 brahma-cariya 者.  nissita 少食力 sukha 得 ariya-magga . 如是 bhāvanā 猶食子想. 為除先病 na uppādeti 新疾者. 不少不多. 如是修習如服湯藥. 以少自安者. 以少 ānisaṃsa 自安己身. 常應 āsevana  如看病人.  anavajja 者. 以少自安. 如是 bhāvanā 不令身無. 是 paññā 所歎. 是故 anavajja  phāsu-vihāro . 若食調適未<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji> thīna .  ādi-majjha-pariyosāna 夜亦不眠睡. samannāgata 安隱. 如是以 ime 八行. 已觀 bhāvanā piṇḍapāta 當如是修.  puna ca paraṃ  ime 八行略為 cattāro paṭisaṅkhā . 謂可 samuccheda 觀. 事觀. 以少自安觀. 以少 ānisaṃsa 觀. Pucchā: Katama 可 samuccheda 觀. Vissajjanā: 不為兇險行. 不為 dava . 不為先身. 不為嚴首. ime 謂可 samuccheda 觀. 為 ime 身住. 為正調護. 為除飢渴. 為攝受 brahma-cariya . ime 謂事觀. 我當除先病 na uppādeti 新疾者. ime 謂以少自安觀. 我當以少自安 anavajja 成安 sukha-vihāra . ime 謂少 ānisaṃsa 觀. ime  cattāro paṭisaṅkhā  ime  cattāro paṭisaṅkhā 已略成三. 謂 samuccheda 二 antā  majjhimā paṭipadā . 以 samuccheda 觀 samuccheda 欲 sukha 著. 謂除飢渴 samuccheda 於本疾 na uppādeti 新疾. 又以 ime 觀 samuccheda 著身疲. 餘 majjhimā paṭipadā 觀應當 bhāvanā . 又觀衣服. 為除風寒暑蚊虻蟻觸. 為生慚恥遮覆醜露. 於 sampanna 觀如是 bhāvanā . 又觀服藥 paṭigha 疾病. 若如 ime 說當何時觀. 於 piṇḍapāta 服藥一<gaiji cb='CB00290' des='[冰-水+食]' uni='98E1' nor='餐' mojikyo='M044022' mofont='Mojikyo M108' mochar='7708'>飡</gaiji>時觀. 又於衣服臥具及初得時觀. 又於日日時時中觀我命由他是故 paccavekkhati . 如是 sabba 皆成觀行.  porāṇā  āhu  cātu-vidha  paribhoga . 謂 theyya-paribhoga .  iṇa-paribhoga .  dāyajja-paribhoga .  sāmi-paribhoga . Katama  theyya-paribhoga . 謂犯 sīla 人 paribhoga . Katama  iṇa-paribhoga . 謂 ahiri  anottappa  micch-ājīva 人 paribhoga .  Katama  dāyajja-paribhoga . 謂 viriya 人 paribhoga . Katamā  sāmi-paribhoga . 謂 ariya  paribhoga . 復有 du-vidha  paribhoga . 謂穢污 paribhoga .  pāsāda  paribhoga . Katama 污穢. 有 hiri-ottappa 人而不能觀. vuccati 污穢. Katama  pāsāda . 有 hiri-ottappa 人觀知自節有厭惡想. ime 謂 pāsāda . 以 pāsāda 故. 常當修習 cattaro-paccayā 可知. ime 謂 bhāvanā  cattaro-paccayā  sīla . 於是 saṃvara  sīla 者. 以深信應令滿.  ājiva  visuddhi sīla 者. 以深 viriya 應令滿.  indriya-saṃvara  sīla 者. 以深信應令滿. bhāvanā  cattaro-paccayā 者. 以深 paññā 應令滿. 於 ime  ājiva  visuddhi sīla . 是隨從 saṃvara . Ka 以故. 不為壽命. 而 samuccheda 諸事安者. 所作得 kāya-vacī-kamma saṃvara . ime  du-vidha  sīla 是隨從 indriya-saṃvara  . Ka 以故. 謂於善以 ārakkha  citta .善 ārakkha  kāya-vacī-kamma . bhāvanā  cattaro-paccayā . 是 indriya-saṃvara  . Ka 以故. 已知 samudaya 相 nissita 處. 違厭 sammā-sati  sammā-samādhi 如 ime . buddha  āhu . 若有 bhikkhu .  ñāṇa  kabaliṅkār-āhāra . 及知 pañca-kāmā .  sampanna 於 ime  saṃvara 及 ājiva  visuddhi . 是 sīla-khandha nānappakārā . indriya-saṃvara  sīla . 是 samādhi-khandha nānappakārā . bhāvanā  cattaro-paccayā  sīla . 是 paññā-khandha nānappakārā . Kim vuccati 令受 sīla visuddhi . 若 bhikkhu 初受 jhāna-dhamma . 於 sattāpattikkhandha 中觀於自身. 若具犯 pārājika . samuccheda  bhikkhu dhamma 住 anupasampanna  sīla . 若住 sampanna  sīla . 當得勝法. 是 porāṇā  āhu . 若見犯 saṅghâdisesa . 以眾事 paṭikamma 悔. 若見犯餘罪. 於其所犯 paṭipanna 一人 paṭikamma . 若見犯 micch-ājīva . 於其所犯作 sampayutta  paṭikamma . 如 ime 悔已我不更作. 見如是 adhiṭṭhāna 犯 indriya-saṃvara  . 及 bhāvanā  cattaro-paccayā . 我不更作. 若 adhiṭṭhāna 者當得 anāgata 勝上 saṃvara . 彼人如是從 visuddhi sīla . 所有 kāya-vacī-kamma 可作現作.  paccavekkhati 彼彼作善除惡.  paccavekkhati 朝夕住 visuddhi sīla . 若如是者令 sīla visuddhi . Ka  sīla visuddhi 相者. 成 sampayutta 及諸 kilesa  na uppādeti 退悔. 得 samādhi paripūreti . 謂 visuddhi 相 sīla .  katividha  行住者. 以二 sīla 住. 一稱量犯 sīla  ādīnavā . 二稱量 sīla  ānisaṃsa . Ka 等稱量 ādīnavā . 若人犯 sīla 成非 ānisaṃsa . 成諸惡處畏於 cattāro parisā . 疑難 ñāṇa 人有 sīla 棄避. 不可教禪. 天人鄙穢. 眾所憎薄. 思所犯 sīla . 見人讚歎持 sīla  ānisaṃsa . 心悔 assaddhiya . 於 cattāro parisā 中每生忿諍. 於其 mitta 多起嫌怨. 背有 sīla 人成惡朋黨. 不復堪得殊勝 samādhi dhamma . 雖假嚴飾而故醜陋. 猶如屎尿人所憎惡. 如模範等<gaiji cb='CB00458' des='[甚*少]' uni='5C20' nor='尟' mojikyo='M007523' mofont='Mojikyo M102' mochar='5E81'>尠</gaiji>有所堪. 如瘀泥等於現 anāgata 無所 hita . 常生 domanassa 悴. 若已作罪追生慚悔心 no niyojeti  隱. 如盜在獄心不 sukha ariya . 如旃陀羅無欲王位. 其有聞 paññā sukha 說 ānisaṃsa . 人不貴敬. 猶如糞火. 生不如處死時惛忘. 神行惡道. 如 ime 等過是可稱量. 若變 ime 惡成 sīla  ānisaṃsa . 亦可稱量. 如是稱量. 其犯 sīla 者. 心意粗屈. 情悉退散. 其有 sīla 者. 唯深 viriya . 倍生信敬. 成 viriya 人. 成信敬人.  cetaso-ekodi-bhāva 護 sīla 如蟻守卵. 如犛牛愛尾. 如護一子. 如護一眼. 如巫師護身. 如貧人護寶. 如海師護舶. ime 諸護中 mamaṅkāra 修 sīla 最應敬護. 如是 adhiṭṭhāna 心被擁衛.  phāsu-vihāro jhāna samādhi sīla 得 ārakkha 
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<p loc="[0404b21]">問爾時淨 sīla  yogin . 心欲 samannāgata 勝善  ānisaṃsa . 又為欲得 dhūta  ānisaṃsa . 當如是 samannāgata . Ka 故受 ime  dhūta  ānisaṃsa . Vissajjanā: 為 yogin 性 aneka-vidha . 為於少欲. 為於知足. 為於無疑. 為於 nirodha 愛. 為欲 vaḍḍhati 勇猛 viriya . 為自少營不受外施. 為於 phāsu-vihāro . 為 samuccheda 所著 ārakkha  sīla kusala . 是諸 samādhi 眾具. 是初 ariya 種. 是勝 ānisaṃsa 觀. Katama  dhūta . 有十三法二法衣 sampayutta . 謂 paṃsu-kūla 及 ti-cīvara 五法 piṇḍapāta  sampayutta . 謂 piṇḍapāta  anupubbavihāra  piṇḍapāta . 一坐食節量食. 時後不食. 五法 sayanāsana  sampayutta . 一無事處坐. 二 rukkha-mūla-senāsana . 三露地坐. 四塚間坐. 五遇得處. 坐一勇猛 sampayutta 有 eka-vidha . 謂常坐不臥. Katama paṃsu-kūla . Vissajjanā: 性能 adhiṭṭhāna 是 vuccati 性. 餘亦如是. Katama 受 paṃsu-kūla . samuccheda gaha-pati 施.  Katama 受 ti-cīvara . 謂 samuccheda 長衣. Katama piṇḍapāta . 謂 samuccheda 他請. Katama  anupubbavihāra  piṇḍapāta . 謂 samuccheda 超越乞. Katama 一坐食. 謂不再坐. Katama 節量食. samuccheda 於 abhijjhā 恣. Katama 時後不食. 謂 samuccheda 於後望. Katama 無事處坐. samuccheda gāma 住.  Katama rukkha-mūla-senāsana . samuccheda 屋舍住. Katama 露地坐. samuccheda 眾覆處. Katama 塚間坐. samuccheda 餘 abhibhv-āyatana . Katama 遇得坐. samuccheda  abhijjhā sukha 處. Katama 常坐不臥. 謂 pahāna 寢寐. Ka 故受 paṃsu-kūla . 見 gaha-pati 衣有求乞等過. 復見 adhiṭṭhāna 納衣 ānisaṃsa . atta-diṭṭhi 如是 samuccheda gaha-pati 施故受納衣. Katama 受納衣 ānisaṃsa . 以似 gaha-pati 衣 adhiṭṭhāna 無闕. 得不由他失亦不 domanassa . 心無 abhijjhā 染盜賊不取. 足用常用少所經營. kalyāṇa-purisa 所習是行無疑. 勝善 sampayutta 現法 sukha-vihāra . 令人欣慕使得 samādāya . 是納衣 ānisaṃsa .  buddha 所稱歎. Pucchā: 納衣有 katividha  . Ka 人 adhiṭṭhāna . Ka  hetu 而失. Vissajjanā: 納衣有 du-vidha . 一無主 ārakkha . 二世人所棄. 或於塚間. 或於糞掃. 或於市肆. 或於道路. 拾剪浣染掩緝裁縫 samannāgata  adhiṭṭhāna . ime 謂無主. 或剪鑿之餘. 牛鼠所嚙. 或火所燒. 或人所擲. 施覆尸衣及 titthiya 服. ime 謂世人所棄. Katama 受 paṃsu-kūla . 若 bhikkhu samuccheda gaha-pati 施. 是謂受 paṃsu-kūla .  katama 失. 若 bhikkhu 受 gaha-pati 施. ime 謂失納衣. Katama 受 ti-cīvara . 為有長衣應須 vikappana  ārakkha 受著. 知是等過. 見 ti-cīvara  ānisaṃsa . 我從今日棄捨長衣故受 ti-cīvara . Katama 受 ti-cīvara  ānisaṃsa . kalyāṇa-purisa 所行 pahāna 畜遊長. 少於營造約身知足. 如鳥飛空無所顧戀. kalyāṇa-purisa 所習是法無疑. Pucchā: Katama 名 ti-cīvara . Katamā 受.  Katamā 失. Vissajjanā: 謂 saṅghāṭī . <gaiji cb='CB00614' des='[爵-(采-木)+(樊-大)]' uni='6B1D' nor='鬱' mojikyo='M015978' mofont='Mojikyo M103' mochar='7B28'>欝</gaiji>多羅僧. 安陀會.  ime 謂 ti-cīvara . Katama 受 ti-cīvara . 若 bhikkhu 不畜盈長. 是受 ti-cīvara . 若受四衣. vuccati 為失. Katama 受 piṇḍapāta . 若受他請則妨自業. 不為悅人. 不與非法 bhikkhu 接膝共坐. 知是 ādīnavā . 復見 piṇḍapāta  ānisaṃsa . 我從今日 samuccheda 受他請. 受 piṇḍapāta dhamma . Katama piṇḍapāta  ānisaṃsa .  nissita  cetasika 願進止自由. 不希供<gaiji cb='CB00498' des='[飢-几+善]' uni='994D' nor='膳' mojikyo='M044390' mofont='Mojikyo M108' mochar='7F94'>饍</gaiji>.  khaya 除 thīna . samuccheda nirodha 憍 māna 不 abhijjhā 滋味. hita 眾生. 常於四方心無限礙. kalyāṇa-purisa 所行是業無疑. Pucchā: 請有 katividha  種. Katama 受. Katamā 失. Vissajjanā: 請有 ti-vidha . 一似食請. 二就請. 三過請. 除 ime  ti-vidha 請受 piṇḍapāta . 若受三請是失 piṇḍapāta . Katama 受 anupubbavihāra  piṇḍapāta . 若於 anupubbavihāra 處得多美味則不重往. 若其重往則受常食. 若 vematika 處亦應遠 pahāna . 知是 ādīnavā . 復見 anupubbavihāra  ānisaṃsa . 我從今日捨非次乞受 anupubbavihāra 乞. Katama  anupubbavihāra 乞 ānisaṃsa . 以平等心 hita sabba . 除憎嫉惡 samuccheda 遊狎過. 不 pīti 喚召不 sukha 多語. 遠人宅舍. pahāna 於疾行. 如月希現人所瞻仰. kalyāṇa-purisa 所行是業無疑.  Pucchā: Katama 名 anupubbavihāra 乞. Katamā 受. Katamā 失. Vissajjanā: 若 bhikkhu 始行 piṇḍapāta 入於 gāma . 從最後家以為初次. ime 謂 anupubbavihāra 行乞. Katamā 失. 謂超越<gaiji cb='CB00444' des='[阿-可+(嶙-山)]' uni='96A3' nor='鄰' mojikyo='M041847' mofont='Mojikyo M108' mochar='59EB'>隣</gaiji>比 vuccati 為失. Katama 受一坐食. 謂於二坐處數坐數受食數洗<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>. 與 ime 相違名一坐食. kalyāṇa-purisa 所行是業無疑. 知如是過. 見一坐食 ānisaṃsa . 是故應受. 我從今日捨二坐食一坐食. Katama 一坐食 ānisaṃsa . 不多不少不 abhijjhā asubha 施. 無諸病惱起居無妨. 自事安 sukha . kalyāṇa-purisa 所行是業無疑. Pucchā:  Katama 受一坐食. Katamā  pariyanta . Katamā 失. Vissajjanā:  pariyanta 有 ti-vidha . 謂坐 pariyanta 水 pariyanta 食 pariyanta . Katama 坐 pariyanta . 食已猶坐. 受水洗<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>不得更食. ime 謂水 pariyanta . Katama 食 pariyanta . 若於 kabaliṅkār-āhāra 生最後想. 若吞不更食. ime 謂食 pariyanta . 若經二坐則失一食. 除水藥 ādīni . 諸 buddha 所嘆. ime 謂食 pariyanta . Katama 受節量食. 若<gaiji cb='CB00290' des='[冰-水+食]' uni='98E1' nor='餐' mojikyo='M044022' mofont='Mojikyo M108' mochar='7708'>飡</gaiji>飲無度增身睡重. 常生 abhijjhā sukha 為腹無厭. 知是過已. 見節量 ānisaṃsa . 我從今日 samuccheda 不 abhijjhā 恣受節量食. Katama 節食 ānisaṃsa . salākā 量所食不恣於腹. 多食增 dubbalya . 知而不 sukha . 除 abhijjhā nirodha 病 samuccheda 諸 thīna . kalyāṇa-purisa 所行是業無疑. Pucchā: Katama 受節量食. Katamā 失. Vissajjanā: 若受飯食應自思惟. 所須多少. 以為常准. 不取長食.善知 salākā 量 samuccheda 無期度. 謂節量食. 若不如是 ime 則為失. Katama 受時後不食. samuccheda 於望想 pahāna 於長食. 知是 ādīnavā . 見時後不食 ānisaṃsa . 我從今日 samuccheda 於長食. 受時後不食. Katama 時後不食 ānisaṃsa . samuccheda 所 abhijjhā sukha 節護其身. pahāna 於宿食息所營求. 無告於他不隨心欲. kalyāṇa-purisa 所行是業無疑. 問時後 katividha  種. Katamā 受. Katamā 失. Vissajjanā: 時後有 du-vidha . 謂 amataññutā  pariyanta  adhiṭṭhāna  pariyanta . Katama  amataññutā  pariyanta . 若受長食得別請罪不當更食. Katama  adhiṭṭhāna  pariyanta . 已食二十一 kabaliṅkār-āhāra . 不當更受. 時後不食則 samuccheda 於長. 若受長食失時後不食. Katama 受無事處. 國中喧雜識觸五塵心生染 sukha . 若住<gaiji cb='CB00436' des='[門@市]' uni='9599' nor='鬧' mojikyo='M041264' mofont='Mojikyo M108' mochar='51E7'>閙</gaiji>處去來紛動. 知是 ādīnavā . 復見無事 kathāvatthuguṇa  . 我從今日 samuccheda 國中住受無事處. Katama 無事 kathāvatthuguṇa  . pahāna 於國中喧雜識觸五塵心生染 sukha . 若住<gaiji cb='CB00436' des='[門@市]' uni='9599' nor='鬧' mojikyo='M041264' mofont='Mojikyo M108' mochar='51E7'>閙</gaiji>處去來紛動. 見 dasa-vidha 語 ānisaṃsa 最勝 piya . 天人  pāmojja  . 不 sukha 狎俗 sukha 得寂. 寂 sukha 少聲從心禪坐 kalyāṇa-purisa 所行是業無疑. Pucchā: Katama 最後無事處. Katamā 受.  Katamā 失. Vissajjanā: pahāna 於國城. 栖處郊外. 避於 pariyanta 遠. 取中人四肘五百 dhanu 內. 是最後無事處. 除國中住. ime 謂無事處. 若住國中則失無事處. Katama 受 rukkha-mūla-senāsana . 捨於覆處不積畜. 修治 abhijjhā 受求索. 知是為過. 見樹下 ānisaṃsa . 我從今日 samuccheda 於覆處受樹下住. Katama 樹下 ānisaṃsa .  nissita  sukha  piya 不交 sammuti  sukha pahāna 作務與天同止. samuccheda 住處嫉及 pahāna 愛著. kalyāṇa-purisa 所行是業無疑. Pucchā: 何樹可住. Ka 樹可 pahāna . Katama 而受. Katama 能失. Vissajjanā: 於日中時樹影至處. 及無風時葉所墮處. 是所可住. 除危朽樹空腐樹 peta 神樹. pahāna 諸覆處是受樹下. 若往覆處則失樹下. Katama 受露地住. 不 sukha 覆處及在樹下藏畜物處. 知是 ādīnavā . 見露住 ānisaṃsa . 我從今日 samuccheda 不 sukha 處受露地住. Katama 露住 ānisaṃsa . 莫往不 sukha 處. samuccheda thīna middha . 猶如野鹿 yathāmano 而行無所追慕. kalyāṇa-purisa 所行是業無疑.  Katamā 受. Katamā 失. samuccheda 於覆處及在樹下. 是受露住. 若住覆處及在樹下. 則失露住. Katama 受塚間住. 若於餘處少行 pamāda .  na uppādeti 畏惡. 知是 ādīnavā . 見塚間 ānisaṃsa . 我從今日 samuccheda 於餘處受塚間住. Katama 受塚間 ānisaṃsa . 得死時念. 得 asubha 相. 得 amanussa 敬重.  na uppādeti  pamāda . vikkhambhana 於欲染. 多所 nibbida-virāga . 不懼可畏. 觀身空寂. samuccheda 計 nicca-saññā . kalyāṇa-purisa 所行是業無疑. Pucchā: Katama 受塚間 ānisaṃsa . 於何可住. 於何可行. Ka 受何失. Vissajjanā: 若恒有人常多哭泣. 恒有<gaiji cb='CB00195' des='[火*因]' uni='70DF' nor='煙' mojikyo='M019022' mofont='Mojikyo M104' mochar='6D9C'>烟</gaiji>火. 若初欲住如是塚間. 當先觀察. sopādi-sesa-nibbāna 靜處. 便可往住. 若 bhikkhu 止於塚間. 不當作房及安床座. 不從風坐不逆風住. 臥時不熟. 無食魚味. 不飲乳酪不食麻粹.  aparāmaṭṭha 肴肉. 不住屋中.  no niyojeti  <gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>器. 若人已去捉持坐具及餘衣物. 往到塚間. 當其住處如擲物遠.  ālokasaññā 現時攝諸衣具還 saṅghârāma . 除餘處住. 是謂塚間. 若住餘處則名為失. Katama 受. 遇得處住. 不 sukha 人所 abhijjhā . 不惱他令避. 知是 ādīnavā . 見遇得 kathāvatthuguṇa  . 我從今日 samuccheda phāsu-vihāro 處受遇得處. Katama 遇得 kathāvatthuguṇa  . 覓知 padaṭṭhāna . abhijjhā 於 sama . samuccheda 多愛 sukha . 人所敬重. 住於 metti 一 paṭipanna  saṅgaha . kalyāṇa-purisa 所行是業無疑. Katamā 受. Katamā 失. samuccheda abhijjhā 所止. 是謂 nissita 遇. 若往 sukha 處則名為失. Katama 受常坐不臥. 於所住處 middha thīna . 知是 ādīnavā . 見常坐 ānisaṃsa . 我從今日 samuccheda 於惛臥. 受常坐不臥.  katama 常坐 ānisaṃsa . samuccheda 生怠處. 除為身嫉 pahāna 染觸 sukha 少於纏睡. 常多 upasama 堪修禪勝. kalyāṇa-purisa 所行是業無疑. Katamā 受. Katamā 失. 謂 samuccheda 睡臥. 若寢名失. Katama pahāna paṃsu-kūla . 於 gaha-pati 施衣芻麻古貝憍奢耶欽婆羅 ādīni . 以 kosalla 受不失納衣.  katama  ti-cīvara . 若畜長衣已過十日. 有月望衣. 有 ānisaṃsa 衣. 又有長衣. 為護臥具敷具覆瘡衣手巾雨浴衣不 adhiṭṭhāna  asubha 施. 若以 kosalla 不失 ti-cīvara . Katama piṇḍapāta kosalla . 若僧次食及 nicca 食. 行 salākā 食十五日食. uposatha 食眾食寺食. 以 kosalla 受不失 piṇḍapāta . 若見 ime 過亦應捨 pahāna . Katama  anupubbavihāra  piṇḍapāta  kosalla . 見象馬等當門而<gaiji cb='CB00508' des='[鬥@(豆*寸)]' uni='9B2A' nor='鬥' mojikyo='M045649' mofont='Mojikyo M109' mochar='5438'>鬪</gaiji>可羞鄙處. 諸如是等若見宜避. 又見旃陀羅覆<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>. sikkhā 家隨和上闍梨客行 bhikkhu . 諸如是等 kosalla 而越. 不失 anupubbavihāra . Katama 一坐食 kosalla . 若正食時見象馬牛蛇雨和上闍梨客 bhikkhu 來. kosalla 而起. 起已更食. 不失一坐. 若節量食及時後食無 kosalla .  Katama 無事處 kosalla . 或為受 sīla  paṭikamma 罪. Pucchā: dhamma uposatha  pavāraṇā 自病看疾. Pucchā: 經疑處. 如是等 paccaya . kosalla 住 gāma . 不失無事處. Katama 樹下 kosalla . 若遇雨時宜入覆處.  ālokasaññā 既現還而不失. 樹下露住塚間. 遇得 ime 等 kosalla . 亦復如是. 餘住處可住常坐不臥無 kosalla . 復有一說. 若灌鼻時得作 kosalla . 不失常坐. 以 ime 十三 dhūta . 更成八法. 如 abhidhamma 中說八 dhūta . 是時後不食攝. 節量一坐. 其所 adhiṭṭhāna 成 eka-vidha 類. 是無事處攝. 樹下露坐塚間. Ka 故於無事處. 若營造房舍 sukha 為作務. 多所聚蓄愛著住處. 非 cetasika sukha . 作如是意. 於樹下塚間露地淨住. 是故成八. 於八 dhūta 復成三法. 一無事處. 二 paṃsu-kūla . 三行 piṇḍapāta . 若三清淨 dhūta paripūreti . 故 buddha 為難陀說. Ka 時見汝成無事處. 受 paṃsu-kūla . 不時後食. 趣養身 ājiva . 無見所欲. Pucchā: 誰名 dhūta 分. dhūta 有 katividha  種法. Katama 三行人修 dhūta 行.  katividha  dhūta 有 kāla . 有是 dhūta 說 dhūta . Vissajjanā: 有十三 dhūta . 是 buddha  āhu .  buddha 所 vāritta-sīla  . ime 謂 dhūta 分. ime 不應說 kusala akusala avyākata . Ka 以故. akusala 人與惡欲同故. 不除惡欲. 共起非法 abhijjhā sukha  lābha . 是故 akusala dhūta .  katividha  種法者. niddiṭṭha 二 dhūta 法. 不 abhijjhā 不癡. 如 buddha  āhu . 若 paṃsu-kūla bhikkhu .  nissita 少欲知足 sukha 靜無疑.  nissita 於 vimutti . 是謂受 paṃsu-kūla . 諸餘 dhūta . 亦復如是. 不 abhijjhā 不癡. 以 ime 不 abhijjhā 於 ime 十三處能除 kāma-cchanda . 以 ime 不癡於十三處能除 avijjā .  puna ca paraṃ 以 ime 不 abhijjhā  buddha 之所許. 能生 nibbida-virāga .  sadisa 無疑除欲染欺誑以 ime 不癡.  sadisa 除身 dubbalya 欺誑. ime 二 dhūta 法. 是不 abhijjhā 不癡. Katama 三行人修 dhūta 行. 謂 abhijjhā  moha-cariyā 人是修 dhūta 行.  vyāpāda 行人不能 bhāvanā . Ka 以故. abhijjhā  moha-cariyā 人. 而能 bhāvanā  dhūta . 如 abhijjhā 人至愛成 appamāda  . 若 appamāda  則能 vikkhambhana abhijjhā . 如癡無疑.  nissita  dhūta 受成 appamāda  . 若 appamāda  則能 vikkhambhana 癡. Ka 故 abhijjhā 癡人 bhāvanā dhūta . 瞋人受 dukkha 更成其惡. 如痰病者. 若服熱湯轉增其疾. 是故瞋人不當 bhāvanā . 復說瞋人應住無事處及在樹下. Ka 故住無事處. 以無 lokiya dukkha 故.  katividha  dhūta 有 kāla . 三 dhūta 八月時. 謂樹下住露地住塚間住. 是 vassa 時.  buddha  upajjhāya 覆處. Pucchā:  katama 是 dhūta 說 dhūta . Vissajjanā: 亦有 dhūta 說 dhūta . 有 dhūta 不說 dhūta . 有非 dhūta 說有 dhūta . 有非 dhūta 不說 dhūta . Katama 有 dhūta 說 dhūta . 謂阿 arahant  samannāgata  dhūta 受. Katama 有 dhūta 不說 dhūta . 謂阿 arahant 不 samannāgata dhūta 受. Katama 有非 dhūta 說 dhūta . 謂 sikkhā 人及 puthujjana samannāgata dhūta 受. Katama 非 dhūta 不說 dhūta . 謂 sikkhā 人 puthujjana 不 samannāgata dhūta 受. Pucchā: dhūta  kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna . Vissajjanā: 少欲為相. 知足為味. 無疑為起.  puna ca paraṃ 無所著為相.  anavajja 為味. avippaṭisāra 為起. Katama  ādi-majjha-pariyosāna . 謂受為初. bhāvanā 為中.  pāmojja  為後
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<p loc="[0406c21]">問爾時淨 sīla  yogin . 已行 dhūta 受 samannāgata 勝善處. 當何所作. Vissajjanā: 令 samādhi 起. Pucchā: 何 samādhi  kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna . Ka 人受禪 vimutti samādhi .  samādāya 何 vematta .  katividha  samādhi  hetu 可見. 以 ime 起 samādhi . āvaraṇa samādhi 有 katividha dhammā .  katividha  samādhi  ānisaṃsa . samādhi  katividha  眾具.  katividha  種 samādhi . Katama 起 samādhi . Vissajjanā: samādhi 者有清淨 citta . 一 paṭipanna  viriya 與 upasama  ānisaṃsa  ādīni . 正真住 avikkhepa .  ime 謂 samādhi .  puna ca paraṃ  kilesa 猛風無傾心慮. 如殿裏燈光焰 akuppa . 如 abhidhamma 說. 若心正住無所攀 paccaya . 亦 akuppa 亂. upasama 無著. sammā-samādhi samādhîndriya samādhibala . ime  vuccati  samādhi .  kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna . 心住是相 vikkhambhana 怨是味. upasama 是起. 於染不著心得 vimutti .  vuccati 為處. Ka 人受 samādhi . 謂受心數等 kosalla samādhi  ādīni . 如手執稱. 令心心數 ādīni . 如<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>中油. 念與 viriya 等行為 samādhi . 猶如四馬齊力牽車. 思惟等為 samādhi . 如彼箭師注心調直. 以除怨故. 如藥 khaya 毒. 如 abhidhamma 說.  saṅgaha 是 samādhi attha . 從是 samādhi attha 滿是 samādhi attha . jhāna 者 cattāro-jhānā . 謂 paṭhama-jjhāna  ādīni . vimokkha 者. 謂 aṭṭha vimokkhā  . 內有 rūpa-saññā 外觀色 ādīni . samādhi 者三 samādhi . niddiṭṭha  savitakka-savicāra  ādīni .  samādāya 者. 謂九 anupubbavihāra  samādāya . Katamā jhāna . 思惟事故. 思惟怨故. 心 pīti-sukha 故. pahāna āvaraṇa vimutti 故. 令平等故.  kosalla 發 samādhi 故. 得 yathākāmaṃ 故. 不以一 attha 住 samādāya 故.  sukha 起 samādhi 故. vimutti  samādāya 者.  katividha  ānisaṃsa 令 samādhi 得. 起見四 ānisaṃsa 令 samādhi 得起. Katamā 四.  sandiṭṭhika-dhamma  sukha sukha-vihāra . 以觀 sukha 事. abhiññā sacchi-kiriyā 有 sampanna . Kim vuccati  sandiṭṭhika-dhamma  sukha  sukha-vihāra . 謂人得 samādhi . 能生 anāsava . 心起悅味. 受 lokuttara  sukha .  sandiṭṭhika-dhamma  sukha sukha-vihāra . 是故 buddha 說. 彼 ime 身從靜生 pīti . 使得清涼. 令漸圓滿 sampanna  samannāgata  ādīni . 如 buddha 告 bhikkhu . 我先作尼乾. 七日七夜身 akuppa 搖. 口不言說默然端住. 一 paṭipanna 受 sukha . 是謂於 ariya dhamma  sandiṭṭhika-dhamma  sukha sukha-vihāra . 以觀 sukha 事者. 謂 yogin 得 citta-samādhi 事. 無有蓋纏. 調柔堪 adhiṭṭhāna . 觀見 khandha 入界 ādīni . 自性安 sukha . 是故 buddha 教諸 bhikkhu . 應當 bhāvanā . 如是 sabba 以心 nissita 如實知. abhiññā sacchi-kiriyā 者. 已得 samādhi 人 nissita 證五通. 謂 iddhi 天耳他心宿命天眼. 是故 buddha 說. 已得 citta-samādhi 隨宜轉變. 如是 sabba 令得 iddhi . 有 sampanna 者. 已得 samādhi 人未到無 sikkhā . 終令 avippaṭisāra . 由 samādhi 得報. 得 rūpa-arūpa-bhava  sampanna . 如 buddha  āhu . 少修 paṭhama-jjhāna 得梵天眷屬. 如是種類 sabba 生彼. 如是 sabba ime 四 ānisaṃsa . 能生彼 samādhi . 一一當起. āvaraṇa samādhi 有 katividha  者. 謂八法.  kāma-cchanda  vyāpāda . thīna  middha .  uddhacca  vicikicchā . avijjā 無 pīti-sukha . sabba  akusala-dhammā 是 āvaraṇa dhamma .  katividha  samādhi  hetu 者. niddiṭṭha 八法. 是 hetu  nekkhamma  abyāpāda .  ālokasaññā  avikkhepa . sabba-kusala-dhamma 令心  pāmojja  . dhammavavaṭṭhāna ñāṇa . 是為 samādhi  hetu .  katividha  samādhi 資者. niddiṭṭha  satta-vidha  sīla . 眾具知足. 覆蔽根門. 節量飲食.  ādi-majjha-pariyosāna 夜而不 middha . 常念 paññā . 住處靜寂. samādhi 有 katividha  種者. samādhi 有 du-vidha . 一 lokiya samādhi . 二 lokuttara samādhi . ariya-phala  labhati . 謂 lokuttara  samādhi . 餘名 lokiya  samādhi . 其 lokiya samādhi . 是 sāsava 有結有縛. 是流是厄是蓋是 sīla-bbata-parāmāsa 見盜. 是取是 kilesa . ime 謂 lokiya samādhi . 與 ime 相違名 lokuttara  samādhi .  puna ca paraṃ  samādhi 有 du-vidha .  miccha-samādhi  sammā-samādhi . Katama  miccha-samādhi  . akusala  cetaso-ekodi-bhāva . 是謂 miccha-samādhi  . 若善 cetaso-ekodi-bhāva . 是謂 sammā-samādhi .  miccha-samādhi  當 samuccheda . sammā-samādhi 應修.  puna ca paraṃ  samādhi 有 du-vidha .  upacāra-samādhi  appanā-samādhi  . 彼彼 samādhi 初分 ime 謂 upacāra-samādhi . 性除 anantarika ime 謂 appanā-samādhi  .  puna ca paraṃ  samādhi 有 ti-vidha .  savitakka-savicāra  samādhi .  avitakka  vicāramatta   samādhi .  avitakka  avicāra  samādhi . Katama  savitakka-savicāra . 謂 paṭhama-jjhāna  savitakka-savicāra . dutiya-jhāna  avitakka  vicāramatta  . 餘禪 avitakka  avicāra .  puna ca paraṃ  samādhi 有 ti-vidha . 謂共 pīti 生 samādhi . 共 sukha 生 samādhi . 共捨生 samādhi . paṭhama-jjhāna dutiya-jhāna 謂共 pīti 生. tatiya-jhāna 謂共 sukha 生. catuttha-jhāna 謂共捨生.  puna ca paraṃ  samādhi 有 ti-vidha . kusala  samādhi 報 samādhi 事 samādhi . Katama kusala samādhi . ariya-magga sikkhā 人及 puthujjana . 修 rūpa-arūpa samādhi . 是謂 kusala samādhi . ariya-phala sikkhā 人 puthujjana 生. 色 arūpa-dhātu . 是謂報 samādhi . asekhiya-puggala 受 rūpa-arūpa samādhi . 是謂事 samādhi .  puna ca paraṃ  samādhi 有 cātu-vidha .   chanda-samādhi rūpa-samādhi arūpa samādhi  apariyāpanna  samādhi . 謂彼彼行 samādāya 行. 是謂  chanda-samādhi . cattāro-jhānā 是謂 rūpa-samādhi . catasso āruppa-samāpattiyo 及 kusala-kamma 報. ime 謂 arūpa samādhi . 四 magga-phala 謂 apariyāpanna  samādhi . 又 samādhi 有 cātu-vidha  bhāvanā . 謂 dukkha  bhāvanā  dandhābhiññā . dukkhāpaṭipadā  khippābhiññā . sukhāpaṭipadā  khippābhiññā . sukhāpaṭipadā  dandhābhiññā . ime 四人一者密 kilesa . 二者<gaiji cb='CB00520' des='[疏-(梳-木)+束]' uni='758E' nor='疏' mojikyo='M022002' mofont='Mojikyo M104' mochar='8340'>疎</gaiji> kilesa . 三者 tikkh-indriya . 四者 mud-indriya . 於密 kilesa 人.  mud-indriya  dukkha  bhāvanā .  dandhābhiññā 得 samādhi . 密 kilesa  tikkh-indriya  dukkhāpaṭipadā .  khippābhiññā 得 samādhi . <gaiji cb='CB00520' des='[疏-(梳-木)+束]' uni='758E' nor='疏' mojikyo='M022002' mofont='Mojikyo M104' mochar='8340'>疎</gaiji> kilesa 人 mud-indriya  sukhāpaṭipadā .  dandhābhiññā 得 samādhi . <gaiji cb='CB00520' des='[疏-(梳-木)+束]' uni='758E' nor='疏' mojikyo='M022002' mofont='Mojikyo M104' mochar='8340'>疎</gaiji> kilesa  tikkh-indriya  sukhāpaṭipadā .  khippābhiññā 得 samādhi . 於是密 kilesa 人. 已密 kilesa 故. dukkha 折 vikkhambhana kilesa . 是故 dukkhāpaṭipadā  mud-indriya 人. 以 mud-indriya 故. 久積禪行覺 dandhābhiññā . 是故名 dandhābhiññā . 以 ime kosalla . sabba 應 vinicchaya .  puna ca paraṃ  samādhi 有 cātu-vidha . 謂 paritta-samādhi  paritta-ārammaṇa .  paritta-samādhi appamāṇa-ārammaṇa. appamāna samādhi  paritta-ārammaṇa . appamāna samādhi  appamāṇa-ārammaṇa. Katama  paritta-samādhi  paritta-ārammaṇa . samādhi 不隨 cetasika 得. samādhi 小 viriya . ime 謂 paritta-samādhi  paritta-ārammaṇa . Katama  paritta-samādhi appamāṇa-ārammaṇa. samādhi 不隨 cetasika 得. 彼事大 viriya . ime 謂 paritta-samādhi appamāṇa-ārammaṇa.  katama  appamāna samādhi  paritta-ārammaṇa . samādhi 隨 cetasika 得. 彼事小 viriya .  ime 謂 appamāna samādhi  paritta-ārammaṇa . Katama appamāna samādhi appamāṇa-ārammaṇa. samādhi 已隨 cetasika 得. 彼事大 viriya . ime 謂 appamāna samādhi appamāṇa-ārammaṇa.  puna ca paraṃ  samādhi 有 cātu-vidha .  chanda-samādhi viriya samādhi citta samādhi vīmaṃsa samādhi .   chanda-samādhi 者.  nissita 欲修得.  vuccati   chanda-samādhi .  nissita  viriya 得. 謂 viriya  samādhi .  nissita 心修得.  vuccati  citta-samādhi .  nissita  vīmaṃsa 修得.  vuccati  vīmaṃsa  samādhi .  puna ca paraṃ  samādhi 有 cātu-vidha . 有 samādhi 是 buddha  labhati . 非 sāvaka  labhati . 有 samādhi  sāvaka  labhati . 非 buddha  labhati . 有 samādhi 是 buddha  labhati 及 sāvaka  labhati . 有 samādhi 非 buddha  labhati 非 sāvaka  labhati .  mahā-karuṇā  samādhi  yamakapāṭihāriya  samādhi . 是 buddha  labhati . 非 sāvaka  labhati . sikkhā-phala  samādhi 是 sāvaka  labhati . 非 buddha  labhati . navânupubba-vihāra-samāpattiyo asekha-phala  samādhi .  buddha  labhati 及 sāvaka 得.  asañña  samādhi 非 buddha  labhati 非 sāvaka 得.  puna ca paraṃ  samādhi 有 cātu-vidha . 有 samādhi 為起不為 nirodha . 有 samādhi 為 nirodha 不為起. 有 samādhi 為起為 nirodha . 有 samādhi 不為起亦不為 nirodha . Pucchā: Katamā 起不為 nirodha . Vissajjanā:  kāmāvacara  kusala akusala samādhi . ime  vuccati 起不為 nirodha . cattāri ariya-maggā samādhi . 是為 nirodha 不為起. sikkhā 及 puthujjana rūpa-arūpa kusala samādhi . 為起亦為 nirodha .  sabba-phala samādhi 及事 samādhi . 非為起非為 nirodha .  puna ca paraṃ  samādhi 有 cātu-vidha . paṭhama-jjhāna dutiya-jhāna tatiya-jhāna catuttha-jhāna . pahāna 於 pañca-nīvaraṇā  samannāgata  vitakka-vicāra . pīti-sukha  cetaso-ekodi-bhāva . ime 謂 paṭhama-jjhāna . pahāna 於 vitakka-vicāra  samannāgata 三枝. pahāna pīti  samannāgata 二枝. pahāna sukha 捨 cetaso-ekodi-bhāva  samannāgata  catuttha jhāna  .  

puna ca paraṃ  samādhi 有 pañca-vidha . 謂 paṭhama-jjhāna dutiya-jhāna tatiya-jhāna catuttha-jhāna  pañcama-jhāna .  pañcama-jhāna 者為五枝.  vitakka-vicāra  pīti-sukha  cetaso-ekodi-bhāva  pahāna  pañca-nīvaraṇā  samannāgata 五枝. 是謂 paṭhama-jjhāna . pahāna 覺 samannāgata 四枝. 是謂 dutiya-jhāna . pahāna pīti  samannāgata 二枝. 是謂 tatiya-jhāna . pahāna sukha samannāgata 二分. 謂 catuttha-jhāna . 所謂捨 cetaso-ekodi-bhāva . 
Pucchā: 何故說 cattāro-jhānā 及 pañcama-jhāna . Vissajjanā: 由二人報故. dutiya-jhāna  du-vidha . 謂 avitakka  avicāra  avitakka  vicāramatta  . Pucchā: 是誰 yogin . 令 paṭhama-jjhāna  yathākāmaṃ  起 dutiya-jhāna . Vissajjanā: 於<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji> vitakka-vicāra 攝念思惟. 復 dassana  ādīnavā 令起無 vitakka-vicāra  dutiya-jhāna . 是其修 catuttha-jhāna  anupubbavihāra . 復有一人已令 paṭhama-jjhāna yathākāmaṃ 現起 dutiya-jhāna . 於<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>覺攝念思惟. 唯 dassana  ādīnavā-anupassana   avitakka  vicāramatta  起第 dutiya-jhāna . 是其受 pañcama-jhāna  anupubbavihāra . 是故說於 pañcama-jhāna . 復 pañca-vidha  samādhi . 謂五分 samādāya . pīti 滿 sukha 滿心滿光滿觀想. 於是 paṭhama-jjhāna dutiya-jhāna pīti 滿. 於是 tatiya-jhāna sukha 滿. 於他心 ñāṇa vuccati 心滿. 於 dibba-cakkhu vuccati 光滿.  paccavekkhana  samādhi 起觀 ñāṇa vuccati 觀想.  puna ca paraṃ  samādhi 有 pañca-vidha . 謂五 ñāṇa sammā-samādhi . ime 現在 sukha 亦 anāgata sukha 報.  nissita 身 ñāṇa 起 ime  samādhi . 是 ariya 所行無 kilesa . ime samādhi paññā 人修習 ime samādhi .  viveka  rati . passaddhi  labhati  samannāgata 無二. 不 vikkhambhana 生死. ime samādhi  viveka 最 sukha . passaddhi 成一性 labhati . 非 vikkhambhana 生死我. ime samādhi 念入念起 nissita 身 ñāṇa 起.  puna ca paraṃ 已 vinicchaya  gocara 已.  vinicchaya  bhāvanā 事及 hīna-majjhima-paṇīta . 以如是 samādhi 有多種. 可知 sabba 諸 samādhi 皆入 cattāro-samādhi 
覓 kalyāṇa-mitta niddesa chapter 五
<p loc="[0408a29]">問爾時何以起 samādhi . Vissajjanā: 若初 yogin 欲生 samādhi . 當覓勝 kalyāṇa-mitta . Ka 以故. 初坐禪欲生 samādhi 得最勝 samādhi . 若 pahāna kalyāṇa-mitta . 成不 ṭhitibhāgiya . 如經中說. 有雲 bhikkhu 成於 hānabhāgiya . 如人獨遊遠國. 無侶開示 yathāmano 自行. 如象無鉤. 若 yogin 所修之行. 得 kalyāṇa-mitta dhamma-desanā 教誡. 令其攝受. 示除過患使得 kusala-dhamma . 從教 bhāvanā 精 padhāna tapa 得最勝 samādhi . 如富商主眾所敬貴. 如親 kalyāṇa-purisa . 如親父母. kalyāṇa-mitta 者. 如象所繫令 akuppa 故. 如御車人使隨去住故. 如人執<gaiji cb='CB00243' des='[打-丁+它]' uni='62D5' nor='拖' mojikyo='M011960' mofont='Mojikyo M103' mochar='8888'>拕</gaiji>為得善道. 如醫治病為 khaya  dukkha 楚. 猶如天雨潤益諸種. 如母養兒. 如父教子. 如親無難. 如友 hita . 如師教誡. sabba-kusala-dhamma  nissita 是 paripūreti . 是故 buddha 教於難陀. sabba-brahma-cariya 所謂 kalyāṇa-mitta . 是故當覓勝善之人為善朋友.  katama 是勝 kalyāṇa-mitta . niddiṭṭha 所 samannāgata 明了 sutta  abhidhamma  vinaya . 是謂 labhati  samannāgata . 明了業種. 得善 abhiññā . 得見 cattāri ariya-saccāni . ime  du-vidha 人 ānisaṃsa  samannāgata . 是所當覓. 若不得 du-vidha  ānisaṃsa  samannāgata 人. 以七分 samannāgata  kalyāṇa-mitta . 是亦當覓. Katama 七分.  piya  manāpa  garu . 能說 khanti 說深語 no niyojeti   aṭṭhāna . Katama  piya .  nissita  du-vidha 行者善說共住 sukha 心解不難. 是謂 piya .  manāpa 者. sīla 行 upasama 守念 samannāgata . 不 kāma-cchanda 多語. 是謂 manāpa .  garu 者. 聞 paññā  ānisaṃsa  samannāgata 知坐禪 manāpa . 是為 garu . 能說者. 我言 piya  manāpa  garu . 有果如是思惟 hita 彼故. 尊重法故. 於非可作制 vikkhambhana 攝受終不棄捨. 是謂能說. khanti 者. 能令無滯綺語總語相. 如 ariya 故. 是謂 khanti . 深語者. 通達 kamma-ṭṭhāna . 若 vinicchaya . 想念作意安著皆. 由執相善說如法. 不如法 kilesa  uggaha-nimitta . 能令 nirodha 盡. 是說深語.  no niyojeti   aṭṭhāna 者. 若於姓族住處業聚誦著非住可避. 若於堪事處行令得安隱. 是住可住. ime 謂 no niyojeti   aṭṭhāna . 以 ime 七分 samannāgata . 是 kalyāṇa-mitta 可覓. 
Pucchā: Katama 應覓. Vissajjanā: 若知某甲住處是 ānisaṃsa  samannāgata  manāpa . 若有 jhāyin 應當往彼. 若自不知餘處同 sikkhā 知. 應往親覲. 已知 kāla 如法未說其意. sakkāra 勞問起居. 諮訪所行. Ka 處國土 kiṃ padaṭṭhāna 住止. 有眾 phāsu-vihāro . 有僧靜坐. 有是 jhāyin . 其行若為以何 ānisaṃsa  sabba 所貴. 應作如是問. 同 sikkhā 應答. 某國某住某眾禪坐某 jhāyin . 眾所愛重.  suṇāti 是已深思隨 pīti . 當往彼處親覲受行. 應整衣服到和上所自說意 sukha . 和上 upajjhāya 我. 我當往彼親覲 jhāyin . 和上應 upajjhāya 答善哉. 我亦隨 pīti . 是 kalyāṇa-purisa 所作. ime 謂  kalyāṇa-purisa 共住 kalyāṇa-purisa 所行. 是隨法 bhāvanā . 若見聞者得大利益. Ka 況共住. 汝當往彼. 汝已往彼慎莫 pamāda . 若是 kalyāṇa-purisa 可 padhāna 修 sikkhā . 若於一時及 sabba 時 ādīni . 加信
<p loc="[0408c18]">敬誠當善語 ārakkha 身口曉解 bhāvanā . 當得 samannāgata .  sabba  nissita 師莫生輕易. 如初嫁小女性事舅姑. 應生 hiri-ottappa  upajjhāya 受教誡. 若見 sissa 無衣服湯藥. 若往彼時如法料理. dhamma-desanā 教誡. 及至將送行坐教以 kusala-dhamma . 彼 yogin 齊整衣服. sakkāra 圍遶禮師足下. 於行所半路園外諸有水地. 往彼 ekaṭṭhāna 衣<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>革屣澡罐禪具. 高置 ekaṭṭhāna 不使近水. 當浴不聲. 若浴竟已. 齊整衣服. 著<gaiji cb='CB00614' des='[爵-(采-木)+(樊-大)]' uni='6B1D' nor='鬱' mojikyo='M015978' mofont='Mojikyo M103' mochar='7B28'>欝</gaiji>多羅僧. 衣<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>禪具置右肩上. 卷 saṅghāṭī 若置肩上. 若入寺舍低蓋繞塔. 若見 bhikkhu 當往諮問. ime 處有 yogin . 不有 paṃsu-kūla 人. 不有 piṇḍapāta 人. 不有律師. 不有者於 kiṃ padaṭṭhāna 住. 從何可至. 有者當往. 若無 ime 人. 有律師者. 我亦當往. 又無律師. 誰為 thera . 我亦當往. 若 thera 大僧為取衣<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>勿與. 若餘小者應與. 若無人取下置 ekaṭṭhāna . 若見 thera 應當禮足於一面住. 舊住 bhikkhu 以坐. 以水及澡洗處如法供給. 延其 khaya 息安其衣<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>. 示其便處. 訪問僧制. 日將入時周行寺內. 若見律師共語諮問所疑之罪及 anāpatti 罪. 若見 abhidhamma 師為應修 paññā . 當問 khandha 入界業. 若見 dhūta 人. 為 sampayutta  paññā 當問 dhūta  ānisaṃsa . 若住於彼日日應往處處諮問. 若 rāga-cariyā 當屏牒臥具. 禮大僧足白云行去. ime 是 bhikkhu 為客法用. 於彼 yogin 應住親近. jhāna 師若至雖小亦代取衣<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>. jhāyin 之法可行不可行. 不應即行令去. 是先所作應當 bhāvanā . 若欲教人先取覺. sikkhā  yogin 先已 saṅkhāra-dhamma . 看視住處安置衣<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>. 少時 khaya 息知識 kāla 親覲 jhāyin  sakkāra 禮拜. 少時靜默當坐. 若 jhāyin 問所欲. 當隨說所 sukha . 若不問者則不應說. 從 ime 已後楊枝澡洗 ādīni . 當請 nissita 止修所行業. 若乞時至. 往問闍梨如法當作. 食時若至. 為闍梨洗足及安坐處授<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>. 於其自<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>食. 應問闍梨所取多少. 安置自<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>減與 sissa . 如是攝受如是不難. 爾時食已. 取闍梨<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>洗訖. 安處知時親覲 sakkāra 禮拜. 少時靜默當坐. 若闍梨問隨說所 sukha . 若不問禮拜闍梨請 upajjhāya . 我說本來所欲. 若蒙 upajjhāya 許. yathāmano 問. 闍梨若 upajjhāya  sabba 當說. 若不問禮 ācariya . 覓 kāla 當說我來 nidānā . 願闍梨 upajjhāya  mamaṅkāra 說. 若 ācariya  upajjhāya . sabba 其所 sukha 當說. 闍梨言善哉. 如法教誡. 應當攝受. 是故 buddha 說偈

以時而親近
令心無憍 māna 
 brahma-cariya 能護法
譬如樹無風
 dhammânussati 而 bhāvanā 
及法戲自 sukha 
法住法 vinicchaya 
當說如實法
毀法不當行
綺語憂戲笑
 byāpāda 勿 thīna 
忿恨 abhijjhā māna 癡
愛染佷戾等
 bhāvanā 悉 vikkhambhana 除
守 attha 不 dava 
知善誠 sacca-vāda 
為 samādhi 實知聞
若人輒 pamāda 
聞 paññā 不 vaḍḍhati 
若人知 sad-dhamma 
天人所 sakkāra 
 sakkāra 成信心
多聞能護法
令得所 sukha 聞
如是諸 ānisaṃsa 
隨法能 bhāvanā 
能生勝妙解
 samannāgata paññā 人
若有如是師
當修 appamāda  
 vimuttimagga sattha fascicle 二
 vimuttimagga sattha fascicle 三
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 vinicchaya 行 niddesa chapter 六
<p loc="[0409b25]">爾時 nissita 止 ācariya . 以數日觀其行. 其行 sampayutta  gocara 應當教. 於是行者十四行.  rāga-cariyā  dosa-cariyā  moha-cariyā  saddhā-cariyā  buddhi-cariyā  vitakka-cariyā 欲 dosa-cariyā 欲 moha-cariyā 瞋 moha-cariyā 等分行信 buddhi-cariyā 信 vitakka-cariyā 意 vitakka-cariyā 等分行.  puna ca paraṃ 愛見 māna 等 nānatta 行可知. 於是 kāma-cchanda 意使行性 sukha 著. 無異於是 attha . 
由行故成十四人.  rāga-cariyā 人嗔行人 moha-cariyā 人 saddhā-cariyā 人 buddhi-cariyā 人 vitakka-cariyā 人欲瞋行人欲 moha-cariyā 人瞋 moha-cariyā 人等分行人信 buddhi-cariyā 人信 vitakka-cariyā 人意 vitakka-cariyā 人等分行人. 於是 kāma-cchanda 欲使欲性欲 sukha . ime 謂 rāga-cariyā 人. 其欲常行 adhi- 欲. 是謂 rāga-cariyā . 如是 sabba 當 vinicchaya . 爾時 ime 十四人略成七人. 如是 rāga-cariyā 人 saddhā-cariyā 人成一. 瞋行人 buddhi-cariyā 人成一.  moha-cariyā 人 vitakka-cariyā 人成一. 欲瞋行人信 buddhi-cariyā 人成一. 欲 moha-cariyā 人信 vitakka-cariyā 人成一. 瞋 moha-cariyā 人意 vitakka-cariyā 人成一. 二等分行人成一. 
Pucchā: 何故 rāga-cariyā 人 saddhā-cariyā 人成一. Vissajjanā:  rāga-cariyā 人於善朋 vaḍḍhati  saddhā-cariyā 欲. 親覲 ānisaṃsa 故.  puna ca paraṃ 以三行欲及信.  ime 句成一相. bhava-taṇhā 念 attha . 覓 ānisaṃsa  attha . 非捨 attha . 於是欲者念欲. 信者念善. 欲者覓欲 ānisaṃsa . 信者覓善 ānisaṃsa . 欲者不捨非 piya 為相. 信者不捨 piya 為相. 是故 rāga-cariyā 及 saddhā-cariyā 成一相. Pucchā: 何故 dosa-cariyā 及 buddhi-cariyā 成一. Vissajjanā: 瞋行人於善朋 vaḍḍhati  ñāṇa 行瞋. 親覲 ānisaṃsa 故.  puna ca paraṃ 以三行 byāpāda 及 ñāṇa 成一相. 非愛念故覓瞋故捨故. 於是瞋人非安愛念. ñāṇa 者非安行念.  byāpāda 人覓瞋. ñāṇa 者覓行 ādīnavā . 瞋人安捨. ñāṇa 者安捨行. 是故瞋行人及 buddhi-cariyā 成一相. 等故. Pucchā: 何故 moha-cariyā 人及 vitakka-cariyā 人成一. Vissajjanā:  moha-cariyā 人為得善.  vaḍḍhati  vitakka-cariyā 癡. 親覲 ānisaṃsa 故. 信 paññā 動 pahāna 故.  puna ca paraṃ 以二行癡覺成一相. 不自 samādhi 故動故. 於是癡安亂故 no niyojeti  . 覺 nānatta 覺憶故成 no niyojeti  . 癡無所趣 paṭipanna 成動. 覺 passaddhi 故成動. 是故 moha-cariyā 及 vitakka-cariyā 成一相. 等故. 以 ime kosalla 餘行當 vinicchaya . 如是 ime 成七人. 於 ime 七人 Katama 速 bhāvanā . Katama 遲 bhāvanā .  rāga-cariyā 人速 bhāvanā . 以安可教化. saddhā 故. 癡覺薄故. 瞋行人速 bhāvanā . 安可教化. 有意力故. 癡覺薄故.  moha-cariyā 人遲 bhāvanā . 難可教化. 有癡覺力故. 信意薄故. 欲瞋行人速 bhāvanā . 安可教化. 有信意力故. 癡覺薄故. 欲 moha-cariyā 人遲 bhāvanā . 難可教化.  no niyojeti  信故. 癡覺力故. 瞋 moha-cariyā 人遲 bhāvanā . 難可教化.  no niyojeti  意故. 癡覺力故. 等分行人遲 bhāvanā . 難可教化. 不 phāsu-vihāro 意故. 有癡覺力故. 爾時 ime 七人. 由本 kilesa 成三.  rāga-cariyā 人 vyāpāda 行人 moha-cariyā 人. Pucchā: ime 三行何 nidānā . Katama 可知 ime  rāga-cariyā 人 ime 瞋行人 ime  moha-cariyā 人. Katama 行 cīvara  piṇḍapāta  sayanāsana  gocara  saṃvara . Vissajjanā: 初所造 nidānā . 諸行界為 nidānā .  ādīnavā 為 nidānā . Katama 諸行初所造 nidānā . 於初 piya kosalla 故. 多 kusala-kamma 成 rāga-cariyā 人. 復從天堂落生於 ime . 多起殺割桁械怨業. 成瞋行人. 不愛業所覆. 從 niraya 從龍生墮落生 ime . 初多飲酒 pahāna 間. 成 moha-cariyā 人. 從 tiracchāna 墮落生 ime . 如是行初造 nidānā . Katama 界為 nidānā . 二界最近故. 成 moha-cariyā 人. 所謂 paṭhavī-dhātu  āpo-dhātu . 二界最近故. 成瞋行人. 所謂 tejo-dhātu  vāyo-dhātu . 四界等故. 成 rāga-cariyā 人. 如是諸行界為 nidānā . Katama  ādīnavā 為 nidānā . 最多淡成 rāga-cariyā 人. 最多瞻成瞋行人. 最多風成 moha-cariyā 人. 復有說. 最多淡成 moha-cariyā 人. 最多風成 rāga-cariyā 人. 如是 ādīnavā 為 nidānā .  katama 可知 ime 人 rāga-cariyā  ime 人瞋行 ime 人 moha-cariyā . Vissajjanā: 以七行可知. 如是以事以 kilesa 以行以受取以食以業以臥. Katama 以事可知.  rāga-cariyā 人見所有事. 未 sassata-diṭṭhi 而見既見. 恒觀於真實 ādīnavā  appaṇihitā 意. 於小 ānisaṃsa 成不難. 不從 ime 欲 vimutti . 既觀不能捨行. 知於餘事. 諸如是行 rāga-cariyā 可知嗔行人者. 見所有如是事. 如倦不能久看. 隨取 ādīnavā 多毀人. 於多 ānisaṃsa 非不難. 從 ime 不捨. 唯以 ādīnavā 得已便. 知行餘事亦如是. 行瞋行可知.  moha-cariyā 人見所有如是事. 於 ānisaṃsa 過患成信他. 聞他人所薄亦薄. 聞他所讚歎亦讚歎. 自不知故. 以如是行於外事.  moha-cariyā 可知. 如是以事. Pucchā: Katama 以 kilesa 可知. Vissajjanā:  rāga-cariyā 人五 kilesa . 多行嫉慳幻諂欲. ime 謂五.  dosa-cariyā 人五 kilesa . 多行忿恨覆慳瞋. ime 謂五.  moha-cariyā 人五 kilesa . 多行懶 thīna kukkucca avijjā 是五. 如是以 kilesa 可知. Pucchā: Katama 以行. Vissajjanā:  rāga-cariyā 人見行以性. 舉<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>疾行平. 舉<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>平下<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>不廣. 舉<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji> piya 行. 如是以行 rāga-cariyā 可知.  vyāpāda 行人見行以性. 急起<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>急下. 相觸以半<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>入地. 如是已行 byāpāda 人可知.  moha-cariyā 人見行以性. 起<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>摩地亦摩下. 以<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>觸<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>行. 以如是行 moha-cariyā 人可知. 如是以行. Pucchā: Katama 以著衣 rāga-cariyā 人. Vissajjanā:  rāga-cariyā 人若捉衣以性. 不多見不寬著衣太下. 周正圓 nānatta  piya 可見. 瞋行人著衣以性. 大急太上. 不周正不圓. 不 nānatta  piya . 不可觀.  moha-cariyā 人若著衣以性. 多寬不周正不圓. 非 nānatta  piya 可觀. 如是以著衣可知. Pucchā: Katama 以食可知. 答 rāga-cariyā 人 sukha 肥甜.  dosa-cariyā 人 sukha 酢.  moha-cariyā 人不 samādhi sukha .  puna ca paraṃ  rāga-cariyā 人. 食時自量 sampayutta 中適取 kabaliṅkār-āhāra . 亦知氣味不速食. 若得少味成大  pāmojja  . 瞋行人見食. 多取 kabaliṅkār-āhāra 滿口食. 若得少味太瞋惱.  moha-cariyā 人見食. 不圓小 kabaliṅkār-āhāra 不中適. 少取以食塗染其口. 半揣入口. 半墮盤器. 亂心不思惟食. 如是以欲可知. Pucchā: Katama 以事知.  rāga-cariyā 人掃地. 平身捉掃<gaiji cb='CB00416' des='[竺-二+帚]' uni='7B92' nor='帚' mojikyo='M026139' mofont='Mojikyo M105' mochar='608B'>箒</gaiji>不駃. 不知土沙. 而能 visuddhi . 瞋行人若掃地. 急捉掃<gaiji cb='CB00416' des='[竺-二+帚]' uni='7B92' nor='帚' mojikyo='M026139' mofont='Mojikyo M105' mochar='608B'>箒</gaiji>兩 pariyanta 駃除去土沙. 急聲雖淨潔而不平 ādīni . 愚 moha-cariyā 人若掃地. 寬捉掃<gaiji cb='CB00416' des='[竺-二+帚]' uni='7B92' nor='帚' mojikyo='M026139' mofont='Mojikyo M105' mochar='608B'>箒</gaiji>輾轉看盡處處 asubha . 亦不平 ādīni . 如是浣染縫 ādīni . sabba 事平等作不與 citta . 是欲人瞋行人. 於 sabba 事不平等作不與 citta .  moha-cariyā 人亂心多作不成. 如是以事可知.  Pucchā: Katama 以臥坐.  rāga-cariyā 人眠不駃. 眠先拼擋臥處令周正平 ādīni . 安隱置身屈臂眠. 夜中有喚即起. 如有所疑即答. 瞋行人若眠駃. 隨得所安置. 身面目頻蹙. 於夜若有人喚即起瞋答. 癡人若眠臥處不周正. 放手<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>覆身而臥. 夜中若有人喚. 應聲噫噫久時方答. 如是以臥可知. Pucchā: 何行何法. 用 cīvara  piṇḍapāta  sayanāsana  gocara . 若 rāga-cariyā 人衣<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>不下色可憎. 是與其衣當著. 瞋行人衣精細. 衣淨潔好色下 piya . 是應當著.  moha-cariyā 人衣隨 labhati 當著.  rāga-cariyā 人 piṇḍapāta <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji> asubha 潔. 無美氣味少 piṇḍapāta . 瞋行人 piṇḍapāta 肥美淨潔. 好氣味 iddhi  labhati 癡. 行人 piṇḍapāta 隨 labhati 有節.  rāga-cariyā 人臥坐於樹影水間. 於小遠村處. 復於未成寺. 於無臥具處. 是其當眠坐. 瞋行人 sayanāsana 樹影水 pariyanta  samannāgata 平正. 於寺已成臥具.  sampanna 成其 sayanāsana 處.  moha-cariyā 人 nissita . 師親覲當住.  rāga-cariyā 人 gocara . <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>飯飲食處. 若入 gāma 應 paṭipanna 日而行. 於惡人處. 是其當行.  dosa-cariyā 人處. 於飯水飲食 sampanna . 逐日而入多信 paṭipanna 人處. 是其當入.  moha-cariyā 人隨 labhati 處.  rāga-cariyā 人 saṃvara 多行<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>處. 瞋行人 nissita  sayanāsana .  moha-cariyā 人 nissita  gocara . 於是散 paṭipanna . 欲者 nissita  piya 境界為信.  byāpāda 者不 piya 境界為信. 癡者不觀為 hetu . 欲者如奴.  byāpāda 者如主. 癡者如毒. abhijjhā 者少過患 samuccheda  virāgā .  byāpāda 大 ādīnavā 使 virāgā . 癡者大 ādīnavā  samuccheda  virāgā .  rāga-cariyā 人 sukha 色. 瞋行人 sukha 諍.  moha-cariyā 人 sukha  thīna 
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<p loc="[0411a08]">爾時 nissita 止師觀其所行. 授三十八行. 當復教示令二行 sampayutta . Pucchā: Katama 三十八 gocara . Vissajjanā: 謂十  kasiṇa 地水火風青黃赤白空處識處  kasiṇa . 又十 asubhasaññā . <gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>uddhumātaka-saññā . 青淤想. 爛想. 棄擲想. 鳥獸食噉想. 身肉分張想. 斬斫 pahāna 散想. 赤血塗染想. 虫臭想. 骨想. 又十念. buddhânussati  dhammânussati  saṅghānussati 念 sīla 念施 devânussati  maraṇa-sati  kāya-gatā-sati ānāpāna-sati  upasamānussati . 又 catasso appamaññāyo . metti pīti 捨. 觀 cattāri mahā-bhūtāni 食 asubha-saññā . akiñcaññâyatana  nevasaññānāsaññāyatana . 斯謂三十八 gocara .  ime 三十八 gocara . 以九行當知最勝. 一以禪. 二以正越. 三以 vaḍḍhati . 四以 paccaya . 五以事. 六以勝. 七以地. 八以取. 九以人. Pucchā: Katamā jhāna . Vissajjanā: 謂十 gocara 成禪 upacāra . 又十一 gocara  samannāgata  paṭhama-jhāna  . 又三 gocara  samannāgata tatiya-jhāna . 又一 gocara  samannāgata catuttha-jhāna . 又九 gocara  samannāgata catuttha-jhāna  pañcama-jhāna . 又四 gocara  samannāgata arūpa  cattāri jhānāni . Pucchā: Katama 十 gocara 成禪 upacāra . Vissajjanā: 除數息及觀身. 餘八念及觀 cattāri mahā-bhūtāni 食 asubhasaññā . 是謂十 upacāra .  Pucchā: Katama 十一 gocara   paṭhama-jhāna  nānappakārā . Vissajjanā: 十 asubhasaññā 及觀身. 是謂  paṭhama-jhāna  nānappakārā . Pucchā: Katama 三 gocara . tatiya-jhāna  nānappakārā . Vissajjanā: 謂 metti pīti . Pucchā: Katama 一 gocara  cattāro-jhānā  nānappakārā 
<p loc="[0411a29]">答謂捨. Pucchā: Katama 九 gocara  cattāro-jhānā 五 jhāna nānappakārā . Vissajjanā: 除空  kasiṇa 識  kasiṇa . 餘殘八  kasiṇa . 及數息念. Pucchā: Katama 四 gocara  cattāro-arūpa nānappakārā . Vissajjanā: 虛空  kasiṇa . viññāṇa  kasiṇa . akiñcaññâyatana .  nevasaññānāsaññāyatana . vuccati 四行. 如是以禪可知. Pucchā: Katama 以正越. Vissajjanā: 入 gocara 成為越色. 除 arūpa  kasiṇa . 餘八  kasiṇa . 餘三十 gocara . 不成為越色. 又三 gocara 成為越事. 二 arūpa  kasiṇa . 及 akiñcaññâyatana . 餘三十五 gocara . 不成為越事. 又一 gocara 成為越想受. 所謂 nevasaññānāsaññāyatana . 餘 sattatiṃsa 行. 不成為越想受. 如是以越可知. Pucchā: Katama 以 vaḍḍhati . Vissajjanā: 十四 gocara 可令 vaḍḍhati . 所謂十  kasiṇa . 及 catasso appamaññāyo . 餘二十四 gocara . 不應令 vaḍḍhati . 如是以 vaḍḍhati 可知. Pucchā:  Katamā paccaya . Vissajjanā: 九 gocara 為 abhiññā paccaya . 除 arūpa  kasiṇa . 八  kasiṇa . 及 vinicchaya 虛空  kasiṇa . 餘三十行不成 abhiññā paccaya .  sattatiṃsa  gocara 成為毘婆舍那 paccaya . 除 nevasaññānāsaññāyatana . 又一 gocara 不成毘婆舍那 paccaya . 所謂 nevasaññānāsaññāyatana . 如是以 paccaya 可知. Pucchā: Katamā 事. Vissajjanā: 二十一 gocara 是 vinicchaya 事. 十二 gocara 是為實事. 五 gocara 不應說 vinicchaya 事實事. Pucchā: Katama 二十一 gocara 是 vinicchaya 事. Vissajjanā: 除識  kasiṇa . 餘九  kasiṇa 十 asubhasaññā 及 ānāpāna-sati kāya-gatā-sati . Pucchā: Katama 十二實事. 答識  kasiṇa  nevasaññānāsaññāyatana . 及十禪 upacāra . Pucchā: Katama 五不應說 vinicchaya 事及實事. Vissajjanā: 謂 catasso appamaññāyo . 及 akiñcaññâyatana .  puna ca paraṃ 二 gocara . 內營事內事. 又二 gocara . 內營事外事. 又一 gocara . 外營事內事. 又二十一 gocara . 外營事外事. 又四 gocara . 內營事內事設外事. 又四 gocara . 設內營事設外營事外事. 又二 gocara . 設內營事設外營事. 設內事設外事. 又一 gocara . 內外營事內事. 又一 gocara 內營事不應說及內事外事. 於是二 gocara 內營事內事者. 謂識  kasiṇa 及 nevasaññānāsaññāyatana . 又二 gocara 內營事外事者. 所謂 ānāpāna-sati kāya-gatā-sati . 又一 gocara 外營事內事者. 所謂 maraṇa-sati . 又二十一 gocara 外營事外事者. 謂十 asubhasaññā . cattāro-appamāna  citta . 四色  kasiṇa . 虛空  kasiṇa . 及 buddhânussati 念僧. 又四 gocara 內營事內事設外事者. 謂念 sīla 念施觀於 cattāri mahā-bhūtāni . 及 asubha 食想. 又四 gocara 設內營事設外營事說外事. 謂四色  kasiṇa . 又二 gocara 設內營事設外營事設內事設外事. 謂 dhammânussati  upasamānussati . 又一 gocara 內外營事內事.  vuccati  devânussati . 又一 gocara 內營事內事外事不應說. 謂 akiñcaññâyatana . 又二 gocara  atikkanta 事. 謂識  kasiṇa . 及 nevasaññānāsaññāyatana . 又一 gocara 於 anāgata 事. 所謂 maraṇa-sati . 又一 gocara 於現在事. 所謂 devânussati . 又六 gocara 設 atikkanta 事. 設 anāgata 事. 設現在事. 謂 buddhânussati 念僧念 sīla 念施. 及觀 cattāri mahā-bhūtāni asubha 食想. 又二 gocara . 設 atikkanta 事. 設現在事. 設不應說. atikkanta anāgata 者. 所謂 dhammânussati  upasamānussati . 又二十六 gocara . 不應設三世事. 謂九  kasiṇa . 十 asubhasaññā . catasso appamaññāyo . 及 ānāpāna-sati kāya-gatā-sati . akiñcaññâyatana . 又四 gocara 動事. 謂火  kasiṇa . 風  kasiṇa . 及虫爛想. 及 ānāpāna-sati . 其處則動. 其相 akuppa . 餘三十四 akuppa 事. 如是以事可知. Pucchā: Katamā 勝. Vissajjanā: 八  kasiṇa  cattāro-arūpa  samādhi . vuccati 勝真實事故. 以八  kasiṇa  vuccati samādhi 勝故. 彼 catuttha jhāna  得勝地故. catasso āruppa-samāpattiyo 成勝. 十 asubha-saññā 及食 asubhasaññā . vuccati 想勝. 以色以形以空以方. 以 vinicchaya 以 saññoga . 以 sārādāna-abhinivesa 故. 以 asubhasaññā 事故. 以十 sati-paṭṭhānā . vuccati 勝念. 微細故. 隨念故.  catasso appamaññāyo-citta 以 anavajja 為勝. 受 hita 故觀 cattāri mahā-bhūtāni . vuccati  paññā 勝. 以 sārādāna-abhinivesa 空故如是以勝可知. Pucchā: Katama 以地. Vissajjanā: 十二 gocara .  na anuyuñjati 於天上. 謂十 asubha 及 kāya-gatā-sati 食 asubhasaññā . 又十三 gocara  na anuyuñjati 於 rūpa-bhava . 初十二及數息念 na anuyuñjati  rūpa-bhava . 除 cattāro-arūpa 處. 餘 gocara  na anuyuñjati 於 arūpa-bhava . 如是以地可知. Pucchā: Katama 以取. Vissajjanā: 謂十七 gocara . 以見應 uggaha-nimitta . 除風  kasiṇa 及 arūpa  kasiṇa . 餘七  kasiṇa 十 asubhasaññā . 又一 gocara . 以觸應 uggaha-nimitta . 謂 ānāpāna-sati . 又一 gocara . 或以見或以觸應取. 謂風  kasiṇa . 餘十九 gocara . 以聞 vinicchaya 應取. 又五 gocara . 初 yogin 不應 bhāvanā . cattāro-arūpa 及捨餘二十三. 初 sikkhā jhāna 人應取. 如是以取可知. Pucchā: Katama 以人. Vissajjanā:  rāga-cariyā 人 catasso appamaññāyo 不應 bhāvanā 以淨相故. Ka 以故.  rāga-cariyā 人作意 subha-saññā 非其所行. 如痰病人多食肥腴非其所宜. 瞋行人十 asubhasaññā 不應 bhāvanā .  byāpāda-saññā  故.  byāpāda 作意非其所行. 如瞻病人飲食沸熱非其所宜.  moha-cariyā 人未 vaḍḍhati  ñāṇa . 不應令起 bhāvanā 處.  pahāna kosalla 故. 若 pahāna kosalla 其 viriya 無果. 如人騎象無鉤.  rāga-cariyā 人應修 asubhasaññā 及觀身. 是其欲對治故. 瞋行人應修 catasso appamaññāyo . 是瞋對治故. 或當修色  kasiṇa 心隨逐故.  saddhā-cariyā 人當修 cha-anussati-ṭṭhānāni 處. buddhânussati 為初信 samādhi 故.  buddhi-cariyā 人當修觀 cattāri mahā-bhūtāni .  bhojana  asubhasaññā .  maraṇa-sati  upasamānussati 深處故.  puna ca paraṃ  buddhi-cariyā 人於 sabba  gocara 無所妨礙.  vitakka-cariyā 人當修 ānāpāna-sati  以 samuccheda 覺故.  moha-cariyā 人以言問法. 以時聞法以 sakkāra 法. 與師共住令 ñāṇa  vaḍḍhati . 於三十八行隨其所 sukha . 應當修 maraṇa-sati . 及觀 cattāri mahā-bhūtāni 最勝. 復說於 vinicchaya  gocara  atta-diṭṭhi 彼勝. 六人於所 vinicchaya 略而為三. Pucchā: 若然於初有妨. Vissajjanā: 二 rāga-cariyā 人. 謂 mud-indriya  tikkh-indriya . 為 mud-indriya 欲人. 修 asubhânupassin . 為其欲對治. 是所應教行. 修得除欲.  tikkh-indriya 欲人. 初信 vaḍḍhati . 當修 sati-paṭṭhānā . 是所應教行. 修得除欲. 二瞋行人. 謂 mud-indriya  tikkh-indriya . 為 mud-indriya  dosa-cariyā 人. 修 catasso appamaññāyo . 是其 byāpāda 對治. 是所應教行. 修得除瞋.  tikkh-indriya  dosa-cariyā 人. 以 ñāṇa  vaḍḍhati  bhāvanā abhibhv-āyatana . 是所教修得除瞋. 二 moha-cariyā 人. 謂無根 mud-indriya . 為無根 moha-cariyā 人. 不應教 bhāvanā 處. 為 mud-indriya  moha-cariyā 人. 為除覺應教修 ānāpāna-sati . 如是以略唯成三人. 是故無妨. 於是法  kasiṇa 及數息. 以空 vaḍḍhati . 無妨成 sabba 行. 若已得勝 ānisaṃsa . 勝 sabba 行所行之處故成不妨
 vimuttimagga sattha fascicle 三
 vimuttimagga sattha fascicle 四
Written by arahant Upatissa Lian 言大光造
 Lian Funan Ti-piṭaka Saṅghapāla translated
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<p loc="[0412b22]"> Pucchā: Katama 地  kasiṇa . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna . Ka  ānisaṃsa .  kasiṇa 者何 attha .  katividha  種地何地 uggaha-nimitta . Katama 作曼陀羅法. Ka 修地法. Vissajjanā: 是心 nissita 地相生. ime 謂地  kasiṇa . 心 avikkhepa 住 vuccati 為修. kalyāṇa sukha 著地想為相. 不捨為味. 意無異念為處. Ka  ānisaṃsa 者.  niddiṭṭha 十二 ānisaṃsa 從地  kasiṇa 是相易得. 於 sabba 時. 於 sabba 行. 心行無礙. 如 mano-abhiññā . 履水遊空如地. 受 nānatta 色辯. 初念宿命辯. 及天 sota-dhātu 辯. 隨行 sugati  amata 為 pariyanta . Pucchā:  kasiṇa 何 attha . Vissajjanā: 謂周普  kasiṇa . 如 buddha 說偈言

若人 buddhânussati 德
生 pīti 充遍身
觀地  kasiṇa 
周滿閻浮提
 ime 觀 paccaya 地生
心 pīti 亦如是
<p loc="[0412c06]">修如是觀. 見曼陀羅遍  kasiṇa . Pucchā: 地 katividha  種. 何地 uggaha-nimitta 可修. Vissajjanā: 地有 du-vidha . 一自相地. 二造作地. 堅為自相 paṭhavī-dhātu . 是謂自相地. 若手自掘若教人掘. 造作所成. 是謂作地. 成 cātu-vidha 色. 謂 kaṇha-sukka 赤及如明色. 於是 yogin . 於自相地不應作意. 應除 kaṇha-sukka 赤. Ka 以故. 若觀自相地. 從 ime  na uppādeti   paṭibhāga-nimitta . 若取 kaṇha-sukka 赤色. 成修色  kasiṇa . Ka 以故. 觀自相地 pahāna kaṇha-sukka 赤. 若作 appaṇihitā 當取其相. 如 ālokasaññā 現當取其相. Pucchā: Katama 名 appaṇihitā 地. Vissajjanā: 處處平坦. pahāna 於草莽無諸株杌. 於其眼境當令起 citta . vuccati 地想. 是謂不作地. 若舊坐禪隨 sukha 不 sukha . 即見 tadaṅga 地相. 住於 avippaṭisāra . 新 sikkhā  paṭhama-jhāna  取作地相作曼陀羅. 不觀非作地. Pucchā: Katama 作曼陀羅. Vissajjanā: 若 yogin 欲於地作曼陀羅. 初從 paccavekkhati  viveka . 或於寺舍或在石室. 或在樹下. 不住幽闇無日光處 amanussa 行路. 於如是處皆遠一尋. 洒掃清潔當令地燥掃. 於處所如 ālokasaññā 現時. 土色使與地性得相發起. salākā 量調適 saṃvara sakkāra . 取於器物以水和土. 刪去草杌<gaiji cb='CB00230' des='[去*ㄗ]' uni='5374' nor='卻' mojikyo='M002856' mofont='Mojikyo M101' mochar='4F09'>却</gaiji>除糞芥. 取其衣帊濟漉泥滓. 於淨潔地 āvaraṇa 蔽坐處. 遮 samuccheda  āloka 安置禪窟. 不近不遠以規作圓. 圓內平滿無有痕跡. 然後以泥泥地不雜餘色. 以別色不雜於地應安.  paṭigha 未燥當覆 ārakkha . 若至燥時以異 rūpa-dhātu 其外. 或如米篩大. 或如搔牢大. 或圓或方或三角四角. 應當 vinicchaya . 本師 āhu . 最勝圓作曼陀羅. 若於衣若於板若於壁處. 皆作曼陀羅. 於地最勝. 如是 porāṇā  āhu . Pucchā:  katama 修地法. Vissajjanā: 若 yogin . 欲修地  kasiṇa . 從初 paccavekkhati 欲 ādīnavā . 復應觀 nekkhamma  ānisaṃsa . Pucchā: 何故應觀欲 ādīnavā . Vissajjanā: 欲者少氣味故多 domanassa dukkha . 於是處多 ādīnavā . 欲者如骨喻少氣味. 欲者如肉揣喻. 以多屬故. 欲者如逆風把火喻. 隨燒故. 欲者如炎炭喻大小故. 欲者如 supina 喻倏忽無故. 欲者如借物喻勢不得久故. 欲者如樹果喻. 為人所折故. 欲者如刀喻以斬斫故. 欲者如槊喻以為槊故. 欲者如毒蛇頭喻可怖畏故. 欲者如風吹綿喻不可 ārakkha 故. 欲者如幻喻惑癡人故. 欲者是暗無所見故. 欲者是 āvaraṇa 路礙諸 kusala-dhamma 故. 欲者是癡失 sammā-sati 故. 欲者如熟以爛故. 欲者是械相駐縛故. 欲者是盜 ānisaṃsa 物故. 欲者是怨家起<gaiji cb='CB00508' des='[鬥@(豆*寸)]' uni='9B2A' nor='鬥' mojikyo='M045649' mofont='Mojikyo M109' mochar='5438'>鬪</gaiji>爭故. 欲者是 dukkha 造諸 ādīnavā 故. 如是已觀欲 ādīnavā . 應觀 nekkhamma  ānisaṃsa . 名 nekkhamma 者謂  paṭhama-jhāna  從初 pabbajati 修諸善. vuccati  nekkhamma . Pucchā: Katama nekkhamma  ānisaṃsa . Vissajjanā: 無蓋心 yathākāmaṃ 住 viveka  sukha . 堪忍 dukkha sukha-vihāra  asammūḷho 失. 曠濟眾事得大果地. 堪 dakkhinneyya 養. 二處 hita . 是大 paññā . 是 sabba-kusala 處. 名超三界.  puna ca paraṃ 名 nekkhamma 者. 彼出 pahāna 婬欲. 是 viveka  nīvaraṇā 是 sukha 無 saṅkilesā . 是處最勝地. 是道為得最勝. 是 visuddhi 心 saṅkilesā . ime 是 ānisaṃsa  bhāvanā 所造. 是 sukha 內所 bhāvanā . 欲是<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>. 出是勝妙. 欲者有 kilesa . nekkhamma 者是無 kilesa . 欲者是下. nekkhamma 者是上. 欲者有 vyāpāda . nekkhamma 者無 vyāpāda . 欲者非 piya-phala . nekkhamma 者是 piya-phala . 欲者有怖畏. 出 pahāna 者無怖畏. 如是已觀婬欲 ādīnavā . 及觀 nekkhamma  ānisaṃsa .  nissita  nekkhamma 生欲 sukha . 心生信生 sakkāra . 觀可作非可作.  nissita 節量食安置衣<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>. 身不懈惓心無怠惰. 當小行<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>. 小行<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>已坐洗手足. 應 buddhânussati  bodhi  dhammânussati 念僧. 修 kusala-cariyā 念已. 當令  pāmojja  . 我能如 ime 得 sampanna . 若我不得 nekkhamma . 復不久安 viriya . 是故應作勇猛. 去曼陀羅不遠不近. 如軛如尋遠. 應安坐具對曼陀羅結跏趺坐. 令身平正. 內心起念閉眼小時. 除身心亂. 攝 sabba-citta 成一. 心小開眼. <gaiji cb='CBx0662' des='髣[髟/弗]' nor='彷彿' mojikyo='M045414' mofont='Mojikyo M109' mochar='968E'>彷彿</gaiji>令觀曼陀羅. 彼 yogin 現觀曼陀羅形. 以三行 uggaha-nimitta . 以等觀以 kosalla 以 pahāna 亂. Pucchā: Katama 以等觀. Vissajjanā:  yogin 現觀曼陀羅. 非大開眼非大閉眼. 如是 paccavekkhati . 何以故. 若大開眼其眼成惓. 曼陀羅自性 sandiṭṭhika 自性. tadaṅga saññā  na uppādeti . 若最閉眼見曼陀羅成闇. 亦不見彼相便生 thīna . 是故應 pahāna 大開眼大閉眼. 唯專心住曼陀羅. 為心住故 paccavekkhati 如人映鏡見其面像.  nissita 鏡見面面從鏡生. 彼 yogin 觀曼陀羅. 見其 samādhi 相 nissita 曼陀羅起. 是故 paccavekkhati 等觀 uggaha-nimitta . 為心住故. 如是以等觀 uggaha-nimitta .  Pucchā: Katama 以 kosalla . Vissajjanā: 謂四作意 kosalla . 一謂內隔. 二滿方. 三轉. 四遍滿. 是時見相出散無隔. 是時當作內隔作意. 是時見小相. 或見半曼陀羅. 是時作令滿曼陀羅已. 方滿令作意. 是時心散亂. 及心懈懶. 是時應當策課如陶家輪. 是時若心得住. 是時令見曼陀羅. 遍滿無虧 paccavekkhati 捨. 如是以 kosalla 可知. Pucchā: Katama 以 pahāna 亂. Vissajjanā: pahāna 亂有 cātu-vidha . 一最 accāraddha  viriya . 二最 atilīna  viriya . 三最高. 四最下. Pucchā: Katama  accāraddha  viriya . Vissajjanā: 謂急疾作意不待 kāla . 早坐晚罷 paṭigha 身疲. 是謂 accāraddha . Pucchā: Katama  atilīna  viriya . Vissajjanā: 謂 pahāna 作意 kosalla . 雖見曼陀羅. 不 sakkāra 作意. 數起數眠. 若 accāraddha  viriya . 則成身懶心退. 心出外 paṭicca-samuppāda 諸 uddhacca . 若 atilīna  viriya . 身心成懶 thīna . 起諸 middha . 最高者. 其心退起諸調亂. 於所 gocara 成不 sukha . 若不 sukha 於初戲笑言語. 以由欲心成高.  puna ca paraṃ 若得諸相行. 由 pīti-sukha 欲心成高. 最下者. 退調 paccaya 故. 於 kamma-ṭṭhāna 成不 sukha . 若不 sukha 於初 gocara . 所作嗔處. 由 vyāpāda 心成下.  puna ca paraṃ 久惓 vitakka-vicāra . 從勝退落其 citta . 由 domanassa 受心成下. 是 yogin . 若心 accāraddha 退墮調處. 以念根 samādhîndriya 攝 vikkhambhana 令捨調. 若心進作退墮懶處. 以念根 viriya 根攝 vikkhambhana 令捨懈懶. 若高心者退墮 vatthu-kāma . 成現知令捨欲. 若下心者退墮於 vyāpāda . 成現知令捨 byāpāda . 於 ime 四處成 visuddhi citta . 成專 cetaso-ekodi-bhāva .  ime 明 hetu 三行 samādhi-citta 成 yathāmano 得見曼陀羅形. 若專 cetaso-ekodi-bhāva 想成. 起名相者有 du-vidha . 謂 uggaha-nimitta .   paṭibhāga-nimitta  Katama . 名 uggaha-nimitta 若 yogin 以.  avikkhitta-citta 現觀曼陀羅. 從曼陀羅起想. 如於虛空所見. 或時遠或時近. 或時左或時右. 或時大或時小. 或時醜或時好. 或時多或時少. 不以眼觀曼陀羅. 以作意 kosalla  uggaha-nimitta 起. vuccati  uggaha-nimitta . 從彼作多故.  paṭibhāga-nimitta 起. 名  paṭibhāga-nimitta 者. 若作意時隨心即現. 非見曼陀羅後生心念. 但作心閉眼如先所觀. 若遠作意亦即遠見. 若近左右前後. 內外上下亦復如是. 隨心即現. ime 謂  paṭibhāga-nimitta . 相者何 attha . 謂 hetu  attha 相 attha . 如 buddha-sāsana  bhikkhu . 彼諸惡 akusala dhamma . 有相起是 nidānā attha . 復說 ñāṇa  attha 相 attha . 如 buddha 說以作想當捨. 是謂 ñāṇa attha . 復說像 attha 相 attha . 如自見面像想像. tadaṅga 無異 attha . 爾時得相.  yogin 於其師 samuṭṭhāna  sakkāra citta . 取於勝 sampayutta 當 ārakkha . 若不 ārakkha 是則當失. Pucchā:  katama 應 ārakkha . Vissajjanā: 以 ti-vidha 行應 ārakkha 相. 如是以 pahāna 惡故. 以 bhāvanā 善故. 以常作故. Katama pahāna akusala .  sukha 於作務. sukha  nānatta 語戲. sukha middha . sukha 聚會. sukha 狎俗. 不 ārakkha  indriya .  amataññutā  bhojana . paṭhama-yāma  pacchima-yāma  na uppādeti jhāna 習. 不敬所 sikkhā . 多惡 mitta 修不 gocara . 應 pahāna 不好 kāla 食臥坐不. 彼對治是善應常作. Pucchā:  Katama 以常作. Vissajjanā: 彼 yogin 善取 ime 相. 常觀其 ānisaṃsa . 如珍寶想. 常  pāmojja  行. 常修多修. 或晝夜多 bhāvanā . 或倚 sayanāsana 心 sukha 攀 paccaya . 處處放 citta .  uggaha-nimitta 已取. 取已令起. 起已觀隨. 觀已修. 修有時時觀曼陀羅. 如是以常作見相. 彼如是現 ārakkha 相. 或得 yathākāmaṃ . 若相隨心得禪 upacāra . 若 upacāra 從心者. 由是得安. Pucchā: Katama jhāna  upacāra . Vissajjanā: ime 事從 citta . 作 mano-avikkhepa . 以 vikkhambhana nīvaraṇā . 但未 bhāvanā  vitakka-vicāra  pīti-sukha  cetaso-ekodi-bhāva 及信等 pañc’ indriyāni . 雖得 samādhibala  khaṇika 猶起. 是禪 upacāra . 安者. 從 ime  upacāra 是法由心得 bhāvanā 力. 是覺信等法於事 akuppa . vuccati 為安. Pucchā:  upacāra 及安. 有何 vematta . Vissajjanā: 若 vikkhambhana  pañca-nīvaraṇā 是其 upacāra . 以 vikkhambhana ime 五故成安. 以禪 upacāra 得勝 samādhi . 若得勝 samādhi  vuccati 為安. 若於身心未得 viveka . 於 upacāra-samādhi-citta 動如船在浪. 若於身心已得 viveka . 處安 akuppa 如船無風在水.  indriya 無力故. 於所為事外禪行不久住. 如小童子.  indriya 有力故. 於事安靜久住. 如有力人. 修不 yathākāmaṃ . 故禪 upacāra 成不 saññoga . 如人誦經久廢則. 忘以修 yathākāmaṃ 故成安 saññoga . 如人誦經恒習 asammūḷho . 若 akusala vikkhambhana 蓋. 猶如盲人. 於禪 upacāra 成盲. 如是等 avisuddha 教. 若善 vikkhambhana 蓋成不盲. 於成 appanā-samādhi  如是等 visuddhi 教. 從相 yathākāmaṃ 所初.  paṭigha 性除名為 upacāra . 性除 anantarika vuccati 為安. Pucchā:  upacāra 者何 attha . Vissajjanā: jhāna 近故 vuccati  upacāra . 如路近村是謂村路. attha 一名異. 安者何 attha . 安為 saññoga  attha . 如到曼陀羅. nekkhamma jhāna 安無異 attha . 於是 yogin 住於 upacāra . 應令 vaḍḍhati   kasiṇa . 或於 appanā-samādhi  或於  paṭhama-jhāna  . 當令 vaḍḍhati . Pucchā:  Katama 應令 vaḍḍhati . Vissajjanā: 謂從初相如手四指節. 當令漸增. 如是作意. 如是得 yathākāmaṃ . 如是 anupubbavihāra 如輪如蓋. 如樹影. 如 puñña-kkhetta . 如<gaiji cb='CB00444' des='[阿-可+(嶙-山)]' uni='96A3' nor='鄰' mojikyo='M041847' mofont='Mojikyo M108' mochar='59EB'>隣</gaiji>如村. 如郭如城. 如是 anupubbavihāra . 漸令漸長遍 ime 大地. 若江山高下樹木棘刺. 諸不平正. 如是 sabba  appaṇihitā 意.  paṭigha 大海作意地想.  paṭigha  vaḍḍhati 時 cetasika 行. 成最勝 samādhi . 若 yogin 得禪 upacāra . 不能得 appanā-samādhi  .  ime  yogin . 以二行應令起 appanā-samādhi  kosalla . 一以 nidānā . 二以 adhiṭṭhāna . 以十行從 hetu  paṭicca-samuppāda  appanā-samādhi  kosalla . 一令觀處明淨. 二遍起觀 indriya . 三 kusalatā 相. 四制心令調. 五折 vikkhambhana thīna . 六心無味著. 七心  pāmojja  . 八 citta-samādhi 成捨. 九 pahāna 不 sekha samādhi 人親近 sekha  samādhi 人. 十 sukha 著 appanā-samādhi  . Pucchā: Katama 作明淨處觀. Vissajjanā: 以 ti-vidha 行得作分明處. 謂能修調適食 sukha . 修 kāla  sukha . 修 saṃvara sukha . 遍起 indriya . 觀者謂信等 pañc’ indriyāni 不令 khaya  nirodha .  appaṇihita  thīna . 如快馬乘車.  kusalatā 相者.善捉意想不急不寬. 如巧師繩墨平等無偏.善解作意急 pahāna 不 pahāna . 制心令調者. 有 du-vidha 行. 以 du-vidha 行成心調. 一多起 viriya . 二心過度處成心調. 或住婬處及 nānatta 相處.  vaḍḍhati 亂意成於心調. 於 yogin 若多起 viriya . 過度處成心調. 以二行應制 vikkhambhana citta . 以令 viriya 起. 每中調適. 若往婬處及 nānatta 相.  vaḍḍhati 調 citta . 以二行折 vikkhambhana . 以觀覓眾 dukkha 及惡 vipāka . 制 vikkhambhana 懈心者. 以二行成 thīna citta . 以不得勝 samādhi . 令心無味故成 thīna . 若多 thīna 則欲 middha . 是 yogin 若不得勝 samādhi . 心無味著故成 thīna . 以二行當折 vikkhambhana . 謂觀 ānisaṃsa 以起 viriya . 若 thīna middha 懶 citta . 以 cātu-vidha 行能 vikkhambhana . 若多食者取 thīna-saññā  . 轉行 cattāro iriyā-pathā . 以自作意. 於 ālokasaññā 住於露處. 令心  pāmojja  無所復著. 以三行成無味少 kosalla 故. 以鈍 paññā 故. 以不得 viveka  sukha 故. 於是 yogin 心若無味. 以 du-vidha 行令得  pāmojja  . 一以恐怖. 二以  pāmojja  . 若觀生老死及 cattāro-duggati . 見諸可畏心生愁惱. 若 buddhânussati 法僧 sīla 施天. 見六行 ānisaṃsa 心生  pāmojja  .  citta-samādhi 成捨者. 以二行成於禪外地 samādhi . 以 samuccheda nīvaraṇā 心成 samādhi . 或於 labhati 地以起禪枝. 故成 citta-samādhi . 是 yogin  citta-samādhi 有二行. 當捨非成住故. 中 kosalla 調適故. pahāna 不 sekha samādhi 人. 或 appanā-samādhi  . 或 upacāra  samādhi . 或 saṃvara samādhi . 彼人無 ime 不修不 sekha . 不 arahant 養修. sekhiya-puggala 者. 若有 appanā-samādhi  . 有 upacāra  samādhi 及 saṃvara samādhi . 應從修 sekha . 亦 arahant 養. sukha 著安者.  ime  yogin . 如彼深源. 如彼奔泉. 如彼低樹. 常 sukha sakkāra . 多所 bhāvanā . 行 ime 十事 hetu  paṭicca-samuppanna 於 appanā-samādhi  . Pucchā: Katama 以 adhiṭṭhāna 能生 appanā-samādhi  kosalla . Vissajjanā: 彼 yogin 善解 paṭicca-samuppāda 入 viveka 處. 其所解相. 於所修 samādhi 隨心 yathākāmaṃ . 生其欲 sukha 令心得起. 從 ime 身意堪任有用令得 adhiṭṭhāna . 從生  pāmojja  心得 adhiṭṭhāna . 從生適 sukha 身心得 adhiṭṭhāna . 從生 āloka 心得 adhiṭṭhāna . 從生悲傷心得 adhiṭṭhāna . 以是悲傷令心得靜.善取靜心心得 adhiṭṭhāna . 如是善取. 令捨心得 adhiṭṭhāna . 從 apariyanta  kilesa . 心得 vimutti samannāgata  adhiṭṭhāna . 以 vimutti 故. 彼成一法味. 以一味心得 adhiṭṭhāna  bhāvanā . 是故從 ime 勝妙心得 vaḍḍhati . 如是住 adhiṭṭhāna . 起 appanā-samādhi  kosalla . 如是善解 paṭicca-samuppāda . 及心 adhiṭṭhāna 不久起 samādhi . 彼 yogin  pahāna 欲 akusala dhamma .  savitakka-savicāra . 於 upasama 處 cetasika samannāgata . 有 pīti 有 sukha 得於  paṭhama-jhāna  . 是地  kasiṇa  ānisaṃsa . 於是 pahāna 欲者. pahāna 有 ti-vidha . 謂 kāya-viveka  citta-viveka upadhi-viveka . Pucchā:  katama  kāya-viveka . Vissajjanā: 遠 pahāna 諸惱出處山野. Katama  citta-viveka . 以 visuddhi 心到勝善處. Katama upadhi-viveka . 無結累人無生死 gocara .  puna ca paraṃ  pahāna 有 pañca-vidha . 謂 vikkhambhana pahāna tadaṅga pahāna samuccheda  pahāna passaddhi pahāna nekkhamma . Katama vikkhambhana pahāna . 謂修  paṭhama-jhāna  vikkhambhana 於 pañca-nīvaraṇā . Katama tadaṅga pahāna . 謂 nibbedha-bhāgiya samādhi vikkhambhana 於 diṭṭhi-gata . Katama  samuccheda pahāna . 謂修 lokuttara magga samuccheda 諸 kilesa . Katama passaddhi pahāna . 謂得果時 sukha . Katama nekkhamma . 謂 nibbāna 也. 欲者有 du-vidha . 一者 vatthu-kāma . 二者 kilesa-kāma . 天堂及人所愛色香味觸. ime 謂 vatthu-kāma . 於 ime  vatthu-kāma 起欲染思惟. 是謂 kilesa-kāma . 從 ime 欲以心別 pahāna 以 vikkhambhana 別 pahāna . 是遠 pahāna 是 nekkhamma . 是 vimutti 是 vippayutta . 是謂 pahāna 欲. Pucchā:  Katama pahāna akusala dhamma . Vissajjanā: 謂 akusala 根有 ti-vidha . 一 abhijjhā 二瞋三癡. 與彼 sampayutta 受想行識及 kāya-vaci-mano-kamma . ime 謂 akusala dhamma . 說 akusala 有 ti-vidha . 一自性. 二 sampayutta . 三生 paccaya 性. 是三 akusala 根. 謂 abhijjhā 嗔癡. vuccati 自性. 與彼 sampayutta 受想行識. vuccati  sampayutta .  samuṭṭhāna kāya-vaci-mano-kamma . ime 謂 paccaya 性. 以 ime 三 akusala dhamma . 是為遠 pahāna . 是出是脫是 vippayutta . 是謂 pahāna akusala dhamma .  puna ca paraṃ  pahāna 欲者. pahāna kāma-cchanda 蓋. pahāna akusala dhamma 者. 謂 pahāna 餘蓋. 問以說 pahāna akusala dhamma . 欲是 akusala 已在其中. Ka 故別說 pahāna 婬欲. Vissajjanā: 婬欲是出對治.  buddha  āhu 欲能除 kilesa . pahāna 欲者.  buddha 說為出. 如得  paṭhama-jhāna  .  rāga-saññā  sampayutta 作意成起. ime  hānabhāgiya  dhamma . 是故以欲 saññoga  kilesa . 欲若別 pahāna sabba-kilesa 皆亦別 pahāna . 是故別說 pahāna 欲.  puna ca paraṃ  pahāna 欲者. 已得出成 pahāna 欲. pahāna akusala dhamma 者. 若得 abyāpāda 成 pahāna 於嗔. 若得 ālokasaññā 成 pahāna thīna  middha . 若得 avikkhepa 成 pahāna  uddhacca . 若得 avippaṭisāra 成 pahāna 於悔. 若得 appanā-samādhi  成 pahāna 於疑. 若得 paññā 成 pahāna avijjā . 若得 sammā-saṃkappa 成 pahāna 邪念. 若得  pāmojja  成 pahāna 不 sukha . 若心得 sukha 成 pahāna 於 dukkha . 若得 sabba-kusala-dhamma 則 pahāna  sabba  akusala . 如 ti-piṭaka 說. 以不 abhijjhā 滿故. samannāgata pahāna 欲. 以 abyāpāda 不癡滿故. samannāgata pahāna akusala dhamma .  puna ca paraṃ  pahāna 欲者. 是說 kāya-viveka . akusala dhamma 者. 是說 citta-viveka .  puna ca paraṃ  pahāna 欲者. 是說 samuccheda 欲覺. pahāna akusala dhamma 者. 是說 samuccheda  vyāpāda 害覺.  puna ca paraṃ  pahāna 欲者. 是說避欲 sukha . pahāna akusala dhamma 者. 是說避著 kāya-thīna .  puna ca paraṃ  pahāna 欲者. 是說 samuccheda 於六戲笑及歡 pīti-sukha . pahāna akusala dhamma 者. 是說 samuccheda 戲覺及 domanassa dukkha  ādīni . 亦說 samuccheda 於戲笑及捨.  puna ca paraṃ  pahāna 欲者. 是現得 sukha 出於欲 sukha . pahāna akusala dhamma 者. 是現得 sukha 心 anavajja 患.  puna ca paraṃ  pahāna 欲者. 謂超出欲流. pahāna akusala  dhamma 者. 所餘 kilesa 應生欲有而生 rūpa-dhātu . vuccati 超越. 有 vitakka-vicāra 者. Katamā 覺. 謂 nānatta 覺思惟安思想. 心不覺知入 sammā-saṃkappa . ime  vuccati 覺. ime 覺 samannāgata 故  paṭhama-jhāna   savitakka .  puna ca paraṃ 入地  kasiṇa .  nissita 地相 anantarika  成覺思惟. vuccati 為覺. 如心誦經. Pucchā: 覺者. 何想 kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna . Vissajjanā: 覺者. 修 passaddhi 想為味. 下心作念為起. 想為 gocara . Katamā 觀. 於修觀時 anupassana 所擇心住隨捨. 是 vuccati 觀. 以 ime  sampayutta 成  paṭhama-jhāna   savicāra .  puna ca paraṃ 入地  kasiṇa  samādhi 人. 從修地相心之所觀. 如觀諸 attha 為觀. Pucchā: 觀 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna . Vissajjanā: 觀者隨擇是相. 令心 passaddhi 是味. 隨見覺是處. Pucchā:  vitakka-vicāra 何 vematta . Vissajjanā: 猶如打鈴. 初聲為覺後聲為觀.  puna ca paraṃ 如心 ārammaṇa . 初為覺後為觀.  puna ca paraṃ 求禪為覺 ārakkha 為觀.  puna ca paraṃ 憶是覺不捨是觀.  puna ca paraṃ <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>心 adhiṭṭhāna 為覺. 細心 adhiṭṭhāna 為觀. 若處 savitakka 是處 savicāra . 若處 savicāra . 於處或 savitakka 或 avitakka . 如 ti-piṭaka  āhu . 初安心於事是覺. 得覺未 samādhi 是觀. 如遠見來人. 不識男女及識男女. 如是色如是形為覺. 從 ime  paccavekkhati 有 sīla 無 sīla 富貧貴賤為觀. 覺者求引將來. 觀者守持隨逐. 如鳥陵虛奮翅為覺. 遊住為觀. 初教為覺久教為觀. 以覺 ārakkha 以觀搜擇. 以覺思惟以觀隨思惟.  vitakka-cariyā 不念 akusala-dhammā 觀行 adhiṭṭhāna 於禪. 如人有力. 默而誦經隨念其 attha 是觀. 如覺所覺覺已 ñāṇa . 觀於辭辯及 sukha 說辯是覺. attha 辯法辯是觀. 心解於勝是覺心解 vinicchaya 是觀. 是為 vitakka-vicāra  vematta .  viveka 所成. 名 viveka 者. 謂 pahāna  pañca-nīvaraṇā  vuccati  viveka .  puna ca paraṃ  rūpa-dhātu kusala-mūla . 復說 paṭhama-jjhāna  upacāra 復說禪心從 ime-citta 生是謂 viveka 所成. 如地水生花名地水花. pīti-sukha 者. 心於是時大  pāmojja  戲笑. 心滿清涼. ime 名為 pīti . Pucchā: pīti  kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna  katividha  種 pīti . Vissajjanā: pīti 者謂欣悅遍滿為相. 歡適是味. 調 vikkhambhana 亂心是起. pīti 是處.  katividha  種 pīti .  cha-vidha  pīti . 從欲生. 從信生. 從 avippaṭisāra 生. 從 viveka 生. 從 samādhi 生. 及 bodhi-pakkhiya 生 pīti . Katama 從欲生. kāma-cchanda 染著心 pīti . vuccati 欲生 pīti . Katama 從信生. 多信人心 pīti 及見陶師等生 pīti . Katama 從 avippaṭisāra 生 pīti . visuddhi 持 sīla 人多生  pāmojja  . Katama 從 viveka 生. 入  paṭhama-jhāna  人 pīti . Katama 從 samādhi 生. 入 dutiya-jhāna 生 pīti .  Katama bodhi-pakkhiya 生 pīti . 於 dutiya-jhāna 修 lokuttara magga pīti .  

puna ca paraṃ 說 pīti  pañca-vidha . 謂笑 pīti  khaṇika  pīti 流 pīti 越 pīti 滿 pīti . 笑 pīti 者. 如細雨沾身令毛皆<gaiji cb='CB00594' des='[豎-豆+立]' uni='7AEA' nor='豎' mojikyo='M025790' mofont='Mojikyo M105' mochar='57D6'>竪</gaiji>.  khaṇika  pīti 者.  vipariṇāma 不住. 如夜時雨. 流 pīti 者. 如油下流久灌其身終不周遍. 越 pīti 者. 周匝 sabba-citta 生歡 pīti . 不久便失. 如貧人見 vikkhambhana 藏. 滿 pīti 者. 身住用滿. 如雷有雨. 於是小 pīti 及 khaṇika  pīti . 以信起於 upacāra . 流 pīti 者. 有力起於 upacāra . 越 pīti 者. 於曼陀羅正與不正皆起處處 kosalla . 滿 pīti 者. 生於安處. Pucchā: Katamā sukha . Vissajjanā: 是時可受心 sukha 心觸所成. ime  vuccati  sukha . Pucchā: sukha  kiṃ lakkhaṇa 何. 味 kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna  katividha  種 sukha . pīti-sukha 何 vematta . Vissajjanā: 味為相. paccaya 愛境是愛味. 攝受是起. 其 passaddhi 是處.  katividha  種 sukha 者. 有 pañca-vidha . 謂 hetu  sukha 資具 sukha  viveka  sukha 無 kilesa sukha-vedanā sukha .  katama 名 hetu  sukha . 如 buddha  āhu . sīla sukha 耐老. ime 謂 hetu  sukha . 是 sukha  ānisaṃsa . 資具 sukha 者. 如 buddha  āhu .  buddha 生世 sukha .  viveka  sukha 者. 謂生 samādhi 捨及 nirodha samādhi . 無 kilesa sukha 者. 如 buddha  āhu . 第一 nibbāna 受 sukha . 所謂受 sukha 也. 於 ime  sattha 中受 sukha 是可 sukha . pīti-sukha 何 vematta 者. 心 pīti 是 pīti . 心柔軟是 sukha 心 passaddhi 是 sukha .  citta-samādhi 是 pīti . <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji> pīti 細 sukha . pīti  saṅkhāra-khandha nānappakārā . sukha-vedanā khandha nānappakārā . 是處有 pīti 有 sukha . 是處有 sukha 或有 pīti 或無 pīti . 初者形第二為名.  upacāra  samannāgata 入  paṭhama-jhāna  jhāna 枝. 謂 vitakka-vicāra  pīti-sukha  cetaso-ekodi-bhāva 也. jhāna 者何 attha . 謂於事平等思惟也. 奮迅 pañca-nīvaraṇā 也. 思惟對治也. 入  paṭhama-jhāna  得 samādāya 者. 已得已觸已作證住.  puna ca paraṃ  pahāna 欲 akusala dhamma 者. 從 kāmāvacara 地說  paṭhama-jhāna  為勝相. 從有 vitakka-vicāra 說 dutiya-jhāna 為勝相. 以 viveka 所成有 pīti 有 sukha . 從 viveka 所成 pīti  sukha 說為勝相.  puna ca paraṃ  pahāna 欲 akusala dhamma 者. 謂能 samuccheda 對治. 有 vitakka-vicāra 者. 謂說 nimitta  viveka 所成. pīti-sukha 者. 謂說 sadisa jhāna samādāya . 入住者. 謂得  paṭhama-jhāna  pahāna 於五分. samannāgata 五分三善十想.  sampanna 二十五 ānisaṃsa  sampayutta . 以 ime puñña 善上生梵天勝妙居處. pahāna 五分者. 謂 pahāna  pañca-nīvaraṇā . Katamā 五. 謂 kāma-cchanda  byāpāda  thīna  middha 調悔疑. kāma-cchanda 者. 謂於五塵心生愛染.  byāpāda 者. 謂行十惱處. thīna 者. 謂心懶墮. middha 者. 謂身悶重欲得寤寐. 眠有 ti-vidha . 一從食生. 二從 kāla 生. 三從心生. 若從心生以思惟 samuccheda . 若從飲食及 kāla 生. 是 arahant 眠不從心生無所蓋故. 若眠從食及 kāla 生者. 以 viriya 能 samuccheda . 如阿<gaiji cb='CB00145' des='[少/兔]' mojikyo='M060797' mofont='Mojikyo M111' mochar='73F8'>珸</gaiji>樓馱 āhu . 我初盡 āsava 得不從心眠. 于今五十五歲. 於其中間 samuccheda 食 kāla 臥已二十五年. Pucchā: 若眠成色法. Ka 故為心數 kilesa . Vissajjanā: 色者一 paṭipanna 成心數惱煩. 如 atta-diṭṭhi 人飲酒及食. 是則可知. Pucchā: 若眠身法. thīna 心數法. Ka 故二法合成一蓋. Vissajjanā: ime  du-vidha 法. 一事一相. 所謂疲懈共為一. 調者心不 viveka . 悔者心恨不 samādhi . 其相既等故成一蓋. 疑者心執 aneka . 有 cātu-vidha 疑. 一者奢摩他難. 二者毘婆舍那難. 三者二俱難. 四者於諸非難. 於是 sampanna 為得奢摩他. 或於 ime 疑. 或於身疑. 我堪得 viveka . 為不得 viveka . 若於彼成疑. ime 謂奢摩他難. 或於 cattāri ariya-saccāni . 或於三世疑. ime 謂毘婆舍那難. 或於 buddha 法僧疑.  ime 二俱難. 或於國城道路. 或於男女名姓. 是謂非法難. 於 ime 經中疑為 viveka 難. 是可取. 蓋者何 attha . 謂 āvaraṇa 乘 attha 覆 attha kilesa attha 縛 attha . ime 無異 attha . Pucchā: 有諸細結. 謂覆惱 ādīni . Ka 故但說 pañca-nīvaraṇā 耶. Vissajjanā: 以 samudaya 執取成五.  puna ca paraṃ 以婬欲 sārādāna-abhinivesa . 能攝 sabba-kāma-cchanda . 以 byāpāda  sārādāna-abhinivesa . 能攝 sabba-akusala  dhamma . 以 thīna middha 調悔疑 sārādāna-abhinivesa . 能攝 sabba 癡不 kusala-dhamma . 如是以 pañca-nīvaraṇā  sārādāna-abhinivesa . 能攝 sabba-kilesa . 以 ime 相故成 pañca-nīvaraṇā . 五分 samannāgata 者. 謂 vitakka-vicāra  pīti-sukha  cetaso-ekodi-bhāva . Pucchā: 若說  paṭhama-jhāna  samannāgata 五枝為禪. 不應更復別說其枝為禪. 若別說枝. Ka 故  paṭhama-jhāna  說五枝 sampayutta . Vissajjanā:  nissita jhāna 枝成禪. 不 pahāna jhāna 枝有禪. 無別異禪. 如 nissita 一一車分說車 pahāna 分無車. 如 nissita 軍分說軍非 pahāna 軍分有軍. 如是 nissita jhāna 枝名禪. 非 pahāna 枝有禪以 eka-vidha 名禪. 以可分名枝. 說事名禪. 說 ānisaṃsa 名枝. 以說 nissita 制名禪. 以說 nissita 性制名枝. Pucchā: 於有念 viriya 等法. Ka 故但說五枝耶. Vissajjanā: 以 sārādāna-abhinivesa 成五. Pucchā: Katamā 執相. 答覺者隨於事心而得自安. 觀者隨於持 citta .  vitakka-vicāra 不雜起於 kosalla . 若 kosalla  sampanna  pīti-sukha 生. 若起 kosalla  sampanna 得生. pīti 心 vaḍḍhati  sukha 心 paripūreti . 以 ime 四 ānisaṃsa 心 samannāgata avikkhepa . 若心 avikkhepa 得 samādhi . vuccati 執相. 如是 sārādāna-abhinivesa 成五.  puna ca paraṃ 蓋對治故成五. 初蓋對治  paṭhama-jhāna  .  paṭigha  pañca-nīvaraṇā 對治 pañcama-jhāna . 覺者 paṭhama-jjhāna 為勝枝. 以覺除欲. 若覺入 sammā-samādhi 餘枝亦起. 觀者於五枝 dutiya-jhāna 是初起. pīti 者於第 tatiya-jhāna 是初起. sukha 者於 catuttha-jhāna 是初起.  cetaso-ekodi-bhāva 者於第 pañcama-jhāna 是初起. 如是以勝枝成五.  puna ca paraṃ 以 pañca-nīvaraṇā 對治成五. 如 ti-piṭaka  āhu .  cetaso-ekodi-bhāva 是婬欲對治.  pāmojja  是 vyāpāda 對治覺是 thīna 眠對治.  sukha 是調悔對治觀是疑對治. 以蓋從對治是故成五. Pucchā: ime  yogin 作意於 sabba 地相何. 故乃起 pīti-sukha 耶. Vissajjanā: 地  kasiṇa 相非起 pīti-sukha .  hetu  pahāna  pañca-nīvaraṇā 熱隨性修故. 是以法子應起 pīti-sukha . 又問. 若然法子何故. 不於 catuttha-jhāna 起 pīti-sukha . Vissajjanā: 非其處故. 又得 catuttha-jhāna 已 samuccheda pīti-sukha 故.  puna ca paraṃ 初已起 pīti-sukha 以 kosalla vikkhambhana samuccheda . 見有 ādīnavā 已. abhijjhā 著最 viveka 捨 sukha . 是故 na uppādeti  pīti-sukha .  ti-vidha-kusala 者. 謂 ādi-majjha-pariyosāna 善. 以 visuddhi bhāvanā 為 ādi-kalyāṇa . 以捨 vaḍḍhati 為 majjha-kalyāṇa . 以  pāmojja  為 pariyosāna-kalyāṇa . Katama visuddhi bhāvanā . 謂諸善資具.  Katama 捨 vaḍḍhati . 是謂 appanā-samādhi  . Katamā  pāmojja  . 是 vuccati 觀. 如是  paṭhama-jhāna  成 ti-vidha-kusala . 十相 sampanna . 以 visuddhi  bhāvanā 三相. 以捨 vaḍḍhati 三相. 以令  pāmojja  四相. Pucchā: 以 visuddhi bhāvanā Katama 三相. Vissajjanā: 是 jhāna āvaraṇa 從彼心 visuddhi . 以 visuddhi 故心得中奢摩他相. 以得故於彼心跳擲. ime 謂以修 visuddhi 三相. Pucchā: Katama 以捨 vaḍḍhati 三相. Vissajjanā: 若心 visuddhi 成捨. 若得 viveka 成捨. 一 paṭipanna 住成捨而捨 vaḍḍhati  ime 謂三相. Pucchā: Katama 以令  pāmojja  四相. Vissajjanā: 謂於 ime 十相生法. 隨逐 bhāvanā 令成  pāmojja  . 於 ime  indriya 以為一味成令  pāmojja  . 隨行 viriya 乘成令  pāmojja  . 以能 bhāvanā 成令  pāmojja  . ime 謂四相. 如是  paṭhama-jhāna  十相 sampanna . 二十五 ānisaṃsa  sampayutta 者. 謂  paṭhama-jhāna   vitakka-vicāra  pīti-sukha  cetaso-ekodi-bhāva  sampanna . 信 viriya 念 samādhi paññā  sampanna .  ādi-majjha-pariyosāna  sampanna .  saṅgaha  sampanna  bhāvanā  sampanna .  viveka  sampanna .  nissita  sampanna . 攝受 sampanna . 從 sampanna . 觀 sampanna . 修 sampanna . 力 sampanna . vimutti  sampanna . visuddhi  sampanna . 最勝 visuddhi 修成住二十五 ānisaṃsa  sampayutta . 是天勝居從 viveka 生. 謂 pīti-sukha 住超越 manussa 天居 abhibhv-āyatana . 如 buddho bhagavā 教諸 bhikkhu . 如 padhāna 浴師浴師 sissa . 以好銅槃盛豆米屑. 以水和攪合而為丸. 浸潤內外相著不散. 如是 bhikkhu 身心 viveka . 能生 pīti-sukha 灌令遍濕. 無所不著. 如以 viveka 所生 pīti  sukha . 於其身心無不著處. 是 padhāna 浴師及浴師 sissa . 坐禪之人. 亦復如是. 如是銅槃  kasiṇa 相如是可知. Pucchā:  kasiṇa 何等相耶. Vissajjanā: 如銅槃浴屑處堅細光焰.善取  kasiṇa 相. 成堅生 pīti 成細 visuddhi 故光焰. 心心數法以成事故. 是謂銅槃等  kasiṇa 相. 心心數法如浴屑. 如是可知. Pucchā: Katama 浴屑等心心數 dhammatā . Vissajjanā: 如<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>浴屑. 既不 saññoga 隨風飛散. 如是心心數 dhammatā . pahāna  pīti-sukha 成<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>. pahāna samādhi 不 saññoga . 與 pañca-nīvaraṇā 風共飛. ime 謂是浴屑等心心數 dhammatā . Katama 水 ādīni . 謂 pīti  sukha samādhi 如水. 令浴屑濕軟為丸. 如是 pīti-sukha 令心心數法濕軟為 samādhi . 如是水等 pīti-sukha samādhi . 如欲水攪令相著. 如是 vitakka-vicāra 可知. Pucchā: Katama 丸 ādīni . 答謂 vitakka-vicāra 如欲使. 以浴屑置於銅槃中. 以水撓攪以手作丸. 若作丸已合諸濕屑. 共作於丸. 不令散失置銅槃中. 如是 yogin 心心數法. 貯於事中能生 viveka .  paṭhama-jhāna  以 pīti-sukha 為水. 以 vitakka-vicāra 為手. 以攪作丸. 能生 viveka . 所成心心數法. pīti-sukha 相隨成一丸. jhāna 心 avikkhepa . 置於禪事. 如是丸等 vitakka-vicāra 如浴屑. 內外遍濕相著不散. 如是 yogin .  paṭhama-jhāna  於身上下. 從頭至足. 從足至髑髏. 皮髮內外 pīti-sukha 遍滿. 住於 avippaṭisāra . 如是成住梵天. Pucchā: 名 pīti-sukha  arūpa-dhamma  無有對相. Ka 以遍住於身. Vissajjanā: 名者 nissita 色. 色 nissita  nāma-rūpa . 是故若名已成 pīti 色亦成 pīti . 若名已成 sukha 色亦成 sukha .  puna ca paraṃ 色從 sukha 生令身起 passaddhi . sabba-kāya 成彼色 passaddhi sukha . 是故無礙令生梵天 ānisaṃsa 者.  paṭhama-jhāna  成有 ti-vidha . 謂 hīna-majjhima-paṇīta 若觀勝 paccaya akusala 除 pañca-nīvaraṇā . 不至 iddhi  yathākāmaṃ . 是謂下禪. 若觀勝 paccaya 善除 pañca-nīvaraṇā . 至 iddhi  yathākāmaṃ . 是謂中禪. 若觀勝 paccaya 善除 pañca-nīvaraṇā . 至 iddhi  yathākāmaṃ . 是謂上禪. 於是 yogin . 若修下  paṭhama-jhāna  .  maraṇa 生於梵天種類. 彼壽命一劫三分. 若修中  paṭhama-jhāna  .  maraṇa 生於梵天壽半劫. 若修上  paṭhama-jhāna  .  maraṇa 生大梵天壽. 命一劫是生梵天 ānisaṃsa 成有 cātu-vidha 有人成 hānabhāgiya . 有人成 ṭhitibhāgiya 有人成.  visesa-bhāgiya 有人成 nibbedha-bhāgiya 是 mud-indriya 人欲. 住 pamāda 作意相隨. 成起 ime jhāna 故成 hānabhāgiya .  puna ca paraṃ 以 tatiya-jhāna 行成於 hānabhāgiya . 最大纏故令不 viriya . 若人從初已起惡覺不能 khaya 除. 以 ime 大纏故成速退. 其於 sukha jhāna 事業 sukha 話語 sukha . middha 不住 viriya . 是故成退. Pucchā: 誰退何以退. Vissajjanā: 有說. 若急疾 kilesa 成起退失. 復說悠悠 kilesa 故退. 復說若失奢摩他成退. 復說於有相久不 bhāvanā . 於彼彼處不能令起. 以不得 samādhi 成 hānabhāgiya . 若 mud-indriya 人住 appamāda  . 得彼法念成 jhāna ṭhitibhāgiya .  tikkh-indriya 人住 appamāda  . yathāmano 得 dutiya-jhāna .  avitakka 作意相隨. 起成彼 jhāna visesa-bhāgiya .  tikkh-indriya 人住 appamāda  . yathāmano 得毘婆舍那. 隨逐 nibbida-virāga 想作意成起. yathāmano  virāgā 成 jhāna nibbedha-bhāgiya 
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<p loc="[0418a08]"> ime 明求 dutiya-jhāna . 思惟  paṭhama-jhāna   ādīnavā  dutiya-jhāna  ānisaṃsa . 爾時 yogin 欲 sukha 起 dutiya-jhāna 已. 於  paṭhama-jhāna  身得 yathākāmaṃ . Ka 以故. 若於  paṭhama-jhāna  未得 yathākāmaṃ . 雖復思惟欲除 vitakka-vicāra . 望得 dutiya-jhāna 還復退失. 遂不堪起 dutiya-jhāna samādhi . 亦復不能入於  paṭhama-jhāna  . 如 buddha 說. 為諸 bhikkhu 作山犢喻. 山犢愚癡不知食處. 未解行步. 欲詣嶮遠. 便自作念. 我今當往未<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>至處. 噉未<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>草. 飲未<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>水. 前足未立復舉後<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>. 蹉搖 no niyojeti  莫能前進. 遂不得至未<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>至處. 亦不得噉未<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>食草. 及不得飲未<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>之水. 更復思惟. 既不能去. 政當資昔飲食如是 bhikkhu 愚癡未達. 不知所 gocara . 不解 pahāna 欲入於 paṭhama-jjhāna . 不修 ime dhammā 不多 sekha 習. 輒自作念. 欲入第 dutiya-jhāna pahāna 於 vitakka-vicāra . 不解自安. 復更思惟. 我不能得入 dutiya-jhāna pahāna 於 vitakka-vicāra . 欲退入  paṭhama-jhāna  pahāna 欲. 愚癡 bhikkhu 如彼山犢不解行步. 是故應修 paṭhama-jjhāna 令心得 yathākāmaṃ . 於未食時及食後時. paṭhama-yāma  pacchima-yāma 隨 cetasika sukha . 隨欲久近 yathāmano 無礙. 為起入觀. 若從一時 paṭigha 多時. 多入多出. 若從一時 paṭigha 多時. 於彼  paṭhama-jhāna  成得 yathākāmaṃ . 得 yathākāmaṃ sukha . 起 dutiya-jhāna 越於  paṭhama-jhāna  . 復更思惟. ime  paṭhama-jhāna  <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji> dutiya-jhāna 細. 於  paṭhama-jhāna  見有 ādīnavā . 於 dutiya-jhāna 見有 ānisaṃsa .  Pucchā: Katama  paṭhama-jhāna   ādīnavā . Vissajjanā: 近 pañca-nīvaraṇā 怨令 vitakka-vicāra 動. 身成 thīna 心成散亂. 其 sabba-dhamma 是為<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji> samādhi . 不任為 abhiññā 證. 既 sukha  paṭhama-jhāna  不成 visesa-bhāgiya . 是  paṭhama-jhāna   ādīnavā . dutiya-jhāna  ānisaṃsa 是其對治. 已觀  paṭhama-jhāna   ādīnavā . 復見 dutiya-jhāna  ānisaṃsa . 是  kasiṇa 相作 mano-bhāvanā 第 dutiya-jhāna 事.  appaṇihitā 意 saññoga   paṭhama-jhāna  .  appaṇihitā 意於覺. 不作意於觀. 以從 samādhi 生 pīti-sukha yathākāmaṃ . 令心 adhiṭṭhāna . 彼 yogin 如是作意. 不久 vitakka-vicāra 成 nirodha . 以 samādhi  samuṭṭhāna  pīti-sukha yathākāmaṃ . 令心 phāsu-vihāro . ime 明 dutiya-jhāna 四枝 attha . 彼 yogin  vitakka-vicāra  nirodha 故. 成其內信. 心成一性 avitakka  avicāra . 從 samādhi 生 pīti-sukha 入 dutiya-jhāna . 是地  kasiṇa  ānisaṃsa .  vitakka-vicāra  nirodha 者以善 vinicchaya .  vitakka-vicāra  nirodha 亦名 samuccheda . Pucchā:  Katamā  vitakka-vicāra  nirodha . Vissajjanā: 亦是  paṭhama-jhāna   vitakka-vicāra  ādīnavā . 及 sabba  vitakka-vicāra 根 vitakka-vicāra  ādīnavā . 及 vitakka-vicāra 根與 vitakka-vicāra 併除故. 成 vitakka-vicāra  nirodha .  puna ca paraṃ 以 samuccheda 下<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>禪得上勝禪. 復令現 anupubbavihāra  nirodha . 內者 sacchi-kiriyā 名內. 內有 ti-vidha . 一內內. 二內 samādhi . 三內 gocara . Katamā 內內. 謂六內入. 內 samādhi 者. 於自觀身. ime 謂內 samādhi . 內 gocara 者. 於內自思意不出外攝 attha 是性. 是謂內 gocara . 於 ime 經中內內是可 sukha . 信者信正信思惟 vaḍḍhati 信 ime 謂信. 於內 samādhi 是謂內信. 內信者. Ka 相 kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna . avikkhepa 為內信相.  viveka 為味. 不濁是起.  vitakka-vicāra 為處. 心成一性者. 謂心住 sammā-samādhi . ime 謂心成一性. 心成一性者何 attha . 心者是意. 一者說於念. 名性者如聲 sattha 說生性. 性者說自然 attha . ime dutiya-jhāna  cetaso-ekodi-bhāva 能 nirodha  vitakka-vicāra . 以一性得起. ime 謂心成一性. 心成一性者.  Ka lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna . 專正為相.  viveka 為味. 無浪為起.  vitakka-vicāra  nirodha 為處. Pucchā: 信及心成一性. Ka 故非  paṭhama-jhāna   nānappakārā . Vissajjanā:  paṭhama-jhāna  以 vitakka-vicāra 為浪動故. 成濁. 內信心成一性者成 avisuddha . 如水有風浪見於面像不復 visuddhi . 如是  paṭhama-jhāna   vitakka-vicāra 為浪. 浪動濁故. 內信及心一性成 avisuddha . 是故以禪枝非  paṭhama-jhāna  nānappakārā .  avitakka  avicāra 者. 謂 samuccheda 覺 avitakka  pahāna 觀 avicāra . Pucchā:  vitakka-vicāra  nirodha  avitakka  avicāra . ime  du-vidha  samuccheda  vitakka-vicāra . Ka 故說二. Vissajjanā:  vitakka-vicāra  nirodha 者為現內信. 心一性為 hetu  avitakka  avicāra . 為現 viveka 所成 pīti-sukha 妙相.  puna ca paraṃ  vitakka-vicāra  nirodha 者. 以 ime  vitakka-vicāra 見 vitakka-vicāra  ādīnavā . samuccheda 彼 ādīnavā 法.  avitakka  avicāra 者. samuccheda rūpa-dhātu  vitakka-vicāra .  puna ca paraṃ  avitakka  avicāra 者有 du-vidha . 一不以 vitakka-vicāra  nirodha  avitakka  avicāra . 以 vitakka-vicāra  nirodha  avitakka  avicāra . 於是 pañca-viññānāni 及第 tatiya-jhāna  ādīni . 不以 vitakka-vicāra  nirodha 成 avitakka  avicāra . dutiya-jhāna 以 kosalla  viveka 故. 以 vitakka-vicāra  nirodha 成 avitakka  avicāra . 是說二 attha . 從 samādhi 生者名 samādhi .  paṭhama-jhāna  從彼 ñāṇa 生. dutiya-jhāna 成從  paṭhama-jhāna  samādhi 生.  puna ca paraṃ  samādhi 者. 於 dutiya-jhāna 與 cetaso-ekodi-bhāva 共生故. samādhi 生 pīti-sukha .  pīti-sukha 者初已 vinicchaya . dutiya-jhāna 者 nissita 初得名. ime 第 dutiya-jhāna 入 samādāya 者. 謂入 dutiya-jhāna . jhāna 者內信 pīti-sukha  cetaso-ekodi-bhāva . vuccati 為禪. 入 samādāya 住者. 成得 dutiya-jhāna  pahāna 於二枝. samannāgata 二枝 ti-vidha-kusala 十相 sampanna . 二十三 ānisaṃsa  sampayutta . 是天住是 ānisaṃsa . 生光耀天. 如初廣說. 天住者. 從 samādhi 生 pīti-sukha . 越人住故名為天住. 是故 buddha 告 bhikkhu 言. 如池生水非四方來. 亦非雨出無有 kāla . 是從泉出清 sītala 浸灌盈溢流遠. 如是 bhikkhu ime 身從 samādhi 生 pīti-sukha . 令得清涼無不潤澤. 從 samādhi 生 pīti 周遍身 citta . 猶如泉水. 彼 yogin 入 dutiya-jhāna 其身可知. 如不從四方無流水來無天雨水. 如是 vitakka-vicāra  nirodha 可知. 如是從泉出流. 令身 paripūreti  na uppādeti 波浪. 如是從 samādhi 生 pīti-sukha . ime nāma-rūpa 身令滿 na uppādeti 亂 citta . 如以 sītala 水令身清涼遍 sabba 處. 如是從 samādhi 生 pīti-sukha .  sabba-nāma-rūpa  kāya paripūreti 足修 samādhi-vipāka . 如是天居生光耀 ānisaṃsa . ime dutiya-jhāna 有 ti-vidha .  hīna-majjhima-paṇīta . 是 yogin 修下禪.  maraṇa 生少光天壽命二劫. 修中禪生 appamāṇābha 壽命四劫. 修上禪生光耀天壽命八劫
<p loc="[0419a08]">念 dutiya-jhāna  ādīnavā . 爾時 yogin . 已修 dutiya-jhāna 身得 yathākāmaṃ . dutiya-jhāna <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji> tatiya-jhāna  viveka . 知 dutiya-jhāna  ādīnavā . 見 tatiya-jhāna  ānisaṃsa . 起第 tatiya-jhāna . Katama dutiya-jhāna  ādīnavā . 謂近 vitakka-vicāra 是 samādhi 之怨. 與 pīti 滿 sampayutta 故禪成<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>. 以 pīti  paripūreti 心大 pīti . 不能起餘禪枝. 若著於 pīti 是則為失. 若知是失則成不失. 若不堪作 abhiññā 證. 若 sukha dutiya-jhāna 不成 visesa-bhāgiya . 是知 dutiya-jhāna  ādīnavā . 見第 tatiya-jhāna  ānisaṃsa . 是其對治. 已觀 dutiya-jhāna  ādīnavā . 復見 tatiya-jhāna  ānisaṃsa . 是 nissita   kasiṇa 相作意. 令 pīti 心 nirodha . 以由 pīti-sukha  adhiṭṭhāna  citta . 如是作意. 不久以無 pīti-sukha 令心得安解 tatiya-jhāna 枝. 彼 yogin 不染 pīti 故. 得捨念 ñāṇa . 以身受 sukha . 是 ariya  āhu . 得捨念 ñāṇa sukha-vihāra 第 tatiya-jhāna  samādāya . 是地  kasiṇa  ānisaṃsa 不染 pīti 故.  pīti 者先已 vinicchaya . 不染者 samuccheda pīti 得捨住. Katamā 捨. 是捨是護. avippaṭisāra 不進是心平 ādīni . ime 謂捨. 於是捨有 aṭṭha-vidha . 謂受捨. viriya 捨. 見捨.  bodhi 覺捨. appamāna 捨. 六分捨. jhāna 枝捨 visuddhi 捨. pañc’ indriyāni 為受捨. 有時 appaṇihitā 意捨相. 為 viriya 捨. dukkha  samudaya 我今當 samuccheda 成得捨. 為見捨. 修 bodhi 覺. 是為 bodhi 捨. metti pīti 捨. 是為 appamāna 捨. 以眼見色不 dukkha 不 pīti 成捨. 是為六分捨.  virāgā 故成捨住者. 是禪枝捨. 捨念 visuddhi . 是 visuddhi 捨. 於 ime 八捨除受捨. 餘七捨法. 是為平等捨.  puna ca paraṃ 有 ti-vidha 捨. 一 sampayutta 乘. 二少經營. 三無經營. 於 sabba jhāna 行是禪平等 kosalla . 不急疾不遲緩. vuccati  sampayutta 乘捨. ime 下捨近 dutiya-jhāna . 能 samuccheda 大 pīti citta . 若心無經營. vuccati 少經營捨. ime 捨近第 tatiya-jhāna . 是其能 samuccheda sabba pīti citta . 以 akuppa 身 citta . 無經營事 citta . vuccati 無事捨. ime 捨近 catuttha jhāna  . 捨者 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna . 平等為相. 無所著為味. 無經營為起.  virāgā 為處. Pucchā: 何故說 ime 捨於 ime jhāna . 非 dutiya-jhāna 及  paṭhama-jhāna  . Vissajjanā: 是處 pīti 滿未 nirodha 心著. 以 paccaya pīti-sukha 是故未 nirodha . 以大 pīti 充遍身 citta . 是故於 du-vidha jhāna 不說捨. 以不滿故. 於 ime 第 tatiya-jhāna 無 pīti 染故. 以 nirodha 相著故成起禪枝. 以由禪枝 yathākāmaṃ 故. 說捨念 sammā-ñāṇa . Katamā 念. 念隨念彼念覺憶持 asammūḷho . 念者念根 sati-balāni sammā-sati ime 謂念. Pucchā: 念者 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna . Vissajjanā: 隨念為相.  asammūḷho 為味.  ārakkha 為起. 四念為處. Katamā ñāṇa . 知解為 paññā . 是 sammā-ñāṇa ime  vuccati  ñāṇa . 於是 sammā-ñāṇa 有 cātu-vidha . 有 attha ñāṇa . 自相 ñāṇa . 不愚癡 ñāṇa .  gocara  ñāṇa . 於是有 attha  ñāṇa 者有 cattāro iriyā-pathā . 自相 ñāṇa 者. 入於空處. 不愚癡 ñāṇa 者. 知於 lokiya 八法.  gocara  ñāṇa 者. 謂於事處. 於 ime 經中 gocara  ñāṇa 是可取. Pucchā: ñāṇa 者 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna . Vissajjanā: 不愚癡為相. paccaya 著為味. 擇取諸法為起. 正作意為處. Pucchā: 何故 ime 念 sammā-ñāṇa  sabba 處不妙. Vissajjanā: 若人失念 na uppādeti  sammā-ñāṇa . 不堪起禪 upacāra . Pucchā: 何故說第 tatiya-jhāna . 不說 dutiya-jhāna 及  paṭhama-jhāna  . 答於 ime pīti 為首. <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>禪枝 nirodha 故. sammā-samādhi 細故. ime  samādhi 入細處. 以 ime sammā-ñāṇa 堪能起第 tatiya-jhāna . 是故以禪枝 yathākāmaṃ .  puna ca paraṃ  ime jhāna 易起到彼 sukha 處. 最氣味地亦作愚 citta . vuccati 著處. 是故於 ime jhāna . 知得 yathākāmaṃ 堪為 samuccheda pīti . 又說 pīti-sukha 者共為 mitta . 是故 ime 念 ñāṇa vinicchaya . 無 pīti 有 sukha 於事成住. 如彼犢子隨逐其母. 不捉兩耳觸突隨母. 如是無 pīti 有 sukha . 以念 ñāṇa vinicchaya sukha 得住 gocara . 若不緩 vinicchaya . 反入於 pīti 成 jhāna hānabhāgiya . 以 ime jhāna 枝 yathākāmaṃ 故說念 ñāṇa . 以 ime 捨念 ñāṇa samannāgata . 是故說有捨念 ñāṇa 以身受 sukha . Pucchā: Katama 心 sukha . Vissajjanā: 心攝受是心 sukha . 從心觸生攝受是心 sukha-vedanā . 是 vuccati  sukha . Pucchā: Katama 身. Vissajjanā: saññā-khandha saṅkhāra-khandha viññāṇa-khandha . ime  vuccati 身. ime sukha 以身受謂身受 sukha . Pucchā: 何故 ime sukha 無 pīti . 非以身為受. Vissajjanā: 於第 tatiya-jhāna sukha 根 nirodha . Ka 故 buddha 說於第 tatiya-jhāna sukha 根 nirodha 是 sukha ariya  āhu . arahant  buddha 及 sissa . 開合制教 vinicchaya 顯示. ime 謂 ariya  āhu . Pucchā: 何故 ariya 說於 ime 身非餘處. Vissajjanā: ime 第 tatiya-jhāna 易起到彼 sukha 處. 彼無受 sukha .  arahant paṭipanna 於 sukha-vihāra . 是 ariya samannāgata . 是故 ariya 說 ime jhāna 勝成捨. 有念 sukha-vihāra 者捨念 sukha . ime 已 vinicchaya  samannāgata . 入住第 tatiya-jhāna . 第三者 nissita 第二名為第三. 第 tatiya-jhāna 者是捨念 sammā-ñāṇa sukha  cetaso-ekodi-bhāva . ime 謂 jhāna samannāgata . 入住者彼已得 dutiya-jhāna . pahāna 一分五分. samannāgata ti-vidha-kusala . 十相 sampanna 二十二 ānisaṃsa  sampayutta . 天居生 subha-kiṇṇa . 如  paṭhama-jhāna  廣說. 天居者無 pīti-sukha 住. 越人住名天居. 是故 buddha 告諸 bhikkhu . 如是 bhikkhu . 於<gaiji cb='CB00614' des='[爵-(采-木)+(樊-大)]' uni='6B1D' nor='鬱' mojikyo='M015978' mofont='Mojikyo M103' mochar='7B28'>欝</gaiji>波羅池花. 分陀利池花. 若<gaiji cb='CB00614' des='[爵-(采-木)+(樊-大)]' uni='6B1D' nor='鬱' mojikyo='M015978' mofont='Mojikyo M103' mochar='7B28'>欝</gaiji>波羅花. 波頭摩花. 分陀利花. 水生水 vaḍḍhati . 從水起住水中. 從根至首以令水滿其中. 如是 bhikkhu .  ime 身以無 pīti-sukha 令滿潤澤. 以無 pīti 之 sukha 遍滿身 citta . 於是如<gaiji cb='CB00614' des='[爵-(采-木)+(樊-大)]' uni='6B1D' nor='鬱' mojikyo='M015978' mofont='Mojikyo M103' mochar='7B28'>欝</gaiji>多羅波頭摩分陀利花從水而起. 如是入第 tatiya-jhāna . 其身當知如藕生水. 從根至首 sabba 皆滿. 如是入第 tatiya-jhāna . 其身以無 pīti 之 sukha . 遍滿身心修 samādhi-vipāka . 如是天居生 subha-kiṇṇa  ānisaṃsa . ime 第 tatiya-jhāna 亦成 ti-vidha . 謂上中下. 於是 yogin  bhāvanā 下禪.  maraṇa 生少淨天. 彼壽命十六劫. bhāvanā 中禪生 appamāṇa-subha . 彼天壽命三十二劫. bhāvanā 上禪生 subha-kiṇṇa . 壽命六十四劫. 念 tatiya-jhāna 過. 爾時 yogin . 如是已作. 第三禪身得 yathākāmaṃ sukha . 起 catuttha-jhāna 越第 tatiya-jhāna . 第 tatiya-jhāna <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji> catuttha-jhāna 妙. 見第 tatiya-jhāna  ādīnavā . 復見 catuttha-jhāna  ānisaṃsa . Katama tatiya-jhāna  ādīnavā . 謂近 pīti 為怨. sammā-samādhi 以 sukha 枝<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>. 不能堪忍為得 abhiññā . 第 tatiya-jhāna 不成 visesa-bhāgiya . 如是見第 tatiya-jhāna  ādīnavā . 見 catuttha-jhāna  ānisaṃsa . 是其對治. 彼 yogin . 如是已見第 tatiya-jhāna  ādīnavā . 見 catuttha-jhāna  ānisaṃsa . 唯彼作  kasiṇa 相作意. 令現 nirodha sukha nirodha . 以由捨心 adhiṭṭhāna 如是作意不久. 以由捨心得安解 catuttha-jhāna 枝. 彼 yogin  samuccheda sukha 故. 先已 samuccheda dukkha 故. 以初 pīti  domanassa 盡故.  adukkha-asukha 捨念清淨 samannāgata 住 catuttha-jhāna . 是地  kasiṇa  ānisaṃsa . samuccheda sukha 者名 kāya-sukha samuccheda . samuccheda dukkha 者名 kāya-dukkha samuccheda . 前 pīti  domanassa nirodha 者. pīti 名心 sukha . domanassa 名心 dukkha . 皆盡 nirodha 也. Pucchā: sukha dukkha domanassa 已 samuccheda  kiṃ padaṭṭhāna  nirodha . Vissajjanā:  paṭhama-jhāna  時 nirodha . 於 ime  catuttha-jhāna .  buddha 說 dukkha nirodha . 問 kiṃ padaṭṭhāna  dukkha 根起 anupādisesa 時 nirodha . Vissajjanā:  buddha 告 bhikkhu .  paṭhama-jhāna   samannāgata pahāna 欲. 是處 dukkha 根起 anupādisesa 時 nirodha . Pucchā: 何故於  paṭhama-jhāna  dukkha 根 nirodha . Vissajjanā: 以 pīti 滿故 kāya-sukha .  kāya-sukha 故 dukkha 根 nirodha . 以 samuccheda 對治故. 是故於  paṭhama-jhāna  dukkha 根 nirodha . 於 dutiya-jhāna  domanassa indriyam nirodha . 成 samuccheda domanassa indriyam . 如 buddha  āhu . Ka 處 somanassa indriyam 起 anupādisesa 時 nirodha . 於 ime bhikkhu  vitakka-vicāra  nirodha 故. 第 tatiya-jhāna  samādāya 住. 是處 domanassa indriyam 起 anupādisesa 時 nirodha . Ka 故 dutiya-jhāna domanassa 根 nirodha . 若有 vitakka-vicāra 久 anubuddhā 觀. 成 kāya-thīna 成心 kosajja . 若心 kosajja  domanassa indriyam 即起. 於 dutiya-jhāna  vitakka-vicāra  nirodha . 說 domanassa indriyam nirodha . 於第 tatiya-jhāna 是處 sukha nirodha . 如 buddha 說. Ka 處 sukha 根起 anupādisesa 時 nirodha . 於 ime bhikkhu 厭於 pīti 故. 第三禪入 samādāya 住. 是處 sukha 根已起 anupādisesa 時 nirodha . Pucchā: 何故於第 tatiya-jhāna sukha 根 nirodha . Vissajjanā: pīti  nirodha 故 pīti 為 hetu  sukha 成 nirodha . 是故於第 tatiya-jhāna sukha 根 nirodha . Pucchā: 若 dukkha sukha domanassa 於三禪處已 nirodha . Ka 故於 ime catuttha-jhāna 說 nirodha . Vissajjanā: tatiya-jhāna 是 catuttha-jhāna 道路. 於 tatiya-jhāna 已 nirodha 受. 是故於 catuttha-jhāna 說 nirodha .  puna ca paraṃ 以 adukkhāsukha-vedanā . 為現對治. 是故說 dukkha  sukha 對治 adukkhāsukha-vedanā .  puna ca paraṃ  catuttha-jhāna 共對治受收合故.  puna ca paraṃ 捨 kilesa 現 anupādisesa samuccheda . adukkhāsukha-vedanā 者. 意 asaṃvara 受心不棄捨. ime 謂 adukkhāsukha-vedanā .  adukkha-asukha-vedanā 者.  Ka lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna . 中間為相. 住中為味. 除是起 pīti  nirodha 是處. Katama 捨念 visuddhi 者. 是謂中性為捨. ime  vuccati 捨. 念者謂念隨念 sammā-sati . ime  vuccati 念. 以捨為念成分明 pāsāda . ime 謂捨念 visuddhi . Pucchā: 何故 ime 念以捨分明 pāsāda . Vissajjanā: ime 捨 pahāna sabba-kilesa 故. 受 sadisa  sampayutta 故. 成 akuppa 無經營. 以 ime 無經營與捨 sampayutta 故. ime 念至無動成無經營. 是故 ime 念已捨成分明 pāsāda . 四者 nissita 彼 tatiya-jhāna . ime catuttha samannāgata . 入 samādhi 者 ime 謂 catuttha-jhāna 捨念 cetaso-ekodi-bhāva . ime 謂 jhāna samannāgata . 入住者. 成得彼 catuttha-jhāna . pahāna 一分三分. samannāgata  ti-vidha-kusala . 十相 sampanna 二十二 ānisaṃsa  sampayutta . 報居天上生果實天.  ānisaṃsa 如初廣說. 天居者捨 sukha-vihāra 出於人住. ime 謂天居. 是故 buddha 告諸 bhikkhu . 有人坐以白疊覆身. 從頭至足. sabba-kāya 分無處不著. 如以白疊無不覆處. 如是 bhikkhu 以 pāsāda  citta . 令滿 sabba-kāya 分. 以 pāsāda 心無所不著. 譬如有人白疊自覆. 是 yogin 亦復如是. pahāna sabba 上 kilesa . 在 catuttha-jhāna 可知. 如以白疊覆身. 從頭至足不寒不熱 kāla 調和身心 visuddhi . 如是入 catuttha-jhāna  adukkha-asukha . 是為捨 sukha . 令滿於身修 samādhi-vipāka . 如是天居生果實天 ānisaṃsa . 修 catuttha-jhāna  maraṇa  puthujjana . 生果實天. 若心 nibbida-virāga 生 asañña 天. 壽命五十劫. 若 samaṇa 或生果實天. 或生五淨居處. 如是果實 ānisaṃsa . Pucchā: 何故於 tatiya-jhāna 處 hīna-majjhima-paṇīta . 說果地勝不說 catuttha-jhāna . Vissajjanā:  nissita  tatiya-jhāna  labhati 有<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>有妙. 是故以勝枝說果地勝. ime  catuttha-jhāna 已到妙枝 pārimaṃ tīraṃ . 從 ime 更無妙枝. 是故於 ime 無勝果地念 catuttha-jhāna 過. 爾時 yogin . 於 catuttha-jhāna 已得 yathākāmaṃ sukha . 遊虛空 samādhi 越於 rūpa-dhātu . 復更思惟. rūpa-samādhi <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>虛空 samādhi 細. 彼 yogin 見色 ādīnavā . 復見虛空 samādhi  ānisaṃsa . Katama 色 ādīnavā . 如取器仗相打<gaiji cb='CB00508' des='[鬥@(豆*寸)]' uni='9B2A' nor='鬥' mojikyo='M045649' mofont='Mojikyo M109' mochar='5438'>鬪</gaiji>諍. pisuṇā-vācā musā-vāda 截手<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji> ādīni .  nānatta 諸事. 眼痛疾患寒熱飢渴諸 dukkha . 是謂色欲 ādīnavā . Katama  catuttha-jhāna  ādīnavā . ime 近 pīti 成怨 nissita 於色事. vuccati 為<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>. 於是著 sukha 不成 visesa-bhāgiya .  nissita 虛空 viveka  vimutti . 於 ime samādhi 成<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>. 於色見 catuttha-jhāna  ādīnavā . 見虛空 samādhi  ānisaṃsa . 是其對治. 彼 yogin 如是已見於色. 及見 catuttha-jhāna  ādīnavā . 已見虛空 samādhi  ānisaṃsa . 念入 catuttha-jhāna 明 apariyanta 虛空 samādhi . 從 ime samādhi 起除地  kasiṇa 相. 修虛空 samādhi 地相成失. 於虛空所作事 apariyanta 作意. 若如 ime 現作意不久地相成失. 從地相心起成越於虛空. 以虛 ākāsânañcâyatana 相 yathākāmaṃ  心得安. 彼 yogin 已起. sabba 色相有對想 nirodha . 於 nānattasaññā  appaṇihitā 意故.  samādāya 入住 apariyanta 空處.  sabba 者. 說於 anupādisesa 起. 色相者. Katama 色相. 入色界 samādhi-saññā  ñāṇa sammā-ñāṇa . ime 謂色相. 越者. 從 ime 起有對想 nirodha 者. Katama 是有對想.  rūpa-saññā 聲想香想味想觸想. ime niddiṭṭha 對想. nirodha 者. 彼 nānattasaññā 盡 appaṇihitā 意者. Katama  nānattasaññā . 不入 samādhi 人. 或 mano-dhātu  saññoga . 或 mano-viññāṇa-dhātu  saññoga 想 ñāṇa sammā-ñāṇa . ime 謂 nānattasaññā . ime  nānattasaññā  appaṇihitā 意. ime 謂 nānattasaññā  appaṇihitā 意. Pucchā: 何故止說越想. 不說受行識. Vissajjanā: 若越於想. 彼 sabba 皆亦成越. Ka 以故. 若不 pahāna 想心不得越.  puna ca paraṃ  buddha 欲說越色事. 說越 rūpa-saññā . sabba-samādhi 事皆由想故. Pucchā: 若不爾. 入 rūpa-samādhi 有對想 nānattasaññā 非為無也. Vissajjanā: 有人入 rūpa-dhātu samādhi . 有對想有 nānattasaññā . 以 samuccheda 故. Pucchā: 何故於彼不修道. Vissajjanā: 為厭於色. 是故於彼不 nirodha 於彼不盡故. 入  paṭhama-jhāna  聲是其刺如是.  buddha  āhu 於 ime 為厭色以 bhāvanā 道. 是故於 ime 成 samuccheda . 於 ime samuccheda 故. arūpa samādhi  akuppa 行想.  viveka  vimutti-saññā  . 如迦蘭<gaiji cb='CB00614' des='[爵-(采-木)+(樊-大)]' uni='6B1D' nor='鬱' mojikyo='M015978' mofont='Mojikyo M103' mochar='7B28'>欝</gaiji>頭藍弗入 asañña  samādhi . 五百車從前去來不見 assavana . 是故說於處 nirodha . 於是起 sabba  rūpa-saññā . 說 samuccheda rūpa-dhātu 法有對想. nirodha  nānattasaññā .  appaṇihitā 意者. 說 samuccheda  kāmāvacara 法.  puna ca paraṃ 越 sabba  rūpa-saññā 者. 說得 arūpa-dhātu . 有對想 nirodha 者. 說 samuccheda 彼 samādhi 外亂. 為顯現無動 nānattasaññā .  appaṇihitā 意者說 samuccheda samādhi 內亂. 說顯現 viveka  vimutti 相. Pucchā:  apariyanta 虛空者 Katama 為空. Vissajjanā: 是 ākāsânañcâyatana  ākāsa-dhātu 空穴. 不為 cattāri mahā-bhūtāni 所觸. ime  vuccati 空. 於空正安心令滿 apariyanta . ime 謂 apariyanta . apariyanta 空者. 是 apariyanta  ākāsânañcâyatana . 入虛空處心心數法. ime 謂虛 ākāsânañcâyatana . 虛 ākāsânañcâyatana 者何 attha . 是虛空 apariyanta 性. 是 apariyanta 性空處. ime 說虛空 attha . 如住天處名天處. 彼虛空處 samādhi . ime 謂虛空處入. 正住者得虛空處 samādhi . 越色事三分. samannāgata  ti-vidha-kusala . 十相 sampanna 二十二 ānisaṃsa  sampayutta .  viveka 居住修 samādhi-vipāka . ime  ānisaṃsa 生虛空處. 如初廣說.  ānisaṃsa 生虛空者. 已修虛空處.  maraṇa 生虛空天. 壽命二千劫
<p loc="[0421b03]">念虛空 samādhi 過. 爾時彼 yogin . 於虛空處已得 yathākāmaṃ sukha . 起識  kasiṇa  samādhi . 越虛空  kasiṇa . 思惟虛空 samādhi <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>. 見識處細. 復見虛空 ādīnavā . 復見識 kathāvatthuguṇa  . Katama 虛空 ādīnavā . ime samādhi 近色為怨. 於虛空 samādhi 是事成<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>. 與有對想 nānattasaññā 不相遠 pahāna . 成彼念著不得 visesa-bhāgiya . 如是見虛空 ādīnavā . 是識  kasiṇa  ānisaṃsa . 是其對治. 明 apariyanta viññāṇa samādhi 治彼 yogin 已見如是虛空 ādīnavā . 已見識 kathāvatthuguṇa  . 安詳念入安祥念起. 修虛空識令滿作意. 令識 apariyanta . 由識處想心 adhiṭṭhāna . 如是現作意. 不久從虛空處想. 心起越於識處. 由識處想而心得安. 彼 yogin 起 sabba 虛空故. 思惟 apariyanta 識. samannāgata 入 samādāya . 於 sabba 識處住.  sabba 者. 說於 anupādisesa . 越虛空處者. 越虛空處. 越者謂正度. 是謂越 sabba 虛空處.  apariyanta 識者. 唯彼虛空以識作意令滿 apariyanta . 是謂 apariyanta 識處. 問 rūp-ārūpa-dhamma  . Katama 執為 apariyanta . Vissajjanā: 唯 arūpa 法故成 apariyanta . Ka 以故.  arūpa 之法無有 pariyanta 際. 不可得故.  puna ca paraṃ 虛空 apariyanta 故說 apariyanta .  apariyanta 者. 作 apariyanta 意故成 apariyanta . 是故不妨識. 入處者是入識處. 心心數法. ime 謂識處. 識處者何 attha . 是識 apariyanta . ime 謂識 apariyanta . 識處者. 如天住處名天處. ime 識已 adhiṭṭhāna  samādhi . ime 謂識處 samādhi . 入 samādāya 處者. 得彼於識處 samādhi 者越虛空事. 三分 samannāgata . 以 ti-vidha-kusala 十相 sampanna . 二十二 ānisaṃsa  sampayutta . 住於 viveka 修 samādhi-vipāka . 是 ānisaṃsa 生識處. 如初廣說. 生 viññāṇañcāyatana  ānisaṃsa 者. bhāvanā 識處入.  maraṇa 生識處天. 壽命四千劫( viññāṇañcāyatana 已竟)
<p loc="[0421c02]">念 apariyanta viññāṇa samādhi 過. 患爾時 yogin 已得識處.  yathākāmaṃ  欲起 akiñcaññâyatana samādhi 越於識處. 復更思惟. 識處 samādhi <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>. akiñcaññâyatana samādhi 細. 復見識處 ādīnavā . 復見 akiñcaññâyatana samādhi  ānisaṃsa . Katama 識處 ādīnavā . ime samādhi 近虛空為怨. 識事為<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>. 以思惟 apariyanta 想成彼念著. 不得 visesa-bhāgiya . akiñcaññâyatana  ānisaṃsa . 是其對治. 彼 yogin 如是已見識處 ādīnavā . 復見 akiñcaññâyatana  ānisaṃsa . 從識處 samādhi 安詳而起. 彼識不復 bhāvanā . 不復 vinicchaya . 成失彼識. 已見 akiñcaññâyatana 相 yathākāmaṃ . 心願 adhiṭṭhāna 如是現作意. 不久從識處想起. 以由 akiñcaññâyatana-saññā  . 其心得安. 彼明 apariyanta viññāṇa samādhi .  yogin 越 sabba 識處. 見 sīmātiga 入 samādāya 處住.  sabba 者說於 anupādisesa . 越識處者. 成越 ime 識超入正度. ime 謂越 sabba 識處. sīmātiga 者. 不復 bhāvanā . 不復 vinicchaya 成失彼識但見 sīmātiga . ime 謂 akiñcaññâyatana . 入 akiñcaññâyatana samādhi . 心心數法. ime 謂 akiñcaññâyatana . akiñcaññâyatana 者何 attha . 是識無性是 sīmātiga .  akiñcaññâyatana 者. 說 adhiṭṭhāna 言 sīmātiga  adhiṭṭhāna  sammā-samādhi . ime 謂 akiñcaññâyatana samādhi . 入 samādāya 住者. 成得 sīmātiga samādhi . 越識事三分. samannāgata  ti-vidha-kusala . 十相 sampanna . 二十二 ānisaṃsa 相. 應住於 viveka 修 samādhi-vipāka . 是 ānisaṃsa 生 akiñcaññâyatana . 如初廣說. 生 sīmātiga  ānisaṃsa 者. bhāvanā  akiñcaññâyatana samādhi .  maraṇa 生 sīmātiga 天. 壽命六千劫( sīmātiga samādhi 竟)
<p loc="[0421c26]">念 akiñcaññâyatana  ādīnavā . 爾時 yogin . 於 akiñcaññâyatana 已得 yathākāmaṃ . 欲起 nevasaññānāsaññā 處 samādhi 越 sīmātiga 處. 復更思惟 akiñcaññâyatana <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>. 見 nevasaññānāsaññā 處細. 復見 akiñcaññâyatana  ādīnavā . 復見 nevasaññānāsaññā 處 samādhi  ānisaṃsa . Katama sīmātiga samādhi  ādīnavā . ime samādhi 近識為怨. 與分明想共故成<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>. 成彼念著不得勝上. 如是見 akiñcaññâyatana  ādīnavā . 復見 nevasaññānāsaññā 入 ānisaṃsa . 是其對治.  puna ca paraṃ 見 ime 想是患是癰是刺.  asañña 是政是 viveka 是妙. 所謂 nevasaññānāsaññā . 彼 yogin 如是已見. 念入 akiñcaññâyatana 安詳而起. 彼 akiñcaññâyatana  viveka 作 mano-bhāvanā 餘 samādhi . 如是現作意. 不久從 akiñcaññâyatana-saññā  心起. 由 nevasaññānāsaññāyatana 想而心得安. 彼明非非想 samādhi .  yogin 越 sabba-akiñcaññâyatana 故. samannāgata 入住非非相處.  sabba 者說於 anupādisesa . 越 akiñcaññâyatana 者. 成越 sīmātiga 處超入正度. ime 謂越 sabba-akiñcaññâyatana . 非非想者. 彼 akiñcaññâyatana .  viveka 作 mano-bhāvanā 餘 samādhi . ime 謂 nevasaññānāsaññāyatana  nevasaññānāsaññāyatana 者. 入 nevasaññānāsaññāyatana 心心數法. 是謂 nevasaññānāsaññāyatana .  nevasaññānāsaññāyatana 者何 attha . nirodha 分明想故. 成於 asañña 細想 sopādi-sesa-nibbāna 故. 成 nevasaññānāsaññā 是其處. 是謂非非想. 入正住者. 成得 nevasaññānāsaññāyatana  samādhi . 越 akiñcaññâyatana 三分. samannāgata  ti-vidha-kusala . 十想 sampanna . 二十二 ānisaṃsa  sampayutta . 住於 viveka 明修 samādhi  vipāka . 以是 ānisaṃsa 生非非想天. 如初廣說. 是 ānisaṃsa 生非非想天者. bhāvanā  nevasaññānāsaññāyatana  samādhi .  maraṇa 生非非想天. 壽命八萬四千劫. Pucchā: 何故說 nevasaññānāsaññāyatana . Ka 故不說為識處. Vissajjanā: pahāna  apariyanta 執故. 起想細故. 不成識處. Pucchā: 何故 nissita  ime samādhi 不成 āsava-kkhaya . Vissajjanā: pahāna 分明想. 不堪得見道.  puna ca paraṃ  ime samādhi 最細微. 非非想不能 vinicchaya . 是故不成 āsava-kkhaya 處(非非想 samādhi 已竟)
<p loc="[0422a28]">重明上 attha . Pucchā: 於是 samādhi 處 Katama 散句. Vissajjanā: 所謂 nirodha 聲.  vipallāsa 起越 upacāra 覺受疑不應得. nirodha 者入 paṭhama-jjhāna 語言 samuccheda . 入 catuttha-jhāna . 出入息 samuccheda .  anupubbavihāra  nirodha 聲者. 若人入 samādhi . 聞有 ghosa 不得言說. Ka 以故. 是入 samādhi 人. 耳識不 saññoga 故.  puna ca paraṃ 入 rūpa-samādhi 人. 是聲成亂. 如 buddha  āhu . 入禪人聲是其刺.  vipallāsa 者. 入地  kasiṇa . 於非地想而作地想. Pucchā: 若然何故不成 vipallāsa . Vissajjanā: ime 四  saññā-vipallāsa 不異故. 知 ime 地想是其相. 是故不成 vipallāsa . 起者以五 nidānā 從於 samādhi 起. 以 saṃvara dukkha 以最多境界以 āvaraṇa 起. 以 kosalla 不平等以 yathāmano . 若入 arūpa samādhi . 以最多境界不得起. 住 akuppa 故. parinibbāti samādhi 及入果 samādhi . 以初作行得起. 不以餘 hetu . 越者. 越有 du-vidha . 分越事越. 從色禪越 rūpa-samādhi . 是謂分越. 從色禪越 arūpa samādhi . 復從 arūpa samādhi 越 arūpa samādhi . 是謂事越.  upacāra 者. sabba-samādhi  upacāra  samannāgata 五分. 覺者 dutiya-jhāna 等性. 除 anantarika 成無 vitakka-vicāra . 受者 catuttha-jhāna 等性. 除 anantarika 共捨起. 有人 sukha  sadisa  anantarika  . 疑者. 未 samuccheda sabba-kāma-cchanda 等蓋. 住 nevasaññānāsaññāyatana . 說於 sopādi-sesa-nibbāna . 如畏毒蛇上樹. 有 cātu-vidha 人不得起 samādhi . 必墮 duggati . 無 hetu 作五逆 micchā-diṭṭhi (散句已竟地  kasiṇa 已滿)
<p loc="[0422b20]"> Pucchā: Katama 水  kasiṇa . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 取其相. Vissajjanā: 心 paccaya 水相. ime 謂水  kasiṇa . 心住 avikkhepa . ime 謂 bhāvanā . 於水  kasiṇa 專意為相. 不除水想是味. 心 appaṇihitā 二意是處. 於水  kasiṇa 不共五 ānisaṃsa . 於地出沒 yathākāmaṃ . 於地出宮殿. 令動令降雨. 令身能起水. 令化江海. 於地  kasiṇa  āhu  ānisaṃsa . 亦共有明修水  kasiṇa . 處處皆見水. Katama 取其相者. 若取水  kasiṇa . 於水現 uggaha-nimitta . 若自然水. 若自作水. 於是舊 yogin . 於非水處取水相. 彼人處處見水. 若於井於瓶. 若於池沼江湖淮海. 是其所觀 yathāmano 即見. tadaṅga 水相得起. 不如新 yogin . 新 yogin 於作處 uggaha-nimitta . 不能於非作處明修水 sabba  āyatana-kosalla . 彼 yogin . 從初以觀如是 viveka 處. 若寺舍若石室若樹下. 是處不闇不日光炙. 無塵無風. 無蚊蚋 ādīni . 無諸 āvaraṇa 礙. 於如是處. 若<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>若<gaiji cb='CB00140' des='[分/瓦]' uni='74EB' nor='盆' mojikyo='M021452' mofont='Mojikyo M104' mochar='76CD'>瓫</gaiji>埋淨地中. 令與地平. 周迴一尋. 盛以兩水. 不雜以餘色. 水令滿<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji><gaiji cb='CB00140' des='[分/瓦]' uni='74EB' nor='盆' mojikyo='M021452' mofont='Mojikyo M104' mochar='76CD'>瓫</gaiji>. 應於 ime 處作意水想. 以三行 uggaha-nimitta . 以平等觀. 以 kosalla . 以 pahāna 亂. 餘事如地  kasiṇa . 廣說至 nevasaññānāsaññāyatana (水  kasiṇa 已竟)
<p loc="[0422c12]"> Pucchā: Katama 火  kasiṇa . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama  uggaha-nimitta . Vissajjanā: 心於火相. ime 謂火  kasiṇa . 彼時心住 avikkhepa . ime 謂 bhāvanā . 火相巧於放意為相. 不除火想為味. 作意無雙為處. Ka  ānisaṃsa 者. 不共五 ānisaṃsa . 於火  kasiṇa 經營. 起煙炎以 āloka 想起. nirodha 餘色光 yathāmano 所燒. 以作 āloka  kusalatā  tejo-dhātu . 如地  kasiṇa  āhu  ānisaṃsa .  hetu 修火  kasiṇa . 處處皆見火. Katama 取其相者. 若現取火  kasiṇa . 於火 uggaha-nimitta . 或於自作處. 或自然處. 於是舊 yogin 取於自然相. 彼處處見或草火或薪火或林火或屋火. 熾燃焰盛. 從 ime 為初. 以作於觀. 或自 sukha 不 sukha . 即見 tadaṅga 火相得起. 不如新 yogin . 新 yogin 唯於作處 uggaha-nimitta . 不能於非作處. 彼修火 sabba  āyatana-kosalla . 新 yogin 從初經營. samuccheda 截樵薪. 於 visuddhi 處積聚焚燒. 或日出時或日入時. 從下焚燒. 於草薪皆 appaṇihitā 意. 於上生<gaiji cb='CB00195' des='[火*因]' uni='70DF' nor='煙' mojikyo='M019022' mofont='Mojikyo M104' mochar='6D9C'>烟</gaiji>火皆 appaṇihitā 意. 於聚焰中現作火想. 以三行 uggaha-nimitta . 以平等觀. 以 kosalla . 以 pahāna 亂. 如初廣說(火  kasiṇa 已竟)
<p loc="[0423a02]"> Pucchā: Katama 風  kasiṇa . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 取其相. Vissajjanā: 心於風相. ime 謂風  kasiṇa . 修心住 avikkhepa . ime 謂修風  kasiṇa . 放意為相. 不除風想為味. 作意無雙為處. Ka  ānisaṃsa 者. 不同三 ānisaṃsa . 於風  kasiṇa 風行 yathākāmaṃ . 能令風起. 作意 adhiṭṭhāna 令清涼. 如地  kasiṇa  āhu  ānisaṃsa . 修風 sabba  āyatana-kosalla . Katama 取其相者. 新 yogin 現取風  kasiṇa . 以二行取於風相. 或見或觸. Katama . 以 diṭṭhi-upādāna 相彼坐禪. 人或甘蔗園. 或於竹林或多草處. 以風鼓動. 彼已見作風想. 以三行 uggaha-nimitta . 以平等觀. 以 kosalla . 以 pahāna 亂. 如是已 diṭṭhi-upādāna 相. Katama 以觸 uggaha-nimitta . 新 yogin 如是 viveka . 坐處作意想. 隨風來處. 是處穿壁作孔. 竹荻為筒安置其內. 當筒處坐. 使風觸其身. 作意取風相. 如是以觸 uggaha-nimitta . 若舊 yogin 於處處分即見風相起. 若行住 sayanāsana 風觸其身. 隨風所動於初已作觀. 若自 sukha 不 sukha . 即見 tadaṅga 風相得起. 不如新 yogin (風  kasiṇa 已竟)
<p loc="[0423a20]"> Pucchā: Katama 青  kasiṇa . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 取其相. Vissajjanā: 心於青相. ime 謂青  kasiṇa . 修彼心住 avikkhepa . ime 謂修. 於青相放意為相. 不除青想為味. 作意無雙為處. Ka  ānisaṃsa 者. 不同五 ānisaṃsa . 於青  kasiṇa . 心 paccaya 隨逐. 得淨 vimutti . 得青除入如青花. 心 adhiṭṭhāna 令化 nānatta 青色. 修青  kasiṇa . 處處皆見青. Katama 取其相者. 取青  kasiṇa 相. 若作處若自然處. 舊 yogin 取 appaṇihitā 處相. 彼 yogin 於處處見. 或青花或青衣或青色. 於其目前 sassata-diṭṭhi . 隨若 sukha 若不 sukha . 即見 tadaṅga 青相得起. 不如新 yogin . 新 yogin 取於作處相. 不能取非作處. 修青 sabba  āyatana-kosalla . 彼 yogin 於衣於板於壁處. 以阿多思花色青色. 以 ime 色作曼陀羅花. 或三角或四角. 以異色繞其外. 於 ime 作青相. 以三行 uggaha-nimitta . 以平等觀. 以 kosalla . 以 pahāna 亂. 餘如初廣說(青  kasiṇa 已竟)
<p loc="[0423b08]"> Pucchā: Katama 黃  kasiṇa . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama  uggaha-nimitta . Vissajjanā: 心於黃相. ime 謂黃  kasiṇa . 修彼心住 avikkhepa . ime 謂修. 於黃  kasiṇa 放意是相. 不除黃想為味. 作意無雙為處. Ka  ānisaṃsa 者. 不同五 ānisaṃsa . 於黃  kasiṇa . 心隨逐得淨 vimutti . 得黃除入作意. 如金花 nānatta 黃色. 修黃  kasiṇa . 處處皆見黃. Katama 取彼相者. 現取黃  kasiṇa . 取於黃相. 若自作處. 若自然處. 於是取非作處相. 彼 yogin 於處處見. 或黃花或黃衣黃色. 從 ime sassata-diṭṭhi . 隨 sukha 不 sukha . 即見 tadaṅga 黃相得起. 非如新 yogin . 新坐禪者取於已作處相. 不能於非作處. 修黃 sabba  āyatana-kosalla . 彼 yogin 或衣或板或壁. 以迦尼羅花色黃色. 作曼陀羅花. 或三角或四角. 異色繞其外. 於彼作黃相. 以三行 uggaha-nimitta . 以平等觀. 以 kosalla . 以除亂. 餘如初廣說(黃  kasiṇa 已竟)
<p loc="[0423b24]"> Pucchā: Katama 赤  kasiṇa . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 取其相. Vissajjanā: 心於赤相. ime 謂赤  kasiṇa . 彼修心住 avikkhepa . ime 謂修. 於赤相放意為相. 不 pahāna 赤想為味. 作意無二為處. Ka  ānisaṃsa 者. 不共四 ānisaṃsa . 於赤  kasiṇa 隨心得淨 vimutti . 得赤除入. 化 nānatta 赤色. 不共 ānisaṃsa 者. 如說於地  kasiṇa . 修赤  kasiṇa 處處皆見赤. Katama 取其相者. 現取赤  kasiṇa . 取於赤相. 若作處若自然處. 舊 yogin 於自然處 uggaha-nimitta . 於處處見相. 或赤花或赤衣或赤色. 從 ime 為初 sassata-diṭṭhi . 隨 sukha 不 sukha . 即見 tadaṅga 赤相得起. 不如新 yogin 新 yogin 於作處 uggaha-nimitta . 不能於非作處. 修赤 sabba  āyatana-kosalla . 彼 yogin 或衣處或板或壁處. 如槃偷時婆花生赤色. 或以朱丹作曼陀羅花. 或三角或四角. 以異 rūpa-dhātu 其外. 於 ime 作赤相. 以三行 uggaha-nimitta . 以平等觀. 以 kosalla . 以 pahāna 亂. 如初廣說(赤  kasiṇa 已竟)
<p loc="[0423c12]"> Pucchā: Katama 白  kasiṇa . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 取其相. Vissajjanā: 心於白相. ime 謂白  kasiṇa . 彼修心住 avikkhepa . ime 謂修. 於白相放意為相. 不 pahāna 白想為味. 作意無二為處. Ka  ānisaṃsa 者. 不共八 ānisaṃsa . 於白  kasiṇa . 隨心得淨 vimutti . 得白除入. vikkhambhana thīna 眠. 除闇作明. 白  kasiṇa . 得起天眼. 餘 ānisaṃsa 如地  kasiṇa  āhu . 修白  kasiṇa . 處處皆見白. Katama 取其相者. 現取白  kasiṇa . 於白 uggaha-nimitta . 若作處若自然處. 舊 yogin 於自然處 uggaha-nimitta . 彼於處處見相. 或白花或白衣或白色. 或月光或日光或星色或鏡圓. 從彼為初 sassata-diṭṭhi . 隨 sukha 不 sukha . 即見 tadaṅga . 白相得起. 不如新 yogin . 新 yogin 於作處 uggaha-nimitta . 非 appaṇihitā 處 uggaha-nimitta . 修白 sabba  āyatana-kosalla . 彼 yogin . 或於衣處或板或壁處. 以太白星等色. 以 ime 色作曼陀羅花. 或三角四角. 以異 rūpa-dhātu 其外. 於 ime 作白相. 以三行 uggaha-nimitta . 以平等觀. 以 kosalla . 以 pahāna 亂. 如初廣說(白  kasiṇa 已竟)
<p loc="[0424a01]"> Pucchā: Katama  āloka   kasiṇa . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 取其相. Vissajjanā: 心作 ālokasaññā . ime 謂 āloka   kasiṇa . 彼修心住 avikkhepa . ime 謂修.  āloka 放意為相. 不 pahāna  āloka 想為味. 作意無二為處. Ka  ānisaṃsa 者. 與白 ānisaṃsa  ādīni . 修 āloka   kasiṇa . 處處見 āloka . Katama 取其相者. 現取 āloka   kasiṇa . 於 āloka  uggaha-nimitta . 若作處若自然處. 舊 yogin 於自然處 uggaha-nimitta . 彼於處處見相. 或月光或日光. 或燈光或珠光. 從彼初 sassata-diṭṭhi . 隨 sukha 不 sukha . 即見 tadaṅga  āloka 即起. 不如新 yogin . 新 yogin 於作處 uggaha-nimitta . 不能於非作處. 修 āloka  sabba  āyatana-kosalla . 彼 yogin 如是或作東西壁. 坐令水滿<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>. 安置日光所至處. 從彼水光起曼陀羅. 從曼陀羅光起著壁光. 於 ime 見 ālokasaññā . 以三行 uggaha-nimitta . 以平等觀. 以 kosalla . 以 pahāna 亂. 如初廣說( āloka   kasiṇa 已竟)
 vimuttimagga sattha fascicle 五
 vimuttimagga sattha fascicle 六
Written by arahant Upatissa Lian 言大光造
 Lian Funan Ti-piṭaka Saṅghapāla translated 
行門 niddesa 之三
<p loc="[0424a25]"> Pucchā: Katama 虛空  kasiṇa . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 取其相. Vissajjanā: 虛空  kasiṇa . 有 du-vidha . 有虛空 pahāna 色. 有虛空不 pahāna 色. 虛 ākāsânañcâyatana 處相. 所謂 pahāna 色虛空. 井穴虛空相. ime 謂不 pahāna 色虛空. 彼修 ime 想心住 avikkhepa . ime 謂修. 於虛空想放意為相. 不 pahāna 虛空想為味. 作意無二為處. 何 ānisaṃsa 者. 不共二 ānisaṃsa . 於虛 ākāsânañcâyatana  āvaraṇa 處. 所不能礙. 若牆壁山 ādīni . 身行無礙 yathākāmaṃ vesārajja .  Katama 取其相者. 於虛 ākāsânañcâyatana 取虛空相. 若作處若自然處. 舊 yogin 於自然處 uggaha-nimitta . 能於處處見. 或於孔穴. 或欞<gaiji cb='CB00275' des='[穴/ㄙ/心]' uni='7A93' nor='窗' mojikyo='M025494' mofont='Mojikyo M105' mochar='5121'>窓</gaiji>間. 或樹枝間. 從彼 sassata-diṭṭhi . 隨 sukha 不 sukha . 即見 tadaṅga 虛空相即起. 不如新 yogin . 新 yogin 於作處 uggaha-nimitta . 不能於非作處. 彼 yogin . 或於屋內. 或於屋外不 āvaraṇa 礙處. 作圓孔穴作虛空想. 以三行 uggaha-nimitta . 以等觀. 以 kosalla . 以 pahāna 亂. 於虛空  kasiṇa . 生 cattāro-jhānā  pañcama-jhāna . 餘如初廣說(虛空  kasiṇa 已竟)
<p loc="[0424b13]"> Pucchā: Katama viññāṇa  kasiṇa . Vissajjanā: 曰識處 samādhi . ime 謂識  kasiṇa . 餘如初廣說(十  kasiṇa 已竟)
<p loc="[0424b15]">問於是  kasiṇa . Katama 散句. Vissajjanā: 若一相得 yathākāmaṃ .  sabba 餘相隨其作意. 若於 ekaṭṭhāna   kasiṇa . 於 paṭhama-jjhāna 得 yathākāmaṃ . 堪任餘  kasiṇa . 能起 dutiya-jhāna . 如是 dutiya-jhāna 得 yathākāmaṃ . 能起第 tatiya-jhāna . 第 tatiya-jhāna 得 yathākāmaṃ  . 能起 catuttha jhāna  . Pucchā: 於諸  kasiṇa  Katama 最勝. Vissajjanā: 四色  kasiṇa . 是為最勝. 成 vimutti 故. 得除入故. 曰  kasiṇa 勝. 作 āloka 故心得 yathākāmaṃ . 於八  kasiṇa 及於八 samādhi . 以入十六行安詳而起. 隨所 sukha 處. 其所 sukha samādhi yathāmano 無 āvaraṇa .  anupubbavihāra 上 anupubbavihāra 下.  anupubbavihāra 上下令一一 vaḍḍhati . 或俱令 vaḍḍhati . 或中少或分少. 或事少或分事少. 或分俱或事俱或分事俱. 隨其所 sukha 處者. 或於村或於 arañña . 是斯所 sukha 處. 入於三昧. 如所 sukha 者. 是其所 sukha jhāna . 入於 samādhi . 如其所 sukha . 時者 yathāmano 所 sukha 時. 入於三昧. 或多時入 samādāya .  anupubbavihāra 上者. 於  paṭhama-jhāna  入 samādhi  anupubbavihāra  paṭigha  nevasaññānāsaññāyatana .  anupubbavihāra 下者. 從初入非非想 samādhi .  anupubbavihāra  paṭigha   paṭhama-jhāna  .  anupubbavihāra 上下者. 越於往還. 從  paṭhama-jhāna  入第 tatiya-jhāna . 從第 tatiya-jhāna 入 dutiya-jhāna . 從 dutiya-jhāna 入 catuttha jhāna  . 如是 paṭigha 入非非想 samādhi . 令一一增 seṭṭhin . 以 anupubbavihāra 入 catuttha jhāna  . 或上或下. 俱令增 seṭṭhin . 入 catuttha jhāna  . 從 ime 虛空入第 tatiya-jhāna . 如是 du-vidha 入 samādhi . 中少者. 已入 paṭhama-jjhāna . 從 ime 入 nevasaññānāsaññāyatana . 從 ime 入 dutiya-jhāna . 從 ime 入 akiñcaññâyatana . 如是現入 samādāya . 能辨虛空處. 分少者. 一禪於八  kasiṇa 入 samādhi . 事少者. 於三  kasiṇa 入於八 samādhi 分. 事少者. 所謂二 samādhi . 及  kasiṇa . 分俱者. 於三  kasiṇa 入二 dutiya-jhāna . 事俱者. 於二二  kasiṇa 入 dutiya-jhāna . 分事俱者. 是 ime 二句(散句已竟)
<p loc="[0424c15]"> Pucchā: Katama  vaḍḍhati 相. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  Katama 取其相. Vissajjanā:  vaḍḍhati 相者. 滿 sabba 處. 猶如排囊滿中臭穢死屍. ime 謂<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹. 於<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹相以 sammā-ñāṇa 知. ime 謂<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹想. 彼修 ime 想心住 avikkhepa . ime 謂修. 於<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹想相 anupassana 為相. 厭<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹想為味. 臭穢 asubha 作意為處. Ka  ānisaṃsa 者. <gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹想有九 ānisaṃsa . 得念內身得 anicca-saññā  . 得死相. 多 nibbida-virāga  vikkhambhana 婬欲. samuccheda 色憍 samuccheda 無病憍. paṭipanna  sugati paṭipanna  sappi-maṇḍa . Katama 取其相者. 新 yogin 現取<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹 asubha-saññā . 以無二行. 以念 akuppa 不愚癡. 以 indriya 內入. 以心不出外. 以往彼處. 是處 asubha 有諸死屍. 住於彼處 pahāna 於逆風. 對 asubha 相不遠不近. 或倚或坐. 彼 yogin . 若倚若坐近 asubha 處. 若石若土埵. 或樹或杌或藤. 為作相作事思惟.  ime 石 asubha . ime asubha 相. ime 石如是土埵 ādīni . 已為作相已作事. 以十行<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹 asubha 相. 從其自性 bhāvanā  paccavekkhati . 以色以男女形. 以方以處. 以 vinicchaya 以節. 以穴以坑. 以平地以平 ādīni . 觀於 sabba 處. 以色者. 若黑以觀黑. 若不黑不白以觀不黑不白. 若白以觀白. 若臭皮觀以臭皮. 以形者. 若女形若男形.  anupassana 若少若長若老.  anupassana 者. 若長以長. 若短以短. 若肥以肥. 若小以小隨而觀之. 以方者. 於 ime 方擲頭. 於 ime 方擲手. 於 ime 方以<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>. 於 ime 方以背. 於 ime 方以腹. 於 ime 方 mamaṅkāra 坐. 於 ime 方 asubha 相. 如是 anupassana 以 āloka 處. 於 ime  āloka 處是擲手處. 於 ime  āloka 是擲<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>處. 於 ime  āloka 是擲頭處. 於 ime  āloka 是我坐處. 於 ime  āloka 是 asubha 相處. 以 vinicchaya 觀. 從頭至足. 從下至頭. 髮皮為 pariyanta . 是一屎聚. 以 vinicchaya 觀觀以節者. 於二手六節. 於二<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>六節. 髖節項節. ime 謂十 cattāri mahā-bhūtāni 節. 以空穴者. 謂口或開或閉.  anupassana 眼或開或閉.  anupassana 手間<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>間孔穴. 以坑以平等地者. asubha 相隨其處所. 或於空處或於地上. 是處 anupassana .  puna ca paraṃ 我在空處 asubha 相地上. 或 asubha 相在下. 我於地上 anupassana 以 sabba 處. 從我不取近遠. 若二尋三尋 anupassana . 彼 yogin 如是 sabba 正 anupassana 見彼相.善哉善哉. 如是 adhiṭṭhāna . 以善自安. 彼 yogin 已善 uggaha-nimitta . 已善 adhiṭṭhāna . 已善自安. 一無二行. 以念 akuppa . 心不愚癡.  indriya 內入. 心不出外. 去來道路若行若坐. 觀彼 asubha-citta 常 adhiṭṭhāna . 無二行者何 attha . 為得身 viveka . 令念 akuppa 者. 以不愚癡. 以 indriya 內入心不出外. 去來道路者何 attha . 為得身 viveka . pahāna 逆風者何 attha . 為 pahāna 臭氣. 坐不取遠近者何 attha . 若取遠不成除相. 若取近不成其厭. 不見其性. 以不見其性. 彼相 na uppādeti . 是故不取遠不取近. 坐遍觀 sabba 相者何 attha . 為不愚癡名不愚癡. 若 yogin 入 viveka 處. 見 asubha 相. 如在其前. 心起驚怖. 是故 yogin . 若死屍起逐 na uppādeti . 心思惟如是已知念 sammā-ñāṇa  adhiṭṭhāna 已觀相遍. 是其遍相如是作意. vuccati 不愚癡. Pucchā: 取 dasa-vidha 行相何 attha . Vissajjanā: 為於心縛. 觀去來道路者何 attha . 為起 anupubbavihāra 法. 名 anupubbavihāra 法者. 若 yogin 入 viveka 處. 有時心亂. 以不常觀 na uppādeti  asubha 相. 是故 yogin 攝 sabba-citta .  paccavekkhati 去來道路.  paccavekkhati 於坐禪處.  paccavekkhati 遍相.  paccavekkhati  dasa-vidha  uggaha-nimitta . 彼 yogin 如是 abhiṇhaṃ 現觀. 復更起相. 如以眼見. ime 謂起 anupubbavihāra 法. 初 yogin 於 ime 死屍成珍寶想. 如是  pāmojja  心得 adhiṭṭhāna . 心常 bhāvanā nirodha 於 nīvaraṇā . jhāna 分成起. 彼 yogin . 已 pahāna 欲已 pahāna akusala dhamma .  savitakka-savicāra .  viveka 所成. 有 pīti-sukha 入  paṭhama-jhāna  samādhi 及<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹相. Pucchā: 何故以 asubha 行起於  paṭhama-jhāna  . 非起餘禪. Vissajjanā: ime 行未作觀故. ime 成縛處故. 常 anubuddhā 觀.  vitakka-vicāra 恒現其相得起. 非 pahāna  vitakka-vicāra 其心得安. 是故  paṭhama-jhāna  起非餘禪. 復說. ime asubha 相色形 ādīni . 以 aneka 行思惟. 令起於行思惟者. 是 vitakka-vicāra 事. 不能堪任 pahāna 於 vitakka-vicāra 為思惟行. 是故唯  paṭhama-jhāna  起非餘禪. 復說 ime asubha 相不可耐事. 於不耐事不能舉 citta . 於 asubha 處心由 pīti-sukha 故. 除 vitakka-vicāra  kosalla . 以 vitakka-vicāra  kosalla 力. 是時 bhāvanā 由如臭屎. 是故唯  paṭhama-jhāna  起非餘禪. Pucchā: 於不耐事 Katama 起 pīti-sukha . Vissajjanā: 不耐事非 hetu 為起 pīti-sukha .  puna ca paraṃ 善 samuccheda 蓋熱故. 以修心 yathākāmaṃ 故. 起 pīti-sukha 行. 餘如初廣說(<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹相已竟)
<p loc="[0425c01]"> Pucchā: Katama 青淤相. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  Katama 取其相. Vissajjanā: 青淤者. 或死一宿. 或二三宿. 成青淤相. 如青所染色隨生. ime 謂青淤相. 彼青淤是謂青相. 以 sammā-ñāṇa 知. ime 謂青淤相. 心住 avikkhepa ime 謂修.  adhiṭṭhāna 青相為相. 厭為味. 作意不耐為處等<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹相 ānisaṃsa . 修其相者. 如初廣說(青淤相已竟)
<p loc="[0425c08]"> Pucchā: Katama 潰爛相. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  Katama  uggaha-nimitta . Vissajjanā: 潰爛者. 或死二三宿潰爛膿出. 猶如灌酪. 身成潰爛. ime 謂潰爛. 於潰爛相以 sammā-ñāṇa 知. 是謂潰爛相心住 avikkhepa ime 謂修.  adhiṭṭhāna 潰爛為相. 厭為味. 作意不耐為處. 等<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹相 ānisaṃsa .  uggaha-nimitta 如初廣說(潰爛相可知潰爛相已竟)
<p loc="[0425c14]"> Pucchā: Katama 斬斫 pahāna 散相. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 取其相. Vissajjanā: 斬斫 pahāna 散者. 或以刀劍斬斫身體 pahāna 散. 復說所擲死屍. ime 謂斬斫 pahāna 散. 於斬斫 pahāna 散是 sammā-ñāṇa 知. ime 謂斬斫 pahāna 散想. 心住 avikkhepa ime 謂修. 斬斫 pahāna 散想為相. 厭為味. 作 mano-asubha 為處. 等<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹相 ānisaṃsa . Pucchā: Katama 取其相. Vissajjanā: 於兩耳二指作片片想. 作斬斫 pahāna 散想. 如是 uggaha-nimitta . 於一二上取其空相. 餘如初廣說(斬斫 pahāna 散相已竟)
<p loc="[0425c23]"> Pucchā: Katama 食噉想. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  Katama 取其相. Vissajjanā: 食噉者. 或烏鵲<gaiji cb='CB00306' des='[至*鳥]' uni='9D44' nor='鴟' mojikyo='M046833' mofont='Mojikyo M109' mochar='8896'>鵄</gaiji>梟雕鷲<gaiji cb='CB00337' des='[狂-王+者]' uni='732A' nor='豬' mojikyo='M020534' mofont='Mojikyo M104' mochar='6142'>猪</gaiji>狗狐狼虎豹食噉死屍. ime 謂食噉. 於彼食噉. 是相以 sammā-ñāṇa 知. ime 謂食噉想. 心住 avikkhepa  ime 謂修. 食噉想為相. 厭為味作 mano-asubha 為處. 等<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹想 ānisaṃsa . 餘如初廣說(食噉相已竟)
<p loc="[0425c29]"> Pucchā: Katama 棄擲想. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  Katama 取其相. Vissajjanā: 棄擲者. 於處處方散擲手足. ime 謂棄擲. 於棄擲想是 sammā-ñāṇa 知. ime 謂棄擲想. 心住 avikkhepa ime 謂修.  adhiṭṭhāna 棄擲想為想. 厭為味. 作 mano-asubha 為處. <gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹想等 ānisaṃsa . Katama 取其相者. sabba-kāya 分聚在 ekaṭṭhāna . 安諸分節. 相 pahāna 二寸. 安已作棄擲想 uggaha-nimitta . 餘如初廣說(棄擲想已竟)
<p loc="[0426a07]"> Pucchā: Katama 殺戮棄擲想. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 取其相. Vissajjanā: 被殺棄擲者. 或以刀杖. 或以 dhanu 箭. 於處處斬斫殺戮死屍. ime 謂殺戮棄擲. 於殺戮棄擲. 是想是 sammā-ñāṇa 知. ime 謂殺戮棄擲想. 心住 avikkhepa ime 謂修.  adhiṭṭhāna 殺戮棄擲想為相. 厭為味. 作 mano-asubha 為處. 等<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹 ānisaṃsa . Katama 取其相者. 如初廣說(殺戮棄擲想已竟)
<p loc="[0426a14]"> Pucchā: Katama 血塗染想. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 取其相. Vissajjanā: 血塗染者. 或斬截手足形分. 出血塗身. ime 謂血塗染. 於血塗染相. 是 sammā-ñāṇa 知. ime 謂血塗染想. 心住 avikkhepa ime 謂修.  adhiṭṭhāna 血塗染想為相. 厭為味. 作 mano-asubha 為處. 等<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹想 ānisaṃsa . Katama 取其相者. 如初廣說(血塗染相已竟)
<p loc="[0426a20]"> Pucchā: Katama 虫臭想. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  Katama 取其相. Vissajjanā: 虫臭者. 諸虫生滿其身. 猶如白珠純是虫聚. ime 謂虫臭. 於虫臭想以正 ñāṇa 知. ime 謂虫臭想. 心住 avikkhepa ime 謂修.  adhiṭṭhāna 虫臭想為相. 厭為味. 作 mano-asubha 為處. 等<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹想 ānisaṃsa . Katama 取其相者. 如初廣說(虫臭想已竟)
<p loc="[0426a26]"> Pucchā: Katama 骨想. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  katama 取其相. Vissajjanā: 骨者. 謂鉤鎖相連. 或肉血筋脈所縛. 或無血肉但有筋纏. 或無肉血. ime 謂骨. 於 ime 骨想以 sammā-ñāṇa 知. ime 謂骨想. 心住 avikkhepa  ime 謂修.  adhiṭṭhāna 骨想為相. 厭為味. 作 mano-asubha 為處. 等<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹想 ānisaṃsa . Katama 取其相者. 如初廣說(骨想已竟)
<p loc="[0426b04]">問於 asubha 處 Katama 散句. Vissajjanā: 初 yogin 有重 kilesa . 於不種類不應 uggaha-nimitta . 不種類者如男女身. 若 asubha 業人不. 淨相不應作意. Ka 故. 常觀事故不成厭. 於 tiracchāna 身 na uppādeti  subha-saññā . 以一骨起起相 yathākāmaṃ 於骨取. 亦復如是. 若 asubha 相以色起. 由  kasiṇa  paccavekkhati . 若以空起以界.  paccavekkhati 者. 以 asubha 起以 asubha  paccavekkhati . Pucchā: 何故十 asubha 不多不少. Vissajjanā: 身失有 dasa-vidha 故. 復由十人故成十想. 欲人當修<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹想. 色 taṇhā 人當修青淤想. 如淨欲人當修壞爛想. 餘亦可知.  puna ca paraṃ  asubha 相. 不可得故. sabba-asubhasaññā 欲對治故. 若 rāga-cariyā 人是其 labhati . 彼當 uggaha-nimitta . 是故說 sabba-asubha . 為 dasa-vidha  asubhasaññā . Pucchā: 何故不令 vaḍḍhati . Vissajjanā: 若人 sukha 厭欲. 令起自性身想. Ka 故. 若有自性身想. 於想速得厭. tadaṅga 故. 已令 vaḍḍhati  asubhasaññā . 是其身相得除. 已除自身想. 不速得厭. 是故不應令 vaḍḍhati . 又說若得無欲. 為修大 citta . 成令 vaḍḍhati . 如 abhidhamma 說. 處 pahāna 欲等  paṭhama-jhāna   samādāya 住<gaiji cb='CB00167' des='[月*逢]' uni='8196' mojikyo='M029820' mofont='Mojikyo M106' mochar='7E55'>膖</gaiji>脹. 及起 appamāṇa-ārammaṇa. 如大德摨狗父說偈

 bhikkhu  buddha  dāyajja 
於怖畏林處
既已修骨想
普令滿 ime 地
我知彼 bhikkhu 
速當 samuccheda 欲染(十 asubha 已竟)
<p loc="[0426b26]"> Pucchā: Katama buddhânussati . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  katama  bhāvanā . Vissajjanā:  buddha 者. buddha 自然無師. 於 assuta 法 sammā-sambodhi 正諦.  ñāṇa  sabba 得力 yathākāmaṃ . ime  vuccati  buddha . 念 buddho bhagavā sammā-saṃbuddha magga  bodhi  ānisaṃsa . 念隨 khaṇika 持念 asammūḷho 念根 sati-balāni sammā-sati . ime 謂 buddhânussati . 心住 avikkhepa ime 謂修. 令起 buddha  ānisaṃsa 為相. sakkāra 為味.  vaḍḍhati 信為處. 若 bhāvanā buddhânussati . 成得十八 ānisaṃsa . 信 vaḍḍhati 念 vaḍḍhati . paññā  vaḍḍhati  sakkāra  vaḍḍhati .  ānisaṃsa  vaḍḍhati . 多  pāmojja  堪任 tapa . pahāna 於怖畏. 於受 akusala-dhammā . 得生 hiri-ottappa . 常與師共住. 心 sukha  buddha 地行 paṭipanna  sugati . 最後 sappi-maṇḍa . 如說 sutta 涅底里句. 若人欲 buddhânussati . 其可 sakkāra 如 buddha 像處. Katama bhāvanā . 初 yogin . 往 viveka 處攝心 avikkhepa . 以 avikkhepa-citta .  buddhânussati buddha arahant sammā-saṃbuddha 明行足 sugata loka-vidū anuttarā 士 purisa-damma-sārathi satthā deva-manussānaṃ  buddho bhagavā . 於是彼者到 sabba  ānisaṃsa  pārimaṃ tīraṃ . 世 āyasmant . 得世 yasa 故名 buddha . 復得妙法故名 buddha . 復得供養故名 buddha . 得 puñña  sampanna 故名 buddha . 道法之主故名 buddha . 以是 hetu 故得名 buddha . 以彼 hetu 故 dakkhinneyya 養名阿 arahant . 殺 kilesa 怨. 名阿 arahant . 折生死輪輻. 名阿 arahant . sammā-saṃbuddha 者. 以 sabba 行 sātthaka sampajañña  sabba 諸法. 名正遍覺. 復殺 avijjā 名正遍覺. 以獨覺 anuttarā  bodhi . 名正遍覺. 明行足者. 明者 ti-vijja . 宿命 ñāṇa 明. 眾生生死 ñāṇa 明. āsava-kkhaya  ñāṇa 明. buddha 以宿命 ñāṇa 明. samuccheda 殺 atikkanta avijjā . 以眾生生死 ñāṇa 明. samuccheda 殺 anāgata avijjā . 以 āsava-kkhaya ñāṇa 明. samuccheda 殺現在 avijjā . 已 samuccheda 殺 atikkanta avijjā 故. 以 sabba 行 sabba-atikkanta dhamma . buddha 應念即現. 已 samuccheda 殺 anāgata  avijjā 故. 以 sabba 行 sabba-anāgata dhamma . buddha 應念即現. 已 samuccheda 殺現在 avijjā 故. 以 sabba 行 sabba 現在法.  buddha 應念即現. 行者. sīla samādhi 足具. sīla 者. 謂 sabba  kusala-dhamma 處. 故言明行. 足者. 謂 sabba-abhiññā 處故. 名明行足. 具者. 謂 sabba-samādhi . 於是 buddha . 以 sabba  ñāṇa . 以 ti-vijja 以行得大 metti . 以作 lokiya hita . 明得 yathākāmaṃ . 以知處故. 以起 sattha magga 無人能勝. nirodha 諸 kilesa . 以 visuddhi sammā-paṭipatti . 以明 sampanna 成 lokiya 眼. 現 hita 不 hita 故. 以 ācāra-sampanna 成 lokiya  nissita . 作救怖畏. 以明 vimutti . 於第一 attha 已得通達. 以行成濟渡. 作 lokiya attha . 於 sabba 事自然無師. 所行平等得 anuttarā  viveka . 以明行足 buddha samannāgata . ime 謂明 ācāra-sampanna . sugata 者. 到善路故. 名曰 sugata . 不復更來到. 於 sappi-maṇḍa-dhātu . 無為 nibbāna . 故名 sugata . 復 dhamma-desanā 不 vipallāsa . 故名 sugata . 復 dhamma-desanā 不僻. 故名 sugata . 復 dhamma-desanā  anavajja 患. 故名 sugata . 復 dhamma-desanā 不多不少. 故名 sugata . loka-vidū 者. lokiya 有 du-vidha . 謂眾生 lokiya . 行 lokiya . buddha 以 sabba 行. 知眾生世間. 以知眾生 nānatta 欲 sukha . 以根 vematta . 以宿命以天眼. 以從去來. 以 saññoga 以 samannāgata . 以 nānatta 可化. 以 nānatta 堪不堪. 以 nānatta 生. 以 nānatta 趣. 以 nānatta 地以 nānatta 業. 以 nānatta  kilesa . 以 nānatta  vipāka . 以 nānatta 善惡. 以 nānatta 縛解. 以如是等行.  bhagavant 悉知眾生 lokiya . 復說行 lokiya 者. buddha 亦知以 sabba 業. 亦知諸行. 以 samādhi 相以隨其自相 nidānā . kusala akusala avyākata . 以 nānatta  khandha . 以 nānatta 界. 以 nānatta 入. 以 ñāṇa 明了. 以 anicca dukkha anattā .  anuyuñjati  na anuyuñjati . 如是等行. buddha 悉知 lokiya 諸行. ime 謂 loka-vidū . anuttarā 者. 世無有上. ime 謂 anuttarā .  puna ca paraṃ 無人與 ādīni .  puna ca paraṃ 最勝無比. 餘不能過. 故名 anuttarā . purisa-damma-sārathi 者. 有 ti-vidha 人. 或聞法即悟. 或說 nidānā . 或說宿命. buddha 御八 vimuttimagga . 調 vikkhambhana 眾生故. 名 purisa-damma-sārathi . satthā deva-manussānaṃ 者. buddha 能度天人. 從生老死怖畏園林. 故名 satthā deva-manussānaṃ .  puna ca paraṃ 教誡見思惟道. 名 satthā deva-manussānaṃ . 如是以 ime 門以 ime 行. 當 buddhânussati .  puna ca paraṃ 如本師說. 以 cātu-vidha 行修 buddhânussati  . 本昔 nidānā 以起自身. 以得勝法. 以作 lokiya hita . 從初所願.  paṭigha 最後. 生於 ime 中間. 久遠之時. 二十阿僧祇劫. 一百千億. 觀 puthujjana 根念根所. 初慈哀 lokiya . 我已得脫. 當令彼脫. 我已得調. 當令彼調. 我已得安. 當令彼安. 我已入 nibbāna . 當令彼得入 nibbāna . 施 sīla 出忍諦 adhiṭṭhāna 慈捨 viriya  paññā . 皆令滿足. 為得 bodhi . buddha 為 bodhisatta 時. 說本生 nidānā . 作兔子身. 常行布施. 當念可護生 sīla 摩瞿頻陀生. 當念 nekkhamma 生 khanti 生. 當念忍普明生. 當念 sacca-vāda 當念噁蹇生. 當念 adhiṭṭhāna 當念帝釋 metti . 當念毛<gaiji cb='CB00594' des='[豎-豆+立]' uni='7AEA' nor='豎' mojikyo='M025790' mofont='Mojikyo M105' mochar='57D6'>竪</gaiji>捨. 當念商主正真. 當念麋生. 當念長壽生. 逐父語. 當念六牙白象 sakkāra isi . 當念白馬生往羅剎國渡諸眾生. 當念鹿生護彼壽命捨自壽命. 當念猴生令得 vimutti 所屬大 dukkha .  puna ca paraṃ 當念猴生見人落坑以慈心拔出. 設樹根<gaiji cb='CB00031' des='[卄/果]' uni='83D3' nor='果' mojikyo='M031168' mofont='Mojikyo M106' mochar='51B0'>菓</gaiji>以為供養. 彼人 sukha 肉以 vītikkama 我頭. 以 metti dhamma-desanā 語其善道. 如是以眾願門. 當 buddhânussati  本生 ānisaṃsa .  Katama 當 buddhânussati  自拔身 ānisaṃsa . buddha 有如是等本生 sampanna . 為年少時 samuccheda sabba 居止著. samuccheda 兒婦父母 mitta 著. 以捨難捨獨住空閑 akiñcaññâyatana . 欲求無為泥洹 vūpasama 於摩伽陀國. 渡尼連禪河. 坐 bodhi-rukkha . 降 vikkhambhana māra 王及諸 peta 兵. 於 paṭhama-yāma 時自憶宿命. 於中夜分修得天眼. 於 pacchima-yāma 中知 dukkha samuccheda  samudaya . 得證 sappi-maṇḍa-dhātu . bhāvanā ariya-aṭṭhâṅgika-magga . 分作證 āsava-kkhaya 得 bodhi 覺. 從於 lokiya 拔出自身. 住第一 visuddhi āsava-kkhaya 之地. 如是以眾行門. 當念 bhagavant 自拔身 ānisaṃsa . Katama 當 buddhânussati  得勝法 ānisaṃsa . 如是 buddha 有 vimutti-citta vimutti . 以 tathāgata dasa-balāni . 以十四 buddha  paññā . 以十八 buddha 法. 已與 aneka  jhāna-dhamma  samannāgata 到 yathākāmaṃ pārimaṃ tīraṃ . 當念 Katama buddha samannāgata dasa-balāni .  tathāgata 知是處 aṭṭhāna . 如實而知. tathāgata 知 atikkanta anāgata 現在 kusala-kamma  nidānā . 以 sīla 以 hetu . 若 vipāka  ādīni . 如實而知. tathāgata 知至 sabba 處.  sampanna 如實而知.  tathāgata 知不以一 sīla  nānatta  sīla . lokiya 如實而知. tathāgata 知眾生 nānatta 欲 sukha . 如實而知. tathāgata 知眾生 nānatta  indriya . 如實而知. tathāgata 知 jhāna vimutti samādhi  samādāya 有 kilesa 無 kilesa . 如實而知. tathāgata 知宿命如實而知. tathāgata 知眾生生死. 如實而知. tathāgata 知 āsava 盡. 如實而知. 以 ime dasa-balāni buddha samannāgata . Katama  bhagavant  samannāgata 十四 buddha  paññā . 謂 dukkha ñāṇa .  samudaya  ñāṇa . nirodha ñāṇa . 道 ñāṇa . attha 辯 ñāṇa . 法辯 ñāṇa . 辭辯 ñāṇa . sukha 說辯 ñāṇa .  indriya  ñāṇa . 眾生欲 sukha kilesa 使 ñāṇa .  yamakapāṭihāriya  ñāṇa . 大 metti samādhi ñāṇa .  sabbaññū . 不 āvaraṇa ñāṇa . 以 ime 十 cattāro-ñāṇa . buddha samannāgata .  katama  buddha samannāgata 十八法. 於 atikkanta  buddha  ñāṇa 不 āvaraṇa .  anāgata  buddha  ñāṇa 不 āvaraṇa . 現在 buddha  ñāṇa 不 āvaraṇa . 隨於 buddha  ñāṇa 遍起 kāya-kamma . 隨於 buddha  ñāṇa 遍起 vacī-kamma . 隨於 buddha  ñāṇa 遍起 mano-kamma . 以 ime 六法 buddha samannāgata . 欲無退. viriya 無退. 念無退. samādhi 無退. paññā 無退. vimutti 無退. 以 ime 十二法. buddha samannāgata .  arati 疑事. 無誣師事. 無不分明. 無有急事. 無隱覆處. 無不觀捨.  arati 疑事者. 無有 saṃvara 為於狡獪. 誣師事者. 無急速 saṃvara . 無不分明者. 以知無 aparāmaṭṭha . 無急事者. 無 saṃvara 以急事. 無隱覆者. 心行無有非不憶 ñāṇa . 無不觀捨者無有不知捨. 以 ime 十八 buddha 法.  buddha samannāgata .  puna ca paraṃ  buddha 以 cattāro-vesārajja . 以 cattāro sati-paṭṭhānā . 以 cattāro samma-ppadhānā . 以 cattāro iddhi-pādā . 以 pañc’ indriyāni 以 pañca-balāni . 以六 abhiññā . 以 satta-bodhi-pakkhiya . 以 ariya-aṭṭhâṅgika-magga 分. 以八除入. 以八 vimutti . 以 navânupubba-vihāra-samāpattiyo . 以十 ariya 居止. 以十 āsava-kkhaya 力. 以餘 aneka  kusala-dhamma . buddha samannāgata 到 yathākāmaṃ pārimaṃ tīraṃ . 如是以 ime 門以 ime 行. 當 buddhânussati  得勝法 ānisaṃsa .  Katama 當 buddhânussati  作 hita lokiya  ānisaṃsa . buddha samannāgata  sabba 行. 到 sabba  ānisaṃsa  pārimaṃ tīraṃ . 為 metti 眾生所轉 dhamma-cakka. lokiya 所不能轉. 以密護無內外. 開 maṇḍa 門. 已作 appamāna 天人. 於 samaṇa-phala appamāna 眾生. 得 ānisaṃsa 分. 能令 ānisaṃsa  sampanna . 以 ti-vidha 變. 身變說變教變. 令 lokiya 信. 已 vikkhambhana micchā-diṭṭhi 諸相<gaiji cb='CB00057' des='[口*兄]' uni='546A' nor='咒' mojikyo='M003443' mofont='Mojikyo M101' mochar='5DCD'>呪</gaiji>師. 已覆惡道已開 sugati . 已往天上得 vimutti-phala . 已安 sāvaka 住 sāvaka 法. 已制諸 sīla . 已說 pāṭimokkha . 已得勝 lābha . 得 buddha 勝法. 已得 yathākāmaṃ 遍滿 lokiya . sabba 眾生 sakkāra 尊重.  paṭigha 天人皆悉聞知.  phāsu-vihāro  akuppa . metti lokiya hita lokiya 所作.  bhagavant 已作. 以 ime 門 ime 行. 當 buddhânussati  已作 lokiya  hita  ānisaṃsa . 彼 yogin 以 ime 門 ime 行. 已 ime  ānisaṃsa 現 buddhânussati . 其心成信. 以信 yathākāmaṃ . 以念 yathākāmaṃ 心常 avikkhepa . 若心 avikkhepa . nirodha 蓋禪分起內行禪成住. Pucchā: 何故 buddhânussati 起內行非安. Vissajjanā:  buddha  ānisaṃsa 者. 於第一 attha 深 ñāṇa  gocara . 第一 attha 事於深 ñāṇa  gocara . 心不得安. 以細微故.  puna ca paraṃ 當念 aneka  ānisaṃsa . 若 yogin  sati  aneka  ānisaṃsa . 心 nānatta  paccaya 作意共起. 心成 no niyojeti  . 是相為 sabba 外 ācāra-gocara . Pucchā: 若念 aneka  ānisaṃsa . 心既 aneka .  upacāra 禪不當成. 若專 cetaso-ekodi-bhāva .  upacāra 禪成住. Vissajjanā: 若 buddhânussati  ānisaṃsa . 及 buddhânussati 成 cetaso-ekodi-bhāva . 是故 anavajja . 復說以 buddhânussati cattāro-jhānā 亦起( buddhânussati 已竟)
<p loc="[0428a28]"> Pucchā: Katama dhammânussati . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna . Katama bhāvanā . 答法者. 謂泥洹及 bhāvanā 至泥洹. Katama 泥洹.  nirodha sabba 行. nekkhamma sabba-kilesa . nirodha 愛 virāgā  vūpasama . ime 謂泥洹. Katama bhāvanā 至泥洹. 謂 cattāro sati-paṭṭhānā . cattāro samma-ppadhānā . cattāro iddhi-pādā . pañc’ indriyāni pañca-balāni . satta-bojjhaṅgā ariya-aṭṭhâṅgika-magga 分.  ime 謂 bhāvanā 至泥洹. dhammânussati nekkhamma  ānisaṃsa 乘 ānisaṃsa . 彼念隨念 sammā-sati . ime 謂 dhammânussati . 彼心住 avikkhepa ime 謂修. 起 ānisaṃsa 法為相. 擇法為味. 解 attha 為處. buddhânussati  ānisaṃsa  ādīni . Katama 修者. 初 yogin 入 viveka . 坐攝 sabba  citta . 以 avikkhepa-citta dhammânussati 者.善說 buddha dhamma . sacchi-kiriyā 無 kāla . 來見乘無 kāla . 來見乘 sampayutta . paññā 人 sacchi-kiriyā 可知.善說 buddha dhamma 者. pahāna 兩 pariyanta 故名為善說. 不異故名為善說. 不謬故 ti-vidha-kusala 故名善說. 滿 visuddhi 故名善說. 令現泥洹及 bhāvanā 至泥洹. 故名善說. sacchi-kiriyā 者.  anupubbavihāra 得 magga-phala 故名 sacchi-kiriyā . 作證泥洹及 magga-phala 故為 sacchi-kiriyā . 無 kāla 者. 不異時得果故名 sacchi-kiriyā . 來見者. 汝來我處. 見我善 dhammatā 堪教他. vuccati 來見. 乘 sampayutta 者. 若人受降 vikkhambhana . 成入 sappi-maṇḍa-dhātu . 名為乘 sampayutta . paṭipanna  samaṇa-phala 名乘 sampayutta . paññā 人 sacchi-kiriyā 可知者. 若人受降 vikkhambhana 不受他教. 起於 nirodha ñāṇa 無生 ñāṇa vimutti ñāṇa . vuccati  paññā sacchi-kiriyā . 以餘行當 dhammânussati 者. 是眼是 ñāṇa 是安 sukha 是 sappi-maṇḍa 乘門. 是 nekkhamma 是 kosalla . 是至 nirodha 是至 sappi-maṇḍa . 無有墮落是 sappi-maṇḍa . 無為 viveka 微妙非相師所行. 是妙 ñāṇa 人 ñāta . 濟渡 pārimaṃ tīraṃ 是歸 nissita 處. 彼 yogin 以 ime 門以 ime 行以 ime  ānisaṃsa . 現念於法其心成信. 由其信念心住 avikkhepa . 以 avikkhepa-citta  nirodha 於 nīvaraṇā . jhāna 分得起.  upacāra 禪成住. 餘如初廣說( dhammânussati 已竟)
<p loc="[0428b28]"> Pucchā: Katama 念僧.  Ka lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katamā 修. Vissajjanā: 僧者 ariya  saññoga . ime  vuccati 僧. 現念僧 bhāvanā  ānisaṃsa . 彼念隨念 sammā-sati . ime 謂念僧. 彼念住 avikkhepa ime 謂修. 念起僧 ānisaṃsa 為相. 心 sakkāra 為味.  pāmojja  saññoga  ānisaṃsa 為處. buddhânussati  ānisaṃsa  ādīni . Katama 修者. 初 yogin 入 viveka . 坐攝 sabba-citta . avikkhepa-citta 念想.善能 bhāvanā . buddha samaṇa 眾隨從軟善. buddha  samaṇa 眾隨從如法. buddha ariya 眾隨從 saññoga . buddha ariya 眾. 所謂四雙 aṭṭha-purisa-puggalā . buddha samaṇa 眾堪可 sakkāra 供養. 堪可合掌. anuttarā lokiya puñña-kkhetta . 於是善 bhāvanā .  bhagavant  samaṇa 眾者. 隨從善 dhamma-desanā 故. 名 bhāvanā 隨從. 為自他 hita 故. 名 bhāvanā 隨從. 已至 sampanna 故. 名 bhāvanā 隨從. 無怨 sampanna 故. 名 bhāvanā 隨從. pahāna 二 pariyanta  majjhimā paṭipadā 故. 名 bhāvanā 隨從. pahāna 幻諂故名軟善. pahāna 身口邪曲惡故名軟善. 隨從如者.  ariya-aṭṭhâṅgika-magga . 彼隨從故. 名如隨從.  puna ca paraṃ 如者謂泥洹. 為隨從得泥洹故如 bhāvanā . cattāri ariya-saccāni . 隨從如 ñāṇa 故名如 bhāvanā . 隨從 saññoga 者. 隨從 samaṇa  saññoga  sampanna 故. 名隨從 saññoga . 若如是隨從作 saññoga 事. 成大果大 ānisaṃsa 如是隨從. 故名隨從 saññoga . 四雙 aṭṭha-purisa-puggalā 者. 住 sota-āpanna magga 及住其果故為一雙. 住 sakad-āgāmin magga 及住其果故為一雙. 住 anāgāmi-magga 及住其果. 故為一雙. 住阿 arahant magga 及住其果故為一雙. ime 謂四雙者. 彼住道及 magga-phala 故名四雙. aṭṭha-purisa-puggalā 者. cattāro paṭipannā cattāro phalā . ime 謂 aṭṭha-purisa-puggalā . samaṇa 者. 從聞 samannāgata 故名 samaṇa . 僧者 ariya  saññoga 眾. 可請可供養可施可 sakkāra . anuttarā  lokiya puñña-kkhetta . 可請者. 堪受請名為可請. 可供養者. 於眾施成大果堪 dakkhinneyya 養. 可施者. 若於眾施得大 vipāka . 可 sakkāra 者. 堪受 sakkāra 事名可 sakkāra . anuttarā 者. 最多 ānisaṃsa 故名 anuttarā . lokiya puñña-kkhetta 者. 是眾生 ānisaṃsa 處故. 名 lokiya puñña-kkhetta . 以餘行當念眾生. 如是勝眾真實眾 vuccati sappi-maṇḍa . sīla  sampanna . samādhi  sampanna . paññā  sampanna . vimutti  sampanna . vimutti-ñāṇa-dassana  sampanna . 彼 yogin 以 ime 門以 ime 行. 以現念眾 ānisaṃsa . 如是現念眾 ānisaṃsa 其. 心成信由. 於信念心成 avikkhepa 以. avikkhepa-citta 能 nirodha nīvaraṇā jhāna . 分得起外禪成住. 如初廣說(念僧已竟)
<p loc="[0429a08]"> Pucchā: Katama 念 sīla 何修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  katama  bhāvanā . Vissajjanā: 以 ānisaṃsa 念 visuddhi sīla . 彼念隨念 sammā-sati .  ime 謂念 sīla . 念 sīla 住 avikkhepa . ime 謂修. 令起 sīla  ānisaṃsa 為相. 見 ādīnavā 怖為味.  pāmojja  anavajja  sukha 是處. 若人 bhāvanā 念 sīla . 成得十二 ānisaṃsa . 成尊重師重法重僧重 sīla sikkhā 重供養重 appamāda  . 於細微過患 sassata-diṭṭhi domanassa 怖. 護自身亦護他. 從 ime 世怖畏 vimutti . 彼世怖畏 vimutti . 多  pāmojja  piya sabba-sīla  ānisaṃsa . 是念 sīla  ānisaṃsa . Katama bhāvanā 者. 初 yogin 入 viveka . 坐攝 sabba-citta . avikkhepa-citta 念. 自身 sīla 無偏無穿無點無 saṅkilesā 無雜. yathākāmaṃ paññā 所嘆. 無所觸令起 samādhi . 若無偏是無穿. 若無穿是不點. 如是 sabba 可知.  puna ca paraṃ 若滿 visuddhi sīla . 是 kusala-dhamma 住處故. 名不偏不穿. 作姓 yasa 故. 名無點無 saṅkilesā . 以 samuccheda 愛故. 名為 yathākāmaṃ . ariya 所 sukha 故無有 ādīnavā . ñāṇa  paññā 所嘆 pahāna sīla-bbata-parāmāsa 故. 故名無所觸. 成 avippaṭisāra 處故令起 samādhi . 以餘行當念 sīla . 名 sīla 者. 是 sukha  anavajja 患. 是姓 garu . 以財物 yathākāmaṃ . 如先 āhu  sīla  ānisaṃsa . 如是廣說可知. 彼 yogin 以 ime 門以 ime 行以 ime  ānisaṃsa . 現念 sīla 由信念心 avikkhepa . 以 avikkhepa-citta  nirodha 於 nīvaraṇā . jhāna 分成起 upacāra 禪成住. 餘如初廣說(念 sīla 已竟)
<p loc="[0429b01]"> Pucchā: Katama 念施. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  katama 修. Vissajjanā: 施者. 為利他故. sukha hita 他. 為他人得捨自財物. ime 謂施. 以念施 ānisaṃsa 現念捨. 彼念隨念 sammā-sati . ime 謂念施. 彼念住 avikkhepa ime 謂修. 令起施 ānisaṃsa 為相. 不蓄為味. 不慳為處. 若人 bhāvanā 念施. 成得十 ānisaṃsa . 如是施隨 sukha 無慳無 abhijjhā 意. 為多人念善取他意. 於眾不畏多  pāmojja  metti-citta . paṭipanna  sugati paṭipanna  sappi-maṇḍa . Katama bhāvanā 者. 初 yogin 入 viveka . 坐攝 sabba-citta avikkhepa-citta 自念施. 以所捨物我有利我善得利. 世人為慳 saṅkilesā 所牽. 我住無慳 saṅkilesācitta . 我常施與常 sukha 行施. 常供給常分布. 彼 yogin 以 ime 門以 ime 行以 ime  ānisaṃsa . 現念施彼心成信. 由信由念故. 心常 avikkhepa . 以 avikkhepa-citta nirodha 於 nīvaraṇā . jhāna 分成起.  upacāra 禪成住. 餘如初廣說(念施已竟)
<p loc="[0429b16]"> Pucchā: Katama devânussati . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  katama  bhāvanā . Vissajjanā:  nissita 生天 ānisaṃsa . 念自身 ānisaṃsa . 彼念隨念 sammā-sati . ime 謂 devânussati . 彼念住 avikkhepa ime 謂修. 令起自身 ānisaṃsa 天 ānisaṃsa 等為相. 於 ānisaṃsa 愛敬為味. 信 ānisaṃsa-phala 為處. 若人 bhāvanā devânussati . 成得八 ānisaṃsa . 如是彼人五法 vaḍḍhati . 所謂信 sīla  suta cāga  paññā . 成天人所念愛敬. 於說 ānisaṃsa  vipāka . 大歡 pīti  pīti 自重其身. 及天人所貴. 念 sīla 念施以入其內. paṭipanna  sugati paṭipanna  sappi-maṇḍa . Katama bhāvanā 者. 初 yogin 入 viveka 坐. 攝 sabba-citta . 以 avikkhepa-citta . devânussati 有四王天. 有 tāvatiṃsa-devā . 有焰摩天. 有 tusita . 有 nimmānarati . 有 para-nimmita-vasa-vattin . 有梵身天. 有天常生. 以信 samannāgata 諸天. 從 ime 生. 彼我復如是有信. 如是 sīla 如是聞如是施如是 paññā . samannāgata 彼諸天. 從 ime 生彼. 我復如是有 paññā . 當念其身. 當念諸天. 信 sīla  suta cāga  paññā . 彼 yogin 以 ime 門以 ime 行以 ānisaṃsa 現 devânussati . 彼心成信. 以由信由念. 心成 avikkhepa . 以 avikkhepa-citta nirodha 於 nīvaraṇā . jhāna 分成起 upacāra 禪成住. Pucchā: 何故 devânussati  ānisaṃsa . 不念人 ānisaṃsa . Vissajjanā: 諸天 ānisaṃsa 最妙. 生最妙地成妙處 citta . 於妙處 bhāvanā 成妙. 是故 devânussati  ānisaṃsa . 不念人 ānisaṃsa . 餘如初廣說( devânussati 已竟)
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<p loc="[0429c17]">問曰. Katama 念安般. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama bhāvanā . Vissajjanā: 曰. 安者入. 般者出. 於出入相. 彼念隨念 sammā-sati . ime 謂念安般. 心住 avikkhepa ime 謂修. 令起安般想為相. 觸思惟為味. samuccheda 覺為處. Ka  ānisaṃsa 者. 若人 bhāvanā 念安般. 成 viveka 成勝妙成 ābharaṇa . piya 自娛 sukha . 若 abhiṇhaṃ 起惡不 kusala-dhamma 令除 nirodha . 身成不 thīna . 眼亦不 thīna . 身成 akuppa 不搖. 心成 akuppa 不搖. 令滿 cattāro sati-paṭṭhānā . 令滿七覺意. 令滿 vimutti . buddha 所嘆. ariya 所住止. 梵所住止. tathāgata 所住止. Katama 修者. 初 yogin . 若往arañña . 若往樹下. 若往 viveka 處. 結跏趺坐. 正身在前. 彼 yogin . 念入息念出息. 念出息. 若長出息. 我息長出如是知之. 若長息入. 我長息入. 如是知之. 若短息入. 我短息入. 如是知之. 若短息出. 我短息出. 如是知之. 我入息如是覺. 我出息如是覺. 知 pīti 知 sukha 知 cetasika 行. 令 nirodha 心行. 令  pāmojja  citta . 令教化 citta . 令 vimutti-citta . anupassana  anicca-anupassana 無欲. anupassana  nirodha-anupassana 出 pahāna 如是覺. anupassana  nekkhamma 我出息如是覺. anupassana  nekkhamma 我出入息如是. 於是現前令 sikkhā 安者. 謂繫念住於鼻端. 或於口脣. 是出入息 ārammaṇa 處. 彼 yogin 以安念 ime 處. 入息出息於鼻端口脣. 以念觀觸. 或現念令息入. 現念令息出. 現於息入時 appaṇihitā 意. 於出時亦 appaṇihitā 意. 是出入息所觸. 鼻端口脣. 以念觀知所觸. 現念令入現念出息. 如人觸材以 paccaya 鋸力. 亦 appaṇihitā 意鋸去來想. 如是 yogin . 於入出息亦 appaṇihitā 意. 入出息想. 所觸鼻端口脣以念觀知. 現念令入息. 現念令出息. 若 yogin 於入出息作意. 內外其心成亂. 若心起亂. 其身及心成  thīna 動搖. ime 是 ādīnavā . 若最長息. 若最短息. 不應作意. 若作處最長最短息. 其身及心皆成  thīna 動搖. ime 是 ādīnavā . 由出入息 nānatta 相故. 不應作著. 若如是作心餘 paccaya 成亂. 若心亂其身及 citta . 皆成 thīna 動搖. 如是 ādīnavā  apariyanta . 起出入息. 以 apariyanta 懈故應作想如是心 avikkhepa . 若心遲緩. 若心利疾. 不當 viriya . 若作遲緩 viriya . 成 thīna middha . 若作利疾 viriya . 成起調. 若 yogin . 若與 thīna middha 共起. 若與調共起. 其身及心成 thīna 成動搖. ime 是 ādīnavā . 彼 yogin 以九小 kilesa . visuddhi 心現念入息. 彼相得起. 名相者. 如抽綿抽古貝觸身成 sukha 觸. 如涼風觸身成 sukha 觸. 如見入出息風觸. 鼻口脣念作風想. 不由形色. ime 謂相. 若 yogin . 以修多修相成 vaḍḍhati 若鼻端 vaḍḍhati . 於眉間於額. 成多處住.  paripūreti 頭風. 從 ime  vaḍḍhati . 滿 kāya-passaddhi sukha . ime 謂 sampanna . 復有 yogin . 從初見異相. 如煙如霧如塵如碎金. 猶如針刺. 如蟻所嚙. 見 nānatta 色. 若 yogin 心不明了. 於彼異相心作異想成 vipallāsa . 不成出入息想. 若明了 yogin .  appaṇihitā 異意想. 念現入息念現出息. pahāna 作餘想. 若如是作意. 異相即 nirodha . 是 yogin 得微妙相. 心 appamāda  . 念現入息念現出息. 彼相 yathākāmaṃ . 以相 yathākāmaṃ 欲起 bhāvanā . 由欲 yathākāmaṃ . 念現入息. 念現出息. 起 pīti . 已 pīti  yathākāmaṃ . 已欲 yathākāmaṃ . 念現入息. 念現出息. 起捨. 彼已捨 yathākāmaṃ . 已欲 yathākāmaṃ . 已 pīti  yathākāmaṃ . 念現入息. 念現出息. 其心 avikkhepa . 若心 avikkhepa nīvaraṇā  nirodha jhāna 分起. ime  yogin 已得 vūpasama 勝 cattāro-jhānā samādhi . 如初廣說.  puna ca paraṃ  porāṇā 說 cātu-vidha 修念安般. 所謂算隨逐安置 anupassana . Pucchā: 曰. Katama 名算. Vissajjanā: 曰. 初 yogin . 從初出息 paṭigha 入息. 從一至十. 過十不算. 復說從一至五. 過五不算. 不令意誤. 是時當算 paṭigha  pahāna 算. 從入出息事念住 ime 謂名算. 隨逐者攝算. 以念 anantarika 逐出入息. ime 謂隨逐. 名安置者. 或鼻端或於脣. 是入出息所觸處. 於彼作風相令念住. ime 謂安置. 名 anupassana 者. 由觸 yathākāmaṃ 當 anupassana 相. 於 ime  samuṭṭhāna  pīti-sukha 等法應當 anupassana . ime 謂 anupassana . 彼算為覺 nirodha 令得出 pahāna 覺. 隨逐者. 為 nirodha <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>覺. 於出入息作念 anantarika  安置. 為 samuccheda 於亂作 akuppa 想.  anupassana 者. 為 adhiṭṭhāna 想為知勝法. 若長入息若短出息. 於短入息. 如是 sikkhā 之者. kosalla 所作過於其性. ime 謂長. 性者現 ñāṇa ñāṇa 為現不愚癡事. Pucchā: 曰.  katama 不愚癡事. Vissajjanā: 曰. 初 yogin 得身心倚. 以入出息念現作住. 其出入息成細. 出入息細故. 成不可取. 時 yogin 若長息 anupassana 作長.  paṭigha 相起住. 若相已起住. 以性應作意. ime 謂不愚癡.  puna ca paraṃ 當為心 khaya 息. 有時作長有時作短. 如是當修.  puna ca paraṃ  yogin . 以事令分 ālokasaññā 起. 是事當修. 知 sabba-kāya 我入息. 如是 sikkhā 者以 du-vidha 行知 sabba-kāya . 不愚癡故以事故. Pucchā: 曰. Katama 無愚癡知 sabba-kāya . Vissajjanā: 曰. 若 yogin 念安般 samādhi . 身心 pīti-sukha 觸 paripūreti . 由 pīti-sukha 觸滿. sabba-kāya 成不愚癡. Pucchā: 曰. Katama 以事知 sabba-kāya . Vissajjanā: 曰. 出入息者. 所謂 ekaṭṭhāna 住色身. 出入息事心心數法名身. ime 色身名身. ime 謂 sabba-kāya . 彼 yogin . 如是以見知 sabba-kāya . 雖有身無眾生無命. 如是 sikkhā 者. 謂 tisso sikkhā . 一 adhi-sīla sikkhā . 二 adhi-citta  sikkhā . 三 adhi-paññā-sikkhā . 如實 sīla ime 謂 adhi-sīla sikkhā . 如實 samādhi ime 謂 adhicitta-sikkhā . 如實 paññā ime 謂 adhi-paññā-sikkhā . 彼 yogin  ime tisso sikkhā . 於彼事以念作意 sikkhā 之. 修已多修. ime 謂 sikkhā 之令 nirodha 身行. 我入息如是 sikkhā .  Katama 名身行者. ime 謂出入息. 以如是身行. 曲申形隨申動踊振搖. 如是於身行現令寂 nirodha .  puna ca paraṃ 於<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>身行現令 vūpasama . 以細身行 bhāvanā   paṭhama-jhāna  . 從彼以最細修 dutiya-jhāna . 從彼最細 bhāvanā  sikkhā 第 tatiya-jhāna . 令 nirodha anupādisesa 修 catuttha jhāna  . Pucchā: 曰. 若 anupādisesa  nirodha 出入息. Katama bhāvanā 念安般. Vissajjanā: 曰.善取初相故. 以 nirodha 出入息. 其相得起成 bhāvanā 相. Ka 以故. 諸 nimitta 知 pīti 為事知我入息. 如是 sikkhā 者. 彼念現入息念現出息. 於 dutiya-jhāna 處起 pīti . 彼 pīti 以二行成知. 以不愚癡故. 以事故. 於是 yogin 入 samādhi 成知 pīti . 不以愚癡以觀故. 以對治故. 以事故. 成知 sukha 我入息. 如是 sikkhā 者. 彼現念入息現念出息. 於 tatiya-jhāna 處起 sukha . 彼 sukha 以二行成知. 以不愚癡故. 以事故. 如初 āhu . 知心行我息入. 如是 sikkhā 者說心行. 是謂想受. 於 cattāro-jhānā 處起彼彼心行. 以二行成知. 以不愚癡故. 以事故. 以如初說. 令 vūpasama 心行我息入. 如是 sikkhā 者說心行. 是謂想受. 於<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>心行令寂 nirodha . sikkhā 之如初 āhu . 知心我入息. 如是 sikkhā 者. 彼現念入息現念出息. 其心入出事以二行成 ñāta . 以不愚癡以事故. 如初 āhu . 令  pāmojja  心我入息. 如是 sikkhā 者說令  pāmojja  說 pīti . 於 dutiya-jhāna 處. 以 pīti 令心 pīti . sikkhā 之如初 āhu . 令教化心我入息. 如是 sikkhā 者彼 yogin . 現念入息現念出息. 以念以作意. 彼心於事令住令專.  cetaso-ekodi-bhāva 教化以彼心住. sikkhā 之令 vimutti-citta 我入出息. 如是 sikkhā 者彼 yogin . 現念入息現念出息. 若心遲緩從 thīna 令 vimutti . 若心利疾從調令 vimutti  sikkhā 之. 若心高從染令 vimutti sikkhā 之. 若心下從 vyāpāda 令 vimutti sikkhā 之. 若心穢污從小 kilesa 令 vimutti  sikkhā 之.  puna ca paraṃ 於事若心不著 sukha . 令著 sikkhā 之.  sassata-diṭṭhi  anicca 我入息. 如是 sikkhā 者. 彼現念入息現念出息. 其入出息及入出息事. 心心數法見其 vipariṇāma sikkhā 之. sassata-diṭṭhi 無欲我入息. 如是 sikkhā 者. 現念入息現念出息. 彼 anicca dhamma 彼法無欲. 是泥洹入息 sikkhā 之. sassata-diṭṭhi nirodha 我入息. 如是 sikkhā 者. 彼 anicca dhamma 如實見其 ādīnavā . 彼我 nirodha 是泥洹. 以寂 nibbida  sikkhā 之. sassata-diṭṭhi nekkhamma 我入息. 如是 sikkhā 者. 彼 anicca 法如實見其 ādīnavā . 於彼 ādīnavā 現捨. 居止寂 nirodha 泥洹. 使心安 sukha sikkhā 之. 如是 viveka 如是妙. 所謂 sabba 行 viveka . sabba-kilesa nekkhamma . 愛 nirodha 無欲 vūpasama 泥洹. 於 ime 十六處. 初 dvādasa-āyatanāni 成沙摩他毘婆舍那. 見初 anicca . 後四處唯成毘婆舍那. 如是以沙摩他毘婆舍那可知.  puna ca paraṃ 彼 sabba  cātu-vidha . 一謂如是修令起觀 sampanna . 有時見現念入息現念出息. ime 謂修知長短. 令 nirodha 身行令 nirodha 心行. 令心  pāmojja  . 令教化 citta . 令 vimutti-citta . ime 謂令起知 sabba-kāya 知 sukha 知 cetasika 行. 知心者 ime 謂觀 sampanna . sassata-diṭṭhi anicca 所初四行. ime niddiṭṭha 時見.  puna ca paraṃ 修者. 以念安般 adhiṭṭhāna 地是修. 是 ānāpānasati  adhiṭṭhāna 地. 是 adhiṭṭhāna 是 savitakka . 彼 savitakka-savicāra  savicāra 地. 知 pīti 者是 dutiya-jhāna 地. 知 sukha 者是第 tatiya-jhāna 地. 知心者是 catuttha jhāna  地.  puna ca paraṃ 彼 sabba 成 du-vidha . 謂修及滿. 於是 bhāvanā 唯彼名滿者. 十六行不減. 修者如種.  ānisaṃsa  hetu 故. 名滿者. 猶如花<gaiji cb='CB00031' des='[卄/果]' uni='83D3' nor='果' mojikyo='M031168' mofont='Mojikyo M106' mochar='51B0'>菓</gaiji>. 從 sadisa 出故. 若如是 bhāvanā 念安般. paripūreti cattāro sati-paṭṭhānā . 修 cattāro sati-paṭṭhānā 滿 satta-bodhi-pakkhiya . 修 satta-bodhi-pakkhiya 滿明 vimutti . Pucchā: 曰. Katama 得如 ime . Vissajjanā: 曰. 長出入息所初四處. 成 kāye kāyānupassī viharati . 知起所初成 vedanesu vedanânupassī viharati ātāpī sampajāno satimā. 知 cetasika 初成 cittesu cittânupassī viharati ātāpī sampajāno satimā. 見 anicca 所初成 dhammesu dhammânupassī viharati ātāpī sampajāno satimā . 如是修念安般 paripūreti cattāro sati-paṭṭhānā . Katama 以修 cattāro sati-paṭṭhānā . paripūreti  satta-bodhi-pakkhiya . 修 sati-paṭṭhānā 時於念成住不愚癡. ime 謂 sati-sambojjhâṅga . 彼 yogin 如是念住. 知擇 dukkha anicca 行.  ime 謂擇法 bodhi-pakkhiya . 如是現擇法行 viriya 不遲緩. ime 謂 viriya bojjhaṅga . 由行 viriya 起 pīti 無 kilesa .  ime 謂 pīti-sambojjhaṅga . 由  pāmojja  心其身及心成 passaddhi . 是謂 passaddhi bojjhaṅga . 由 kāya-passaddhi 有 sukha 其心成 samādhi . ime 謂 samādhi bojjhaṅga . 如是 samādhi-citta 成捨. ime 謂捨 bojjhaṅga . 以修 cattāro sati-paṭṭhānā .  paripūreti 七 bodhi  bojjhaṅga . Katama 以修七 bodhi  bojjhaṅga  paripūreti 明 vimutti . 如是多 bhāvanā satta-bojjhaṅgā . 於剎那道成明滿. 於剎那果成 vimutti 滿. 如是修 satta-bodhi-pakkhiya . 成明 vimutti 滿. Pucchā: 曰. sabba 諸行. 由地成 savitakka  avitakka . 如是念安般. Ka 故唯說念安般. 為除覺不說餘耶. Vissajjanā: 曰. anissita 如 ime 說覺. 不住者是 jhāna āvaraṇa . 是故除覺 nissita  ime attha 說. Ka 故於風 sukha 觸. 由心 sukha 著如覺. gandhabba 聞聲隨著. 是故 samuccheda 覺.  puna ca paraṃ 如行堤塘. 以心專念倚 akuppa 故. 是故說念安般為除覺(念安般已竟)
<p loc="[0431c13]">問曰. Katama  maraṇa-sati . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  Katama 修. Vissajjanā: 壽命行 samuccheda . ime  vuccati 死. 彼念住 avikkhepa . ime  vuccati 修. 自壽命 samuccheda 為相.  nibbida-virāga 為味. 無難為處. Ka  ānisaṃsa 者. 若 bhāvanā  maraṇa-sati . 於上 kusala-dhamma 成 appamāda  . 成憎 akusala dhamma . 於諸服飾不多受畜. 心不慳<gaiji cb='CB00385' des='[怡-台+吝]' uni='608B' nor='吝' mojikyo='M010640' mofont='Mojikyo M102' mochar='8195'>悋</gaiji>. 見身壽命心不 abhijjhā 著作 anicca-saññā  dukkha-saññā  anattā-saññā  . 皆令 paripūreti . 成 paṭipanna  sugati paṭipanna 於 sappi-maṇḍa . 臨命將終. 心不謬誤. Katama bhāvanā . 初 yogin 入 viveka . 坐攝 sabba-citta . 以 avikkhepa-citta 念眾生死. 我入死法. paṭipanna 於死趣. 不過死法. 如涅底履波陀脩多羅中說. 若人 sukha 觀死.  paccavekkhati 被殺人見死 nidānā . 於是 maraṇa-sati 有 cātu-vidha . domanassa  sampayutta . 驚 sampayutta . 中人 sampayutta . ñāṇa  sampayutta . 如喪愛子心生 paccaya 念. ime 謂 domanassa  sampayutta . 悲念童子卒暴 maraṇa . ime 謂驚 sampayutta 念. 如 jhāpeti 人念 pahāna 生故. ime 謂中 sampayutta 念. 常觀世間心生 nibbida-virāga . ime 謂 ñāṇa  sampayutta 念. 於是 yogin .  domanassa  sampayutta 驚 sampayutta 中 sampayutta 不應 bhāvanā . Ka 以故不能除 ādīnavā . 唯 ñāṇa  sampayutta  padhāna bhāvanā . 能除 ādīnavā . 死者有 ti-vidha . 等死 samuccheda 死念 maraṇa-sati . Katama 名等死.  nissita 修眾生 ime 謂等死. 名 samuccheda 死者. 謂阿 arahant  kilesa 已 samuccheda . 名念 maraṇa-sati 者. 諸行 khaṇika  nirodha .  puna ca paraṃ 死有 du-vidha . 不 kāla 死 kāla 死. 或自殺或他殺. 或以病. 或無 nidānā 中間死. ime 謂不 kāla 死. 或壽命盡 paṭigha 老死. ime 謂 kāla 死. 應念 ime  du-vidha 死.  puna ca paraṃ 以八行.  porāṇā  āhu 修 maraṇa-sati . 如兇惡人逐. 以無 nidānā . 以本取. 以身多屬. 以壽命無力故. 以久遠 vinicchaya . 以 animitta 故. 以剎那故. Pucchā: 曰.  Katama 以兇惡逐 bhāvanā  maraṇa-sati . Vissajjanā: 曰. 如被殺人將往殺處. 以兇惡人拔刀隨逐. 彼見兇惡人拔刀隨後. 如是思惟. ime 人殺我. Ka 時我當死. 我行一一步於何步當死. 我去必死. 我住必死. 我坐必死. 我眠必死. 如是 yogin 以兇惡人逐故. 當修 maraṇa-sati . Pucchā: 曰. Katama 以無 nidānā 故修 maraṇa-sati . Vissajjanā: 曰. 無 nidānā 無 kosalla  anuyuñjati 能令 amata . 如日月出無 nidānā 無 kosalla 能令不沒. 如是無 nidānā 故修 maraṇa-sati . Pucchā: 曰. Katama 以本取故修 maraṇa-sati . Vissajjanā: 曰. 彼先多財王大乘王大 iddhi 大善見王頂生王 ādīni . 彼 sabba 王皆入死法.  puna ca paraṃ 昔諸 isi 大 abhiññā 大 iddhi . 毘沙蜜多闍摩達梨 isi 身出水火. 復入死法.  puna ca paraṃ 先 sāvaka . 有大 paññā 有大 abhiññā 有大 iddhi .  sarīra 弗目犍連 ādīni . 彼入死法.  puna ca paraṃ 諸 pacceka-buddha 人. 自生無師 sabba  ānisaṃsa  samannāgata . 亦入死法.  puna ca paraṃ 諸 tathāgata arahant  sambodhi  appamāna anuttarā 明 ācāra-sampanna . 到 ānisaṃsa  pārimaṃ tīraṃ 亦入死法. Ka 況於我少時壽命. 不當入死法. 如是以先取故修 maraṇa-sati . Pucchā: 曰. Katama 以身多屬故修 maraṇa-sati . Vissajjanā: 曰. 以風痰 saññoga 成於死法. 或諸虫種 saññoga . 或飲食不調成入死法. 或毒蛇蜈蚣射蚰蜒鼠嚙成入死法. 或師子虎豹龍牛等兌成入死法. 或人 amanussa 所殺成入死法. ime 身如是多所屬故. 修 maraṇa-sati 法. Pucchā: 曰. Katama 以壽無力故修 maraṇa-sati . Vissajjanā: 以二行. 以壽命無力故修於 maraṇa-sati . 處無力故.  nissita 無力故. 成壽命無力. 問曰. Katama 處無力故壽命無力. Vissajjanā: 曰. ime 身無自性如水泡喻如芭蕉喻. 如水沫喻. 無有真實. pahāna 真實故. 如是處無力故. 成壽命無力. Pucchā: 曰. Katama  nissita 無力故成壽無力. Vissajjanā: 曰.  ime 名出入息所縛. cattāri mahā-bhūtāni 所縛. 飲食所縛.  cattāro iriyā-pathā 所縛. 緩所縛. 如是 nissita 無力故成壽命無力. 如是以 ime 二行. 以壽命無力故. 修念於死. Pucchā: 曰. Katama 以遠 vinicchaya 修 maraṇa-sati . Vissajjanā: 曰. 從於久遠 sabba 已生. 於 paccuppannâddhā 不過百年皆入死法. 所謂久遠 vinicchaya 故修 maraṇa-sati .  puna ca paraṃ 當修. 我於日夜詎能得活. 日夜思惟. buddha 諸法我得大恩. 如是一日我詎能活. 或復半日我詎能活. 或復少時我詎能活. 或一食時或半食時. 我詎能活. 或四五揣我詎能活. 或入息時我詎能至出息時. 或出息時我詎能至入息時. 以久遠 vinicchaya 故修 maraṇa-sati . Pucchā: 曰. Katama 以 animitta 故修念於死. Vissajjanā: 曰. 以無有相死無有時. 以 animitta 故修念於死. Pucchā: 曰. Katama 以剎那故修 maraṇa-sati . 答曰. 以不數 atikkanta anāgata . 但數現在 paccaya 眾生壽命. 於一念時住. 從彼無二念住. sabba 眾生於剎那心沒. 如 abhidhamma 中說. 於 atikkanta-citta . 無已生. 無當生. 無現生. 於 anāgata-citta . 無已生. 無現生. 無當生. 於現在心剎那. 無已生. 無當生. 有現生. 復如說偈

壽命及身性
 dukkha sukha 及所有
與 cetaso-ekodi-bhāva  sampayutta 
剎那速生起
於未生無生
於現在有生
心 samuccheda 故世死
已說世盡故
<p loc="[0432c07]">如是以剎那故修 maraṇa-sati . 彼 yogin 以 ime 門以 ime 行. 如是現修 maraṇa-sati . 起其 nibbida-virāga . 由 nibbida-virāga  yathākāmaṃ  . 以念 yathākāmaṃ 成心 avikkhepa . 若心 avikkhepa nīvaraṇā nirodha . jhāna 分成起 upacāra 禪得住. Pucchā: 曰. anicca-saññā  maraṇa-sati . ime 二何 vematta . Vissajjanā: 曰. khandha  vipariṇāma 事名 anicca-saññā  . 念 indriya 壞名為 maraṇa-sati . 以修 anicca 相 anattā 相為除憍 māna . 以修 maraṇa-sati  anicca 相及 dukkha 相成住. 以壽 samuccheda 心 nirodha . ime 謂 vematta ( maraṇa-sati 已竟)
<p loc="[0432c15]"> Pucchā: Katama kāya-gatā-sati . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa 何 ānisaṃsa . Katama 修. Vissajjanā: 修 kāya-gatā-sati 性. 彼念隨念 sammā-sati . ime 謂 kāya-gatā-sati .  ime 念住 avikkhepa . ime 謂修. 令起身性為相.  nibbida-virāga 為味. 見無實為起. Ka  ānisaṃsa 者. 以修 kāya-gatā-sati 成堪耐. 堪受怖畏. 堪任寒熱 ādīni . anicca-saññā  anattā-saññā  .  asubha-saññā .  ādīnavā 想. 彼想 paripūreti . 成 yathāmano 得 cattāro-jhānā . 以分明諸法. 修令滿足. paṭipanna 於 sugati . paṭipanna 於 sappi-maṇḍa .  katama 修者. 初 yogin 入 viveka . 坐攝 sabba-citta . avikkhepa 心唯修 citta-pakati . Katama 修 citta-pakati . 所謂 ime 身髮毛爪齒皮肉筋骨髓腦肝心脾胇膽胃肪膏腦膜大腸小腸屎尿膿血淡污涎淚涕唾 asubha . 初 yogin . 於 ime 三十二行. 初 anupubbavihāra 上以 anupubbavihāra 下. 善哉以口語言應常說常觀.善哉以常觀口語言. 是時以一一四行. 唯以心當覺以色以行以形以處以 vinicchaya  samuṭṭhāna <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>相. 或一或二或多善取 sampayutta . 彼 yogin 如是以 ti-vidha 覺成起. 以色以厭以空. 若 yogin 以色起相. 彼 yogin 由色  kasiṇa  yathākāmaṃ 應作意. 若 yogin 以厭起相. 彼 yogin 以 asubha 應作意. 若 yogin 以空起相. 彼 yogin 以界應作意. 若 yogin  nissita   kasiṇa 起於 cattāro-jhānā . 若 yogin  nissita  asubha 事起  paṭhama-jhāna  . 若 yogin  nissita 界事起 upacāra 禪. 於是 dosa-cariyā 人以色起相. kāma-cchanda 行人以厭起相. paññā 行人以界起相.  puna ca paraṃ  dosa-cariyā 人以色當作意.  kāma-cchanda 行人以厭當作意. paññā 行人以界當作意.  puna ca paraṃ 以十三行當 kāya-gatā-sati 性. 如是以種以處以 paccaya 以流. 以 anupubbavihāra 以形以虫種以安處. 以聚以憎以 asubha 以處. 以不知恩以有 pariyanta . Pucchā: Katama 以種當 kāya-gatā-sati 性. Vissajjanā: 如毒種所生茱萸拘沙多紀等 sabba 生. 如是 ime 身從父母 asubha 生. asubha 種生 ime 身成 asubha . 如是以種當念 citta-pakati . Pucchā:  Katama 以處當 kāya-gatā-sati 性. Vissajjanā: ime 身不從<gaiji cb='CB00614' des='[爵-(采-木)+(樊-大)]' uni='6B1D' nor='鬱' mojikyo='M015978' mofont='Mojikyo M103' mochar='7B28'>欝</gaiji>多羅花生. 非拘牟陀分陀利迦花生. 於母腹生.  asubha 臭穢迫迮處生. 從生熟兩藏生. 從左右<gaiji cb='CB00169' des='[月*劦]' uni='8107' nor='脅' mojikyo='M029467' mofont='Mojikyo M106' mochar='7C9B'>脇</gaiji>胞囊所纏 nissita 脊骨住. 是處 asubha 身成 asubha . 如是以處當 kāya-gatā-sati 性. Pucchā: Katama 以 paccaya 當 kāya-gatā-sati 性. Vissajjanā:  ime asubha 身若 vaḍḍhati 住. 不以金銀珠等能得 vaḍḍhati . 復不以栴檀多伽羅 agalu 等 paccaya 能得 vaḍḍhati .  ime 身從母腹生. 母所食噉. 涕唾涎淚相雜. 母胎所生臭食流液得 vaḍḍhati 住. 從如是出. 其所噉食飯乳<gaiji cb='CB03154' des='[米*半]' nor='粄' mojikyo='M026885' mofont='Mojikyo M105' mochar='71F9'>粄</gaiji>豆. 涕唾涎淡共相和雜. ime 身以臭 asubha 流得 vaḍḍhati 住. 如是以 paccaya 當 kāya-gatā-sati 自性. Pucchā: 曰. Katama 以流當 kāya-gatā-sati 自性. Vissajjanā: 如皮囊盛滿屎尿. 以多穿故 asubha 流出. ime 身亦然盛滿屎尿. 如是 ime 身所<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>飲食. 及雜涕唾屎尿臭穢.  nānatta  asubha . 從九孔流溢. 以多穿故. 不 paripūreti 故. 如是以流應 kāya-gatā-sati 自性. Pucchā: Katama 以 anupubbavihāra 形當 kāya-gatā-sati 自性. Vissajjanā: ime 身以初業 anupubbavihāra 立. 初七日成迦羅邏. 二七日成阿浮陀. 三七日成俾尸. 四七日成阿那. 五七日成五節. 六七日成四節. 七七日復生四節. 八七日復生二十八節. 九七日及十七日復生脊骨. 十一七日復生三百骨. 十二七日復生八百節. 十三七日復生九百筋. 十四七日復生百肉丸. 十五七日復生血. 十六七日生膜. 十七七日生皮. 十八七日成皮色. 十九七日業所生風遍處處. 二十七日成九竅. 二十五七日生一萬七千湊. 二十六七日成堅身. 二十七七日有力. 二十八七日生九萬九千毛孔. 二十九七日成 sabba-kāya 分 sampanna 
<p loc="[0433b17]">復說. 七七日有體.  nissita 母背下頭蹲踞坐. 四十二七日以業所生風. 轉<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji> paṭipanna 上. 頭 paṭipanna 下 paṭipanna 產門. ime 時生. 世說 paññatti 人如是. 以 anupubbavihāra 形當 kāya-gatā-sati 性. Pucchā: Katama 以虫種當 kāya-gatā-sati 性. Vissajjanā: ime 身八萬戶虫之所食噉.  nissita 髮之虫名髮鐵.  nissita 髑髏虫名耳腫.  nissita 腦之虫名顛狂下. 顛狂復有 cātu-vidha . 一名<gaiji cb='CB00100' des='[土*區]' uni='5878' mojikyo='M005393' mofont='Mojikyo M101' mochar='8A1D'>塸</gaiji>拘霖婆. 二名濕婆羅. 三名陀羅呵. 四名陀阿尸邏.  nissita 目之虫名舐眼.  nissita 耳之虫名蚔耳.  nissita 鼻之虫名蚔鼻. 復有 ti-vidha . 一名樓扣母可. 二名阿樓扣. 三名摩那樓母可.  nissita 舌之虫名勿伽.  nissita 舌根虫名母但多.  nissita 齒之虫名狗婆.  nissita 齒根之虫名優婆拘婆.  nissita 喉之虫名阿婆 pahāna 呵.  nissita 頸之虫有 du-vidha . 一名虜呵羅. 二毘虜呵羅.  nissita 毛之虫名蚔毛.  nissita 爪之虫名蚔爪.  nissita 皮之虫有 du-vidha . 一名兜那. 二名兜難多.  nissita 膜之虫. 復有 du-vidha . 一名鞞藍婆. 二名摩諀藍婆.  nissita 肉之虫復有 du-vidha . 一名阿羅婆. 二名羅婆.  nissita 血之虫復有 du-vidha . 一名婆羅. 二名婆多羅.  nissita 筋之虫復有 cātu-vidha . 一名賴多虜. 二名 pīti 多婆. 三名婆羅婆多羅. 四名羅那婆羅那.  nissita 脈之虫名架栗俠那.  nissita 脈根之虫復有 du-vidha . 一名尸婆羅. 二名優婆尸尸羅.  nissita 骨之虫復有 cātu-vidha . 一名遏褫(除里反)毘馱. 二名安那毘馱. 三名殆(塗履反)履<gaiji cb='CB00243' des='[打-丁+它]' uni='62D5' nor='拖' mojikyo='M011960' mofont='Mojikyo M103' mochar='8888'>拕</gaiji>毘<gaiji cb='CB00243' des='[打-丁+它]' uni='62D5' nor='拖' mojikyo='M011960' mofont='Mojikyo M103' mochar='8888'>拕</gaiji>. 四名遏褫<gaiji cb='CB00297' des='[糸*(一/旦)]' uni='7D59' nor='緪' mojikyo='M027415' mofont='Mojikyo M105' mochar='7E39'>絙</gaiji>可羅.  nissita 髓之虫復有 du-vidha . 一名弭(亡比反)社. 二名弭社尸羅.  nissita 脾之虫復有 du-vidha . 一名尼羅. 二名比多.  nissita 心之虫復有 du-vidha . 一名死毘多. 二名優<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji><gaiji cb='CB00243' des='[打-丁+它]' uni='62D5' nor='拖' mojikyo='M011960' mofont='Mojikyo M103' mochar='8888'>拕</gaiji>毘多.  nissita 心根之虫復有 du-vidha . 一名滿可. 二名尸羅.  nissita 肪之虫復有 du-vidha . 一名哿羅. 二名哿羅尸羅.  nissita 膀胱之虫復有 du-vidha . 一名弭哿羅. 二名 thera 哿羅.  nissita 膀胱根復有 du-vidha . 一名哿羅. 二名哿羅尸羅.  nissita 胞之虫復有 du-vidha . 一名娑婆羅. 二名 thera 沙婆羅.  nissita 胞根之虫復有 du-vidha . 一名賴多. 二名 thera 賴多.  nissita 小腸之虫復有 du-vidha . 一名帚賴多. 二名 thera 賴多.  nissita 腸根之虫復有 du-vidha . 一名波. 二名 thera 死波.  nissita 大腸根虫. 復有 du-vidha . 一名安那婆呵. 二名<gaiji cb='CB03133' des='[巾*尃]' mojikyo='M074306' mofont='Mojikyo M114' mochar='63A1'>採</gaiji>果婆呵.  nissita 胃之虫復有 cātu-vidha . 一名優受哿. 二名優社婆. 三名知社婆. 四名先市婆.  nissita 熟藏之虫復有 cātu-vidha . 一名婆呵那. 二名 thera 婆呵那. 三名陀那槃四名粉那母可.  nissita 膽之虫名必多 pahāna 訶.  nissita 唾之虫名纖呵.  nissita 汗之虫名隨陀 pahāna 呵.  nissita 脂之虫名弭陀 pahāna 呵.  nissita 強之虫復有 du-vidha . 一名藪婆呵母. 二名社摩契多.  nissita 彊根虫復有 ti-vidha . 一名處呵母珂. 二名陀虜呵母珂. 三名娑那母珂. 有 pañca-vidha 虫.  nissita 於身前食於身前.  nissita 於身後食於身後.  nissita 於身左食於身左.  nissita 於身右食於身右. 虫名栴陀死羅脣呵死羅不偷羅 ādīni .  nissita 下二孔有 ti-vidha 虫. 一名拘樓拘羅唯喻. 二名遮羅喻. 三名寒頭波<gaiji cb='CB00243' des='[打-丁+它]' uni='62D5' nor='拖' mojikyo='M011960' mofont='Mojikyo M103' mochar='8888'>拕</gaiji>. 如是以虫居止當 kāya-gatā-sati 性. Katama 以安當 kāya-gatā-sati 自性. 於足骨脛骨 phāsu-vihāro . 脛骨於髀骨 phāsu-vihāro . 髀骨於髂骨 phāsu-vihāro . 髂骨於脊骨 phāsu-vihāro . 脊骨於脾骨 phāsu-vihāro . 脾骨於臂骨 phāsu-vihāro . 臂骨於項骨 phāsu-vihāro . 項骨於頭骨 phāsu-vihāro . 頭骨於頰骨 phāsu-vihāro . 頰骨於齒骨 phāsu-vihāro . 如是 ime 身骨節纏裏以皮覆上成 ime 穢身. 從行業生非餘能造. 如是以安當 kāya-gatā-sati 自性. Katama 以聚當 kāya-gatā-sati 自性九頭骨. 兩頰骨. 三十二齒骨. 七項骨. 十四胸骨. 二十四<gaiji cb='CB00169' des='[月*劦]' uni='8107' nor='脅' mojikyo='M029467' mofont='Mojikyo M106' mochar='7C9B'>脇</gaiji>骨. 十八脊骨. 兩髂骨. 六十四手骨. 六十四足骨.  nissita 肉六十四軟骨. ime 三百骨. 八百節. 九百筋纏. 九百肉丸. 一萬七千湊. 八百萬髮. 九萬九千毛. 六十間. 八萬虫種. 膽唾腦各一波賴他. Lian 言重四兩. 血一阿<gaiji cb='CB00056' des='[口*他]' uni='5483' mojikyo='M003479' mofont='Mojikyo M101' mochar='5ED6'>咃</gaiji>. Lian 言以三升. 如是等不可稱計 nānatta 形. 唯是屎聚屎 samudaya 名身. 如二聚當 kāya-gatā-sati 自性. Katama 以憎當 kāya-gatā-sati 自性. 彼所重物第一 visuddhi . 所愛服飾. 如是花香塗身. 衣服 ābharaṇa . 眠坐隱囊. 枕褥<gaiji cb='CB01071' des='[毯-炎+瞿]' mojikyo='M067321' mofont='Mojikyo M112' mochar='87C7'>蟇</gaiji><gaiji cb='CB00544' des='[毯-炎+俞]' uni='6BFA' nor='毹' mojikyo='M016897' mofont='Mojikyo M103' mochar='8FAF'>毺</gaiji><gaiji cb='CB01069' des='[毯-炎+(日/羽)]' nor='毾' mojikyo='M067889' mofont='Mojikyo M113' mochar='4E59'>毾</gaiji><gaiji cb='CB01070' des='[毯-炎+登]' mojikyo='M016966' mofont='Mojikyo M104' mochar='5049'>偉</gaiji>床帳臥具 ādīni .  nānatta 飲食住止供養. 心生愛重後成憎惡. 如是以憎惡. 當 kāya-gatā-sati 自性. Katama 以 avisuddha 當 kāya-gatā-sati 自性. 如是衣 yoni 種服飾. 已 asubha 潔. 可更浣治還得 visuddhi . Ka 故. 以性 visuddhi 故. ime 身 asubha 不能令淨.  puna ca paraṃ 以香塗身. 以香水洗浴不能令淨. Ka 以故. 性 asubha 故. 如是以不清淨 kāya-gatā-sati 自性. Katama . 以處當 kāya-gatā-sati 自性. 如花 nissita 池生. 如果 nissita 果處生. 如是 ime 身從 nānatta  kilesa 疾患故生. 如是眼痛耳痛鼻痛舌痛身痛頭痛口痛齒痛. 患嗽急氣寒熱腹痛. 心悶<gaiji cb='CB00678' des='[癇-月+日]' uni='764E' nor='癇' mojikyo='M054620' mofont='Mojikyo M110' mochar='663F'>癎</gaiji>狂風病霍亂. 癩癭吐血癬瘡疥瘑痳<gaiji cb='CB03174' des='[病-丙+必]' nor='閟' mojikyo='M022098' mofont='Mojikyo M104' mochar='8591'>閟</gaiji>寒病 ādīni . ime 身有 apariyanta  ādīnavā . 如是以處當 kāya-gatā-sati 自性. Katama 以不知恩當 kāya-gatā-sati 自性. 其人雖復料理自身以最勝飲食. 或洗浴摩香眠坐衣帔以自 ābharaṇa . ime 毒樹身反不知恩.  paṭipanna 老 paṭipanna 病 paṭipanna 死. 如 mitta 不知恩. 如是以不知恩. 當 kāya-gatā-sati 自性. Katama 以有 pariyanta 當 kāya-gatā-sati 自性. ime 身或可 jhāpeti . 或可噉食. 或可 vītikkama 壞. 或可磨 nirodha . ime 身有 pariyanta . 如是以有 pariyanta 當 kāya-gatā-sati 自性. 彼 yogin 以 ime 門以 ime 行以自性. 當念 ime 身. 以念 yathākāmaṃ . 以 paññā yathākāmaṃ . 成 avikkhepa-citta . 若 avikkhepa-citta nīvaraṇā nirodha . jhāna 分起. 隨其所 sukha 成得勝( kāya-gatā-sati 已竟)
<p loc="[0434b23]"> Pucchā: Katama  upasamānussati . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  Katama 修. Vissajjanā:  viveka 者. nirodha 身心動亂. 已 vikkhambhana samuccheda 故.  ime 謂 viveka . 現 upasamānussati 彼念隨念 sammā-sati . ime 謂 upasamānussati . 以念住 avikkhepa ime 謂修. 令起 akuppa  ānisaṃsa 為相. 不調為味. 妙 vimutti 為處. Ka  ānisaṃsa 者. 若 bhāvanā  upasamānussati . 成安眠安覺. 成 viveka .  indriya  viveka 心願 sampanna . 成 piya  hiri-ottappa  sampanna . 常為人所貴重.  paṭipanna  sugati  paṭipanna  sappi-maṇḍa . Katama 修彼者. 初 yogin 入 viveka 坐. 攝 sabba-citta  na uppādeti 亂 citta . 如彼 bhikkhu  indriya  viveka . 心 viveka  sukha  ekaṭṭhāna  viveka . 以 sampayutta 住. 彼 bhikkhu 以身口意. 若見若聞以 viveka 念. 以 viveka  ānisaṃsa . 如 buddha  āhu . 彼 bhikkhu sīla  sampanna  samādhi  sampanna  paññā  sampanna . vimutti  sampanna  vimutti-ñāṇa-dassana  sampanna . 若 bhikkhu 得見彼 bhikkhu . 我說彼大種大恩. 若聞彼 bhikkhu . 我說大恩. 若往彼我說大恩. 若視供養. 彼若念. 彼若隨 pabbajati . 我說彼大得恩. Ka 故如是 ādīni . 諸 bhikkhu 聞其 dhamma-desanā . 得二 pahāna 憒<gaiji cb='CB00436' des='[門@市]' uni='9599' nor='鬧' mojikyo='M041264' mofont='Mojikyo M108' mochar='51E7'>閙</gaiji>. 所謂 kāya-viveka 憒<gaiji cb='CB00436' des='[門@市]' uni='9599' nor='鬧' mojikyo='M041264' mofont='Mojikyo M108' mochar='51E7'>閙</gaiji>.  citta-viveka 憒<gaiji cb='CB00436' des='[門@市]' uni='9599' nor='鬧' mojikyo='M041264' mofont='Mojikyo M108' mochar='51E7'>閙</gaiji>. 彼 bhikkhu 入  paṭhama-jhāna  . 以 viveka 念 nīvaraṇā nirodha . 若入 dutiya-jhāna 念彼 vitakka-vicāra  nirodha . 若入第三禪念彼 pīti  nirodha . 若入 catuttha jhāna  念彼 sukha nirodha . 若入虛空 samādhi 念 rūpa-saññā  byāpāda-saññā  nānattasaññā  nirodha . 若入識 samādhi 念彼虛空 nirodha . 若入 sīmātiga samādhi 念彼 viññāṇañcāyatana-saññā  nirodha . 若入 nevasaññānāsaññā-samāpatti  念彼無所 saññin nirodha . 若入想受 nirodha 念彼想受 nirodha . 若得 sota-āpatti-phala 念 diṭṭh-ekaṭṭhāna  kilesa nirodha . 若得斯陀洹果念<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>婬欲 byāpāda  kilesa  nirodha . 若得 anāgāmin 念細 kilesa 婬欲 byāpāda  nirodha . 若得阿 arahant-phala 念彼 sabba-kilesa nirodha . 若入泥洹以 viveka 念 sabba 皆 nirodha . 彼 yogin 以 ime 門以 ime 行. 如是以 ānisaṃsa  upasamānussati . 彼心成信. 以信 yathākāmaṃ . 以念 yathākāmaṃ . 心成 avikkhepa . 若 avikkhepa-citta nīvaraṇā nirodha . jhāna 分起 upacāra . jhāna 成住念.  viveka 已竟(十念已竟)
<p loc="[0434c25]">於十 sati-paṭṭhānā ime 散句. 若念 atikkanta anāgata  buddha  ānisaṃsa . ime 謂修 buddhânussati . 如是念 pacceka-buddha  ānisaṃsa . 若念善說一法. 是謂修 dhammânussati . 若念一 sāvaka  bhāvanā  ānisaṃsa . ime 謂修念僧. 念彼 sīla ime 謂修念 sīla . 念彼施 ime 謂修念施. 若欲 sukha 念施施於有 ānisaṃsa 人. 當取受相. 若有人受施未施.  paṭigha 一摶悉不應食. devânussati 者 samannāgata 信有五. 法當修 devânussati 
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<p loc="[0435a11]"> Pucchā: Katama 慈. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama  bhāvanā . Vissajjanā: 如父母唯有一子. 情所愛念見子起慈. 起 hita citta . 如是於 sabba 眾生. 慈心 hita  citta . ime 謂慈彼修住 avikkhepa ime 謂修. 令起 hita 為相. 愛念為味. 無 vyāpāda 為起. 若 bhāvanā 慈. 成得十一 ānisaṃsa . 安眠. 安覺. 不見惡 supina . 為人所愛念. 為 amanussa 所愛念. 諸天 ārakkha . 火毒刀杖不加其身. 使心得速 samādhi . 面色悅澤.  maraṇa  avikkhepa . 若未得勝法生梵世. Katama bhāvanā . 初 yogin . sukha  bhāvanā 慈. 初觀忿恨 ādīnavā 及 khanti  ānisaṃsa . 心應 adhiṭṭhāna  khanti . Katama  paccavekkhati 忿恨 ādīnavā . 若人初起忿恨. 焚燒慈 citta . 令其心濁. 從 ime  vaḍḍhati 面目嚬蹙. 從 ime  vaḍḍhati 口說惡語. 從 ime  vaḍḍhati 觀於四方. 從 ime  vaḍḍhati 手捉刀杖. 從 ime  vaḍḍhati 嗔忿吐血. 從 ime  vaḍḍhati 散擲財物. 從 ime  vaḍḍhati 打壞諸物. 從 ime  vaḍḍhati 或殺他或自殺.  puna ca paraṃ 若人恒忿恨. 或殺父母. 或殺阿 arahant . 或 vītikkama 僧. 或惡心出 buddha 身血. 如是作可畏事. 如是 paccavekkhati .  puna ca paraṃ 如是 paccavekkhati . 我名 sāvaka . 若不 samuccheda 忿恨成可羞慚. 我憶鋸喻. 脩多羅中 āhu . 我 sukha kusala-dhamma . 若我今忿恨 vaḍḍhati . 成可憎惡. 如人 sukha 浴還入 asubha . 我自多聞. 若未 vikkhambhana 忿恨. 人所棄薄. 猶如醫師還自霍亂. 我為世所為貴若我不除忿恨. 人所棄薄. 猶如畫瓶內盛 asubha 而不覆蔽. 若人有 paññā 而猶起忿恨. 如人故食雜毒. Ka 以故. 從 ime 忿恨. 最可棄薄. 成 dukkha-vipāka . 如人為毒蛇所嚙. 自有毒藥而不肯服. 彼人可知 sukha dukkha 不 sukha sukha . 如是 bhikkhu . 若忿恨起不速制 vikkhambhana . 彼 bhikkhu 可知 sukha  dukkha 不 sukha sukha . Ka 故從 ime 忿恨最為可畏.  puna ca paraṃ  paccavekkhati 忿恨. 忿恨者為怨家所笑. 為 mitta  hiri-ottappa . 雖有深德復被輕賤. 本所貴重翻成輕易. 若已得 yasa . 咸被譏毀. 若求 sukha 成 dukkha . 若 akuppa 成令動. 若有眼成盲. 若聰明成無 ñāṇa . 如是 paccavekkhati 忿恨 ādīnavā . Pucchā: Katama 觀 khanti  ānisaṃsa . Vissajjanā: khanti 是力是鎧. 能護身能除忿恨. 是 yasa . ñāṇa 人所嘆. 是 sukha 令 avippaṭisāra . 是 ārakkha 令護 sabba  sampanna . 是曉了令觀諸 attha . vuccati 為起 hiri-ottappa .  puna ca paraṃ  paccavekkhati . 我已剃頭唯應 khanti . 是 mamaṅkāra 受我已受國施. 以 khanti 心令彼施主有大 vipāka . 我持 ariya 形飾. 我 ime khanti 是作 ariya 行. 我有 byāpāda 令 abyāpāda . 我名 sāvaka . 今實名 sāvaka . 彼檀越施我雜物. 以 ime khanti 令彼施主得大 vipāka . 我有信. ime khanti 是我信處. 我有 paññā . ime khanti 是 paññā 處. 我有忿恨毒. ime khanti 是我<gaiji cb='CB00230' des='[去*ㄗ]' uni='5374' nor='卻' mojikyo='M002856' mofont='Mojikyo M101' mochar='4F09'>却</gaiji>毒藥. 如是觀忿恨過患及 khanti  ānisaṃsa . 令心 adhiṭṭhāna . 我當 paṭipanna  khanti . 人有惡罵我當 khanti . 我當軟無憍 māna . 如是 yogin  paṭipanna  khanti sukha . 作自 hita . 入 viveka 處. avikkhepa-citta . 從初其身令滿. 我復 sukha sukha 心不耐 dukkha . Katama 我無怨家 abyāpāda . sukha pahāna 諸煩<gaiji cb='CB00436' des='[門@市]' uni='9599' nor='鬧' mojikyo='M041264' mofont='Mojikyo M108' mochar='51E7'>閙</gaiji>. samannāgata sabba  ānisaṃsa . 彼 yogin 制 vikkhambhana 其 citta . 作軟心作堪 adhiṭṭhāna  citta . 若心成軟堪 adhiṭṭhāna 事. 從 ime 應 bhāvanā 慈. 於 sabba 眾生如其自身若 yogin  bhāvanā 慈. 於 sabba 眾生. 從初不能修慈. 於怨家中人惡人無 ānisaṃsa 人亡人處起慈. 彼 yogin 所貴重人. 為起 hiri-ottappa . 不為輕賤. 不為所中. 為 hita 故起慈. 於彼 na uppādeti 嫉 abyāpāda . 是彼人處初當修慈. 初當念其 hita  ānisaṃsa 貴重 ānisaṃsa . 如是以性 samannāgata . 以 yasa  samannāgata . 以聞 samannāgata 以 sīla samannāgata . 以 samādhi samannāgata . 以 paññā  samannāgata . mamaṅkāra 貴重. 如是以施以 piya-vācā 以利益以 samāna-attatā samannāgata . 是我 hita . 如是善念所重 ānisaṃsa 及 hita  ānisaṃsa . 令起重想及 mitta 想. 於彼人處當 bhāvanā 慈. 當作 hita 心常 vitakka-vicāra . 願無怨 citta . 願 abyāpāda . 成於安 sukha . 願 pahāna sabba <gaiji cb='CB00436' des='[門@市]' uni='9599' nor='鬧' mojikyo='M041264' mofont='Mojikyo M108' mochar='51E7'>閙</gaiji>. 願 samannāgata  sabba  ānisaṃsa . 願得善利. 願 yassasin 譽. 願有信. 願有 sukha . 願有 sīla . 願有聞 paññā . 願有施. 願有 paññā . 願得安眠. 願安覺. 願不見惡 supina . 願人所愛敬. 願 amanussa 所愛敬. 願諸天 ārakkha . 願火毒刀杖等不著身. 願速得 samādhi-citta . 願面色和悅. 願生中國. 願值 kalyāṇa-purisa . 願自身 sampanna . 願無疾病. 願得長壽. 願恒得安 sukha .  puna ca paraṃ 如是應思惟. 於彼 akusala dhamma . 若未生願令 na anuyuñjati . 若已生願 nirodha samuccheda . 彼 kusala-dhamma 未生願生. 若已生願 vaḍḍhati .  puna ca paraṃ 彼不愛 dhammânussati 願 na anuyuñjati . 若已生願 nirodha . 彼 piya dhammânussati 未生. 彼由慈心得信. 彼 yogin 以信 yathākāmaṃ 取 citta . 以取 yathākāmaṃ  令念住. 以念 yathākāmaṃ 以取 yathākāmaṃ . 以信 yathākāmaṃ 成 avikkhepa-citta . 彼現知 avikkhepa . 以 ime 門以 ime 行. 於彼人修慈 citta . 修已多修. 彼 yogin 現知 avikkhepa . 以 ime 門以 ime 行. 於彼人修已. 多修慈 citta . 以軟心 adhiṭṭhāna  citta .  anupubbavihāra 於愛中人修慈想. 於所愛人已修慈想.  anupubbavihāra 於中人當修慈想. 於中人已修慈想.  anupubbavihāra 於怨家當修慈想. 如是於 sabba 眾生. 猶如自身. 令滿作 vinicchaya . 若如是 bhāvanā 慈. 若中人處彼慈不行. 若 yogin 暫 na uppādeti 慈. 當作 nibbida-virāga . 於我 akusala 不 piya . 我 sukha 得 kusala-dhamma 信心 pabbajati . 我復說言.  nissita  satthar 故. hita 眾生起大 metti . 於一中人 na uppādeti 慈 citta . Ka 況於怨家. 若如是 nibbida-virāga  byāpāda 不 nirodha . 彼 yogin 為修慈. 不應 viriya . 以餘 kosalla 應 bhāvanā . 於彼人為除 vyāpāda . Pucchā: Katama kosalla 除 byāpāda . Vissajjanā: 與彼應作周旋. 應思惟其 ānisaṃsa 恩. 自業所作.  iṇa  vimutti 親族自身罪過. 不應作意. 自現 dukkha  indriya 自性念 nirodha . 知念應 paccavekkhati 空. 應作攝受. 彼人雖生 byāpāda 若有所乞隨宜施與. 若彼有所施. 亦隨宜取與. 常共善語. 彼所作事亦當隨從. 如是攝受 hetu 彼 ime  byāpāda 成 nirodha . 於 ānisaṃsa 者. 若見其 ānisaṃsa . 是 ānisaṃsa 應思惟. 不為非 ānisaṃsa . 如水有草除草取水. 若彼無 ānisaṃsa 應起慈. ime 人無 ānisaṃsa . 當 paṭipanna  duggati . 恩者應思惟彼恩. 若人作不愛敬令起恩. 於彼若已作不愛敬. 應作 ānisaṃsa .  puna ca paraṃ 已令 nirodha akusala 是 kusala 趣. 彼怨成作恩可知. 自業所作者. 是人所作 akusala-dhammā . 是人所瞋處. 於彼 pāpa-kamma 當生觀.  iṇa  vimutti 者. 若人罵我害我. 是初 pāpa-kamma . 彼 iṇa  vimutti . 我今作證以觀當作歡 pīti . 親族者. 於生死眾生相續. 是我親族. 已憶應令起親族想. 自身罪過者. 其作我相. 彼 byāpāda 從我生. 為彼得非 ānisaṃsa . 我成相令起自罪過相. 不應作意者. 無 vyāpāda 相. 不應作意. 如人不 sukha 見色閉眼. dukkha 者為自 dukkha 無 āvaraṇa . 應令起相. Ka 故如愚癡人. 以慈不正憶自作 dukkha .  hetu 得心 dukkha 如是觀. 可知於有怨家處. 從彼應 pahāna 其處. 使不見 assavana . 於處當住 indriya . 自性者. 取 piya 非 piya 境界.  indriya 自性於 ime 我 byāpāda .  hetu 是不正憶. 如是 paccavekkhati . 念 nirodha 者. 以彼生 dukkha 彼得 dukkha . ime sabba-dhamma 於 cetaso-ekodi-bhāva 剎那得 nirodha . 我何故與彼非瞋處. 我當作瞋. 如是 paccavekkhati .  saññoga 者. 內外 aneka 分 saññoga 故 jāti-dukkha . 我於一分處. 不堪作 byāpāda  citta . 如是 paccavekkhati . 空者. 是人作 dukkha 是人受 dukkha . 彼第一 attha 不可得. ime 身 nidānā 所生. 無眾生 anattā-dhātu 聚草聚 ādīni . 如是 paccavekkhati . 是故 buddha 說偈

於村林中住
諸 dukkha sukha 所觸
非從自他燒
 nissita  kilesa 得觸
若無 kilesa 心
誰能觸細滑
<p loc="[0436b18]">彼 yogin 如是 vyāpāda  nirodha . kosalla 明了. 於自 mitta 中人怨家. 已作 vinicchaya . 已得 yathākāmaṃ . 心 anupubbavihāra 起慈想. 當修住處. 種類 bhikkhu 從彼當修. 住處僧眾從彼當修. 自住處諸天從彼當修. 自住處眾生從彼當修. 自住處外村. 如是從村至村. 從國至國. 從彼當修一方. 彼 yogin 以慈心已令滿一方. 從彼二方. 從彼三方. 從彼四方. 從彼四維上下. 於 sabba 眾生放 metti .  sabba  lokiya 以慈心最大 appamāna . 無怨無 vyāpāda 令滿. 彼 yogin 如是 bhāvanā 慈. 以 ti-vidha 令安禪. 以總攝眾生. 以總攝村田. 以總攝方. 以一眾生令安慈禪. 如是二三眾生.  paṭigha 眾多. 於一村田眾生. 令安慈禪.  paṭigha 多村. 於一方作一眾生令安慈禪. 如是 paṭigha 四方. 於是若 nissita 一眾生 bhāvanā 慈. 若其眾生死其事成失. 以失事不堪起慈. 是故應廣修慈 citta .  paṭigha 廣行. 是時成妙 bhāvanā . 成大果成大 ānisaṃsa . Pucchā: 慈者何根 kiṃ paccupaṭṭhāna 何 sampanna 何非 sampanna 何事. Vissajjanā: 不 abhijjhā 為根.  abyāpāda 為根. 不癡為根. 欲為根. 正作意為根. Ka 起者. 是根令起. Ka  sampanna 者. 若慈 samannāgata . 殺除 byāpāda . 除 akusala 愛. 令 kāya-vaci-mano-kamma visuddhi . ime 謂 sampanna . 何非 sampanna 者. 以二 hetu 失慈. 以自朋生怨. 以 akusala 愛. 以對治生怨. 以起 byāpāda . ime 謂非 sampanna . Ka 事者. 於眾生為事. Pucchā: 不然. 第一 attha 眾生不可得. Katama 說眾生為事. Vissajjanā:  nissita  indriya 種於世假說眾生. 爾時 bodhisatta  mahāsatta 修慈流. 於 sabba 眾生遍滿十 pāramī . Pucchā: 何故然. Vissajjanā:  bodhisatta  mahāsatta . 於 sabba 眾生行慈. paccaya hita 成攝受眾生. 施於 vesārajja . 如是滿檀 pāramī .  bodhisatta  mahāsatta . 於 sabba 眾生. 行慈 nissita  hita 於 sabba 眾生. 成無 dukkha 不失法用. 如父於子. 如是滿 sīla pāramī .  bodhisatta  mahāsatta . 於 sabba 眾生行慈.  nissita  hita sabba 眾生. 成無 abhijjhā 意. nekkhamma 非 hita .  paṭipanna jhāna paṭipanna  pabbajati . 如是滿出 pāramī .  bodhisatta  mahāsatta . 於 sabba 眾生行慈.  nissita  hita sabba 眾生. 成多思惟 hita 非 hita . 如 attha 說 kosalla 明了. 為除惡為得善. 如是滿 paññā  pāramī .  bodhisatta  mahāsatta 於 sabba 眾生行慈.  nissita 取 hita . 不捨 viriya . sabba 時堅 viriya  sampayutta . 如是滿 viriya pāramī .  bodhisatta  mahāsatta 行慈. 於 sabba 眾生.  nissita  hita 彼眾生. 惡語罵詈. 成 khanti 不忿恨. 如是滿 khanti pāramī .  bodhisatta  mahāsatta . 於 sabba 眾生行慈.  nissita  hita 於 sabba 眾生. 說 sacca-vāda 於實住 adhiṭṭhāna 實. 如是滿實諦 pāramī .  bodhisatta  mahāsatta . 於 sabba 眾生行慈.  nissita  hita 於 sabba 眾生.  paṭigha 失命誓不捨. 願成堅 adhiṭṭhāna  paṇidhāna . 如是滿 adhiṭṭhāna  pāramī .  bodhisatta  mahāsatta . 於 sabba 眾生以自相 hita . 滿慈 pāramī .  bodhisatta  mahāsatta . 於 sabba 眾生修慈. 於 mitta 中人怨家. 平等 citta-viveka  byāpāda 愛. 如是滿捨 pāramī . 如是 bodhisatta  mahāsatta  bhāvanā 慈.  paripūreti 十 pāramī . 明慈滿四 adhiṭṭhāna . 爾時 bodhisatta  mahāsatta . 修慈已滿十 pāramī . 成令滿四 adhiṭṭhāna . 所謂諦 adhiṭṭhāna . 施 adhiṭṭhāna .  viveka  adhiṭṭhāna . paññā  adhiṭṭhāna . 於是諦 pāramī  adhiṭṭhāna  pāramī viriya pāramī . 令滿諦 pāramī . 施 pāramī sīla pāramī nekkhamma pāramī . 令滿施 adhiṭṭhāna . khanti pāramī 慈 pāramī 捨 pāramī . 令滿 viveka  adhiṭṭhāna . paññā pāramī 令滿 paññā  adhiṭṭhāna . 如是 bodhisatta  mahāsatta . 已修慈遍滿. 滿十 pāramī . 令滿四 adhiṭṭhāna . 令滿二法. 所謂奢摩他毘婆舍那. 於是諦 adhiṭṭhāna 施 adhiṭṭhāna  viveka  adhiṭṭhāna . 令滿奢摩他. paññā  adhiṭṭhāna 令滿毘婆舍那. 已滿奢摩他. 令滿 sabba jhāna vimutti samādhi  samādāya . 令起 yamakapāṭihāriya  samādhi 及 mahā-karuṇā  samādhi . 已滿毘婆舍那. 令滿 sabba-abhiññā 辯力 vesārajja . 已滿令起自然 ñāṇa sabbaññū . 如是 bodhisatta  mahāsatta  bhāvanā 慈.  anupubbavihāra 令滿 buddha 地(慈已竟)
<p loc="[0437a24]"> Pucchā: Katama 悲. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 為修. Vissajjanā: 如父母唯有一子 cetasika 愛念. 見子得 dukkha-citta 起悲惱. dukkha 哉如是. 於 sabba 眾生起慈憐愍. ime  vuccati 悲. 悲住 avikkhepa ime 謂修. 不現非 hita 為相. sukha 為味. 不害為起. 與慈等 ānisaṃsa . Katama 修者. 初 yogin 入 viveka 坐. 攝 sabba-citta . 以 avikkhepa-citta . 見彼得病得老得貧. 若見若聞如是作意. 彼眾生得 dukkha . Katama kosalla 從 dukkha 當得 vimutti .  puna ca paraṃ 若見其 vipallāsa . 為 kilesa 纏所縛入於 avijjā . 或有 ānisaṃsa 人而不修 sikkhā . 若見若聞如是作意. 眾生得 dukkha 當生 duggati . Katama kosalla 從 dukkha 得脫.  puna ca paraṃ 若見 akusala dhamma  sampayutta  kusala-dhamma  vippayutta . 以不 piya 法 sampayutta  piya 法 vippayutta . 若見若聞如是作意. 彼眾生得 dukkha . 當生 duggati . Katama kosalla 從 dukkha 得脫. 彼 yogin 以 ime 門以 ime 行. 於彼人 bhāvanā 悲. 心多 bhāvanā . 彼 yogin 以 ime 門以 ime 行. 於彼人已修悲 citta . 已多修悲 citta . 心成和軟堪能 adhiṭṭhāna . 彼 anupubbavihāra  bhāvanā 於中人. 從彼 bhāvanā 於怨人. 餘如初廣說.  paṭigha 滿於四方. Pucchā: 何悲 sampanna . Ka 悲 anupasampanna . Vissajjanā: 若悲 samannāgata . 除於殺害 na uppādeti  domanassa 惱. 除 akusala 愛. 以二 nidānā 失悲. 以自親生怨. 以 domanassa 惱行. 以對治生忿. 以起恐怖. Pucchā: dukkha 者不於 sabba 眾生有. 不 sabba 時有. Katama 於 sabba 眾生修於悲. Vissajjanā: 眾生已得 dukkha .善 uggaha-nimitta 故. 已取彼相. 成 sabba 處修悲.  puna ca paraṃ 生死之 dukkha . sabba 眾生共有. 由彼成 sabba 處 bhāvanā (悲已竟)
<p loc="[0437b21]"> Pucchā: Katama pīti . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 為修. Vissajjanā: 猶如父母唯有一子 cetasika 愛念. 見子得 sukha 心生  pāmojja  .善哉如是. sabba 眾生心生歡 pīti . ime  vuccati  pīti . pīti 住 avikkhepa ime  vuccati 修. 欣悅為相. 無怖為味. 除無 sukha 為 pīti . 與慈等 ānisaṃsa . Katama 為修者. 初 yogin 入 viveka 坐. 攝 sabba-citta avikkhepa  citta . 其人性所敬重. 見得安 sukha 心生  pāmojja  . 若見若聞如是作意. kusala 哉 kusala 哉. 願彼眾生長得  pāmojja  .  puna ca paraṃ 若見與 akusala dhamma  vippayutta . 與 kusala-dhamma  sampayutta 與. 不 piya 法 vippayutta 與 piya  sampayutta . 若見若聞如是作意. kusala 哉 kusala 哉. 願彼眾生長得歡 pīti . 彼 yogin 以 ime 門. 以 ime 行. 於彼人修 pīti  citta . 以多 bhāvanā . 彼 yogin . 以 ime 門以 ime 行. 於彼人已修 pīti  citta . 已多 bhāvanā . 成和軟心堪能 adhiṭṭhāna . 從彼 anupubbavihāra  bhāvanā 於中人. 從彼 bhāvanā 於怨人. 餘如初廣說.  paṭigha  pīti 滿四方. pīti 何 sampanna 何 anupasampanna . 若 pīti  samannāgata 除不 sukha .  na uppādeti  akusala 愛除綺語. 以二 hetu 失 pīti . 以自親生怨. 以戲笑起行. 以對治生怨. 以不 sukha 起. 如初廣說( pīti 已竟)
<p loc="[0437c11]"> Pucchā: Katama 捨. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katama 為修. Vissajjanā: 猶如父母於一子. 非可念非不可念成捨. 於彼成中心如是於 sabba 眾生捨護中 citta . ime 謂捨. 捨住 avikkhepa . ime 謂修. 無所著為相. 平等為味. vikkhambhana 恚愛為起. 與慈等 ānisaṃsa . Pucchā: Katama 為修. Vissajjanā:  yogin 從初與慈俱起. 與悲俱起. 與 pīti 俱起. 已起第 tatiya-jhāna . 彼 yogin 已得第 tatiya-jhāna .  yathākāmaṃ 見 metti pīti  ādīnavā . 愛恚近故. 與戲俱起. 與 pīti  pāmojja  共起. 以 ādīnavā 對治. 見捨 ānisaṃsa . 彼 yogin . 如是已見 metti pīti  ādīnavā . 已見捨 ānisaṃsa . 從初於非 piya 念非不 piya 念人. 已與捨俱起念. 令心滿足. 捨心 vaḍḍhati . 已修多修心成和軟. 堪能 adhiṭṭhāna . 彼 anupubbavihāra 於怨人 bhāvanā . 從彼於 mitta 人 bhāvanā . 餘如初廣說可知.  paṭigha 滿四方. 彼 yogin . 如是 bhāvanā . 與捨俱起.  catuttha jhāna  以 ti-vidha 令安. 已總攝眾生. 已總攝村田. 已總攝諸方. Pucchā: 若 yogin 現 bhāvanā 捨. 於諸眾生 Katama 作意. Vissajjanā: 作意 āhu . 於 metti pīti 是當作意. 於諸眾生除作  pāmojja  . 行  pāmojja  作意 sukha 中. 如人 mitta 久遠別 pahāna . 初見榮侍心生 pīti-sukha . 共住已後其心成中. 如是住 metti pīti . 久復成捨攝受. 如是作 mano-bhāvanā 於捨. 復有人說. 眾生眾生者如是作意. Katama 捨 sampanna 捨 anupasampanna . 若捨 samannāgata 殺除瞋愛.  na uppādeti  avijjā . 以二 hetu 失捨. 以自親生怨. 以起 avijjā . 以對治生怨. 以嗔愛起(捨已竟)
<p loc="[0438a07]">重明 cattāro-appamāna attha 
<p loc="[0438a08]"> Katama appamāna 散句. cattāro-appamāna 以一眾生事起.  nissita 餘處 bhāvanā . 如母念兒隨其 kāla . 如是於 tiracchāna . 於犯 sīla 人. 於具 sīla 人. 於厭欲人. 於 sāvaka 人. 於 pacceka-buddha . 於 sammā-saṃbuddha . 歸 nissita  abhibhv-āyatana . 成勝 appamāna 可知. Pucchā: 於 metti pīti . Ka 故 tatiya-jhāna 起. 非 catuttha jhāna  . Vissajjanā: 眾生 domanassa 惱 samuṭṭhāna .  byāpāda 害不 sukha . 彼 domanassa 惱以對治. 與 pīti 俱生 citta . bhāvanā metti pīti . 是故 tatiya-jhāna 生非 catuttha-jhāna .  puna ca paraṃ 捨地是 catuttha jhāna  . 以二捨 samannāgata 故. 所謂受捨法中捨. 於捨地住. 於眾生取 hita 成捨. 由地故三 appamāna tatiya-jhāna 生非 catuttha jhāna  . 復說於 cattāro-appamāna cattāro-jhānā 生. 如 buddha  āhu . 於 cattāro-appamāna . 汝 bhikkhu 當修. ime samādhi  savitakka-savicāra . 汝當修 savitakka  avicāra . 汝當修 avitakka  avicāra . 汝當修與 pīti 俱生. 汝當修與 sukha 俱生. 汝當修與捨俱生. Pucchā: ime cattāro-appamāna 何故說四. 非三非五. Vissajjanā: 若然 sabba 所疑.  puna ca paraṃ 為 byāpāda 害無 sukha . 瞋愛對治故成 cattāro-appamāna . 復說 ime 四唯慈. 由人多起 byāpāda 害惱. 為除故以四門成勝. 捨者 metti pīti  visuddhi . 瞋愛對治故.  catasso appamaññāyo  一性.  nānatta 相可知. 如是 ādīnavā 對治故. 眾生事故. hita 意故. 成一相. 復說. 法勝故. 取事勝故. 取 hita 勝故. 成 nānatta 相. 如 buddha 說. 於黃衣脩多羅中. 於 visuddhi 處慈為第一. 於虛空處悲為第一. 於識處 pīti 為第一. 於 akiñcaññâyatana 捨為第一. Pucchā: Katama 得知. Vissajjanā: 由 nissita 彼近故. 其 attha 可知. Pucchā: 何故. Vissajjanā: 修慈 citta . 於 sabba 眾生. 隨從其意. 以常隨從. 於青黃  kasiṇa . 現令作意. 以小 kosalla 令心得安. 是眾生種類事. 或 rūpa-dhātu visuddhi .  kasiṇa 放意. 彼 yogin . 是時 rūpa-dhātu 得 catuttha jhāna  . 是故說慈於 visuddhi 第一. 彼 yogin  nissita  rūpa-dhātu  catuttha jhāna  慈. 是時得越彼. Pucchā: ime 淺 Katama . Vissajjanā: 以修慈故. 心知 rūpa-dhātu  ādīnavā . Ka 故見眾 jāti-dukkha . 彼為色 hetu 生慈. 從 ime 以心知 rūpa-dhātu 過患. 於色 nekkhamma 現令作意. 於虛空處以小 kosalla . 其得心安. 以得 nissita 故. 是故說悲於虛空第一. 彼 yogin .  nissita  pīti 越虛空處. Pucchā: ime attha Katama . 答已修 pīti 故. 心無所著. 常取 apariyanta 識事. Ka 故 ime pīti 於無所著 apariyanta 識處安眾生事. 從 ime-citta 無所著. 常取 apariyanta 識事. pahāna 色著於虛空. apariyanta 識現令起作意. 以小 kosalla 其心得安. 種類事故. 是故說識處為 pīti 第一. Pucchā: 彼 yogin .  nissita 捨越識處. ime attha Katama . Vissajjanā: 已修捨故. 心成 pahāna 著. Ka 故不以修捨得著. ime 眾生得 sukha 得 dukkha . 或由 pīti 或由 sukha . 從彼以 citta-viveka 著. pahāna 無所著 akiñcaññâyatana . 現令心 pīti . 以小 kosalla 其心成安. 不著 nānatta 事. Ka 故於 akiñcaññâyatana . 而不得著或識或 apariyanta . 是故說 akiñcaññâyatana 捨為第一(散句已竟)
<p loc="[0438b25]"> Pucchā: Katama 觀 cattāri mahā-bhūtāni . Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna 何 ānisaṃsa .  Katama 修. Vissajjanā: 擇 ñāṇa 自相內 cattāri mahā-bhūtāni . ime 謂觀 cattāri mahā-bhūtāni . 彼心住 avikkhepa . ime 謂修.  anupassana  cattāri mahā-bhūtāni 為相. 通達空為味. 除眾生想為起. Ka  ānisaṃsa 者. 成得八 ānisaṃsa . 若 bhāvanā 觀 cattāri mahā-bhūtāni . 成能堪恐怖 sukha 不 sukha . 於 piya 非 piya 成平等 citta . 除男女意思. 成大 ñāṇa  paññā .  paṭipanna  sugati  paṭipanna  sappi-maṇḍa . 其所有明分法. 彼 sabba  paripūreti  bhāvanā . Katama 修彼者. 初 yogin . 以二行取諸大. 以略以廣. Pucchā: Katama 以略取諸大. Vissajjanā: 彼 yogin 入 viveka 坐. 攝 sabba-citta avikkhepa-citta . ime 身以 cattāri mahā-bhūtāni 可稱. 於 ime  kāya sabba 見界. 濕性是 āpo-dhātu . 熱性是 tejo-dhātu . 持性是 paṭhavī-dhātu . 動性是 vāyo-dhātu . 如是 ime 身唯有界. 無眾生無命. 如是以略取諸界. 復有說. 彼 yogin . 以略取諸界. 以身 nissita 膜 vinicchaya . 或以色. 或以形. 或以處或以 vinicchaya . 彼 yogin 已略取諸界.  nissita 膜 vinicchaya sabba-kāya 性. 或以色. 或以形. 或以處. 或以 vinicchaya .  nissita 肉 vinicchaya ime 身. 或以色. 或以形. 或以處. 或以 vinicchaya . 彼 yogin  nissita 肉已 vinicchaya sabba-kāya . 或以色. 或以形. 或以處. 或以 vinicchaya . 彼 yogin  nissita 脈 vinicchaya sabba-kāya . 或以色. 或以形. 或以處. 或以 vinicchaya . 彼 yogin  nissita 脈已 vinicchaya sabba-kāya . 或以色. 或以形. 或以處. 或以 vinicchaya . 從 ime 復 nissita 骨 vinicchaya sabba-kāya . 或以色. 或以形. 或以處. 或以 vinicchaya . 彼 yogin 於 ime 四行. 以 ime 四行 vikkhambhana citta . 令 vikkhambhana 作軟 citta . 令心 adhiṭṭhāna . 彼 yogin 於 ime 四行. 以四行 vikkhambhana citta . 已作軟已令 adhiṭṭhāna . 於 ime 四行有 thaddha-bhāvo 是 paṭhavī-dhātu 知之. 有濕性是 āpo-dhātu 知之. 有熱性是 tejo-dhātu 知之. 有動性是 vāyo-dhātu 知之. 彼 yogin 於 ime 四行. 唯有界無眾生無命. 以比餘行成住. 如是以略取諸界. Katama 以廣取諸界. 以二十行廣取 paṭhavī-dhātu . 於 ime 身髮毛爪齒皮肉筋脈骨髓腎心肝胇脾胃大腸小腸胞屎腦. 以十二行廣取 āpo-dhātu . ime 身有於膽唾膿血汗脂淚肪水唾涕涎尿以四行廣取 tejo-dhātu . 以是熱以是暖. 以是溫以是平等 khaya 飲食噉<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>. ime 謂 tejo-dhātu . 以六行廣取 vāyo-dhātu .  paṭipanna 上風.  paṭipanna 下風.  nissita 腹風.  nissita 背風.  nissita 身分風. 出入息風. 如是以四十二行見 ime 身. 唯有界無眾生無命. 如是已廣取諸界.  puna ca paraṃ  porāṇā 說. 以十行 paccavekkhati  cattāri mahā-bhūtāni . 所謂以語言 attha . 以事. 以聚. 以散. 以無所著. 以 paccaya . 以相. 以種類非種類. 以一 attha  nānatta  attha . 以界釋第一. 以言語 attha 章. Pucchā: Katama 以語言 vinicchaya 諸界. Vissajjanā: 二界語言同. 所謂同言勝言. 於是 cattāri mahā-bhūtāni ime 同言.  paṭhavī-dhātu  āpo-dhātu  tejo-dhātu  vāyo-dhātu . ime 謂勝言. Pucchā: ime cattāri mahā-bhūtāni 何 attha . Vissajjanā: 大生名大. 有大非實 attha . 令現實 attha . 是故名大. 大者 peta 等形名大. Katama 大生名大. 諸界大生. 如 buddha  āhu 偈

略說地相
有二十萬
四那由他
水四十萬
八那由他
風住虛空
乃九十萬
六那由他
世界所住
亦以火成
世界之中
有諸光焰
上至梵世
乃極七日
如是大生
是故名大
<p loc="[0439a21]"> Pucchā: Katama 大非實 attha 令現實 attha . Vissajjanā: 名大界者. 非男非女以男女色可見. 界者非長非短. 以長短色可見. 界者非樹非山. 以樹山色可見. 如是大非實 attha 令現為實 attha 名大. Katama 諸 peta 等異形. 如 peta 入人身成其身. 以 peta 形成起四行. 或身強或尿熱或輕動. 如是於身以 tejo-dhātu  saññoga 成起四行. 以 paṭhavī-dhātu  saññoga 成堅. 以 āpo-dhātu  saññoga 成流. 以 tejo-dhātu  saññoga 成熱. 以 vāyo-dhātu  saññoga 成輕動. 如是 peta 形等名大. 大者是語言 attha 問 paṭhavī-dhātu  āpo-dhātu  tejo-dhātu  vāyo-dhātu 者何 attha . Vissajjanā: 廣大名地 attha . 可飲 ārakkha 是水 attha . 令 āloka 是火 attha . 去來是風 attha . 界者何 attha . 持自相為 attha .  puna ca paraṃ 地自性是 paṭhavī-dhātu . 水自性是 āpo-dhātu . 火自性是 tejo-dhātu . 風自性是 vāyo-dhātu . Katama 地自性. 是 thaddha-bhāvo 強性 ghana 性 akuppa 性安性持性. ime 謂地性. Katama 水性. 濕性澤性流性出性. 滿性 vaḍḍhati 性 pīti 性結著性. ime 謂水性.  Katama 火性. 熱性暖性蒸性熟性燒性取性. ime 謂火性. Katama 風性. 持性 sītala 性去來性輕動性低性取性. ime 謂風性. ime dhātu attha . 如是以語言 attha 應觀界. Pucchā: Katama 以事觀界. Vissajjanā:  paṭhavī-dhātu 持為事.  āpo-dhātu 結著為事.  tejo-dhātu 令熟為事.  vāyo-dhātu 遮為事.  puna ca paraṃ  paṭhavī-dhātu 立為事.  āpo-dhātu 下入為事.  tejo-dhātu 令上為事.  vāyo-dhātu 動轉為事.  puna ca paraṃ 二界近故成舉初步.  puna ca paraṃ 二界近故成舉後步. 二界近故成初 sayanāsana .  puna ca paraṃ 二界近故成後行立. 二界近故成初 thīna middha . 二界近故成後 viriya 勇猛. 二界近故成初重. 二界近故成後輕. 如是以事觀 cattāri mahā-bhūtāni . Katama 以聚觀 cattāri mahā-bhūtāni . 聚者.  paṭhavī-dhātu  āpo-dhātu  tejo-dhātu  vāyo-dhātu .  nissita  ime 界成色香味觸. ime 八法或多共生住不相 pahāna . ime 合和名聚. 彼復成 cātu-vidha . 地聚水聚火聚風聚. 於是地聚 paṭhavī-dhātu 成最多.  āpo-dhātu  tejo-dhātu  vāyo-dhātu  anupubbavihāra 成最少. 於水聚 āpo-dhātu 成最多.  paṭhavī-dhātu  vāyo-dhātu  tejo-dhātu 成最少. 於火聚 tejo-dhātu 成最多.  paṭhavī-dhātu  vāyo-dhātu  āpo-dhātu 成最少. 於風聚 vāyo-dhātu 成最多.  tejo-dhātu  āpo-dhātu  paṭhavī-dhātu  anupubbavihāra 成最少. 如是以聚觀諸界. Pucchā: Katama 以散觀 cattāri mahā-bhūtāni . Vissajjanā: 觀於 paṭhavī-dhātu 從於最細<gaiji cb='CB00444' des='[阿-可+(嶙-山)]' uni='96A3' nor='鄰' mojikyo='M041847' mofont='Mojikyo M108' mochar='59EB'>隣</gaiji>空微塵生. ime 地為水所和故不散. 為火所熟成不臭. 為風所持成轉. 如是觀. 復 porāṇā 說. 中人身 paṭhavī-dhātu 碎之為塵. 成一斛二升. 是時以水 saññoga . 成六升五合. 以火令熟隨風起迴轉. 如是以散觀諸界. Pucchā: Katama 以不相 pahāna 觀 cattāri mahā-bhūtāni . Vissajjanā:  paṭhavī-dhātu 水 nānappakārā 火所熟風所持. 如是三界 saññoga .  āpo-dhātu 者住於地處. 火所熟風所持. 如是三界 nānappakārā .  tejo-dhātu 者住於地處. 水 nānappakārā 風所持. 如是三界所熟.  vāyo-dhātu 住於地處. 水 nānappakārā 火所熟. 如是三界所持. 於地住三界. 水 nānappakārā 三界不散. 火所熟三界成不臭. 風所持三界得轉直住不散. 如是 ime 四界 nissita 展轉成住不散. 如是以不 pahāna 觀諸界. Pucchā: Katama 以 paccaya 觀諸界. 答四 hetu 四 paccaya 為起諸界. Katama 四. 所謂業心時食. Katama 業從業所生. 四界以二 paccaya 成 paccaya .  anuyuñjati  paccaya 以業 paccaya . 餘界以 nissita  paccaya 成 paccaya . 心者從 cetasika 生. 四界以六 paccaya 成 paccaya .  anuyuñjati  paccaya . 以共生 paccaya . 以 nissita  paccaya . 以食 paccaya . 以根 paccaya 以有 paccaya 成其 paccaya . 餘界以 paccaya 以 nissita  paccaya 以有 paccaya . 於入胎時 citta . 諸色以七 paccaya 成 paccaya . 共生 paccaya 展轉 paccaya  nissita  paccaya 食 paccaya 根 paccaya 報 paccaya 有 paccaya . 後生心為初生. 身以三 paccaya 成 paccaya . 所謂後生 paccaya  nissita  paccaya 有 paccaya . ime 時為時所成. cattāri mahā-bhūtāni 以二 paccaya 成 paccaya . 生 paccaya 有 paccaya . 餘界以二 paccaya 成 paccaya .  nissita  paccaya 有 paccaya . ime 食從為食所成. cattāri mahā-bhūtāni 以三 paccaya 成 paccaya . 生 paccaya 食 paccaya 有 paccaya . 餘界以二 paccaya 成 paccaya . 所謂 nissita  paccaya 有 paccaya . 於是從業生四界共生界. 展轉以四 paccaya 成 paccaya . 所謂共生 paccaya 展轉 paccaya .  nissita  paccaya 有 paccaya . 餘界以 paccaya 成 paccaya . 所謂 nissita  paccaya 有 paccaya . 如是從心生. 從時生. 從食生可知.  paṭhavī-dhātu 者為餘界住處 paccaya 成 paccaya .  āpo-dhātu 者為餘界作結著 paccaya 成 paccaya .  tejo-dhātu 者為餘界作熟 paccaya 成 paccaya .  vāyo-dhātu 者為餘界作持 paccaya 成 paccaya . 如是以 paccaya 觀諸界. Pucchā: Katama 以相觀諸界. Vissajjanā:  khara-bhāvo  paṭhavī-dhātu . 濕相 āpo-dhātu . 熱相 tejo-dhātu .  sītala 相 vāyo-dhātu . 如是以相觀諸界.  Pucchā: Katama 以類非類觀諸界. Vissajjanā:  paṭhavī-dhātu  āpo-dhātu  eka-vidha 類. 以重故.  tejo-dhātu  vāyo-dhātu  eka-vidha 類. 以輕故.  āpo-dhātu  tejo-dhātu 非類.  āpo-dhātu 能 nirodha  tejo-dhātu 令燥. 是故非類.  paṭhavī-dhātu  vāyo-dhātu 展轉非種類.  paṭhavī-dhātu  āvaraṇa  vāyo-dhātu 行.  vāyo-dhātu 能 nirodha  paṭhavī-dhātu . 是故非種類.  puna ca paraṃ 或四界展轉種類. 以展轉 paccaya 故. 或展轉非種類. 以自相故. 如是以種類非種類觀諸界. Pucchā: Katama 一性 nānatta 性觀諸界. Vissajjanā: 從業生四界. 以從業生. 所謂一性以相 nānatta 性. 如是從心生. 從時生. 從食生. 可知四 nidānā  paṭhavī-dhātu . 以相一性以 hetu . 所謂 nānatta 相. 如是四 nidānā  vāyo-dhātu  tejo-dhātu .  vāyo-dhātu 可知. 四界以界一性. 以大一性. 以法一性. 以 anicca 一性. 以 dukkha 一性. 以 anattā 一性. 以相 nānatta 性. 以事 nānatta 性. 以業 nānatta 性. 以心 nānatta 性. 成 nānatta 性. 以時 nānatta 性. 成 nānatta 性. 以食 nānatta 性. 成 nānatta 性. 以 nānatta 性. 成 nānatta 性. 以地 nānatta 性. 成 nānatta 性.  anuyuñjati  nānatta 性. 成 nānatta 性. 以趣 nānatta 性. 成 nānatta 性. 如是. 以一性 nānatta 性觀諸界. Pucchā:  Katama 以觀界<gaiji cb='CB00619' des='[隸-木+士]' uni='96B7' nor='隸' mojikyo='M041928' mofont='Mojikyo M108' mochar='8986'>隷</gaiji>. Vissajjanā: 如巧<gaiji cb='CB00619' des='[隸-木+士]' uni='96B7' nor='隸' mojikyo='M041928' mofont='Mojikyo M108' mochar='8986'>隷</gaiji>師. 以材木作人.  sabba-kāya 分 sampanna . 隨逐行走. 內繩所連. 外假泥飾. 形色如人. 寶衣 ābharaṇa . 或男或女. 以人牽繩. 或行或舞或倚或坐. 如是 ime 界<gaiji cb='CB00619' des='[隸-木+士]' uni='96B7' nor='隸' mojikyo='M041928' mofont='Mojikyo M108' mochar='8986'>隷</gaiji>名身. 以初 kilesa 為<gaiji cb='CB00619' des='[隸-木+士]' uni='96B7' nor='隸' mojikyo='M041928' mofont='Mojikyo M108' mochar='8986'>隷</gaiji>. 師所作身分 sampanna 為筋. 繩所連以肉為泥. 以皮為色. 虛空為孔. 寶衣 ābharaṇa 名為男女. 以其心事為 vāyo-dhātu 所牽. 或行或住或去或來或申或縮或語或說. ime 界<gaiji cb='CB00619' des='[隸-木+士]' uni='96B7' nor='隸' mojikyo='M041928' mofont='Mojikyo M108' mochar='8986'>隷</gaiji>人. 與 viññāṇa-dhātu 共生. 以 domanassa 惱 nidānā . 成 soka-parideva dukkha . 或笑或戲或相拍肩 ādīni . 食者支持界<gaiji cb='CB00619' des='[隸-木+士]' uni='96B7' nor='隸' mojikyo='M041928' mofont='Mojikyo M108' mochar='8986'>隷</gaiji>.  jīvit-indriya 者 adhiṭṭhāna 界<gaiji cb='CB00619' des='[隸-木+士]' uni='96B7' nor='隸' mojikyo='M041928' mofont='Mojikyo M108' mochar='8986'>隷</gaiji>. 以 maraṇa 界<gaiji cb='CB00619' des='[隸-木+士]' uni='96B7' nor='隸' mojikyo='M041928' mofont='Mojikyo M108' mochar='8986'>隷</gaiji>分散. 若有業 kilesa . 復更起新界<gaiji cb='CB00619' des='[隸-木+士]' uni='96B7' nor='隸' mojikyo='M041928' mofont='Mojikyo M108' mochar='8986'>隷</gaiji>. 如是生界<gaiji cb='CB00619' des='[隸-木+士]' uni='96B7' nor='隸' mojikyo='M041928' mofont='Mojikyo M108' mochar='8986'>隷</gaiji>. 其初不可知. 其後不可知. 如是以界<gaiji cb='CB00619' des='[隸-木+士]' uni='96B7' nor='隸' mojikyo='M041928' mofont='Mojikyo M108' mochar='8986'>隷</gaiji>觀諸界. 彼 yogin . 如是以 ime 門以 ime 行. 唯觀 ime 身以界<gaiji cb='CB00619' des='[隸-木+士]' uni='96B7' nor='隸' mojikyo='M041928' mofont='Mojikyo M108' mochar='8986'>隷</gaiji>. 無眾生無壽命. 是時觀以界事.  anuyuñjati 心數法受想行識. 彼 yogin 已觀 nāma-rūpa . 從 paṭisaṅkhā  nāma-rūpa . 是 dukkha 是 abhijjhā 愛是 dukkha  samudaya . 觀 abhijjhā 愛 nirodha 是 dukkha nirodha . 觀 ariya-aṭṭhâṅgika-magga . 是 dukkha nirodha  sampanna . 彼 yogin 已廣觀 cattāri ariya-saccāni . 是時見 dukkha  ādīnavā . 以 anicca 以 dukkha 以 anattā . 常思惟不散. 以 paññā 見 dukkha nirodha  ānisaṃsa . 以 viveka 以妙 pahāna . 彼 yogin . 如是 sandiṭṭhika  dukkha  ādīnavā-anupassana  nirodha  ānisaṃsa . 正安於根力 bojjhaṅga . 從行相心起. 證 sappi-maṇḍa-dhātu (觀 cattāri mahā-bhūtāni 已竟)
<p loc="[0440b14]"> Pucchā: Katama  bhojana 不耐想. Ka 修 kiṃ lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ padaṭṭhāna  kiṃ paccupaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . Katamā 修. Vissajjanā: 以所噉<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>飲食. 彼作意悉不耐彼想. 知 sātthaka sampajañña . ime 謂不耐食想. 彼想住 avikkhepa . ime 謂修.  bhojana 取 ādīnavā 為相. 厭為味. vikkhambhana 氣味愛為起. Ka  ānisaṃsa 者. 成得八 ānisaṃsa . 若修不耐食想. 知 kabaliṅkār-āhāra 想. 知 pañca-kāmā  sampanna . 知 rūpa-kkhandha . 知 asubhasaññā . 在身念成修滿. 從氣味愛縮 pahāna 彼 citta .  paṭipanna  sugati  paṭipanna  sappi-maṇḍa . Katama 修彼者. 初 yogin 入 viveka 坐. 攝 sabba-citta avikkhepa-citta . 以所噉<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>飲食作不耐意. 如是 nānatta 百味經營. visuddhi 人所貴重. 色香 sampanna 所堪大貴. 如 ime 飲食入身. 變成 asubha . 成不耐成臭腐. 成可憎惡. 以五行 bhāvanā 不耐食想. 所謂以經營以散用以處以流以聚. Pucchā: Katama 以經營 bhāvanā 不耐食想. ime  yogin . 見諸眾生. 為經營飲食困. 行 nānatta  akusala-dhammā . 或殺害或偷盜. 亦見彼眾生受 nānatta  dukkha . 知彼所殺害所縛. 亦見眾生造 nānatta 惡事. 或乞索或欺誑. 詐現 viriya . 見食如是令起 nibbida-virāga . 以 avisuddha 屎尿流溢. 飲食為 hetu . 彼作 pāpa-kamma 如是. 復見 pabbajati 人. 住 visuddhi 山林.  nānatta 花香禽獸吟嘯 kalyāṇa-purisa 所造. 或於田野 ābharaṇa  sampanna . 樹影林水取他人意. 平舒淨妙無諸高下. 人見驚訝無諸喧雜. 是 pabbajati 人修 bodhi 處. 等梵天居. 如是住處心無 abhijjhā 著. 常行 jāgariyānuyogo  sukha 修善事. 或於寒熱風塵泥雨諸山嶮處. 為經營食 hetu 於捉<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>入家 piṇḍapāta . 彼見如是心起 nibbida-virāga . 飲食 asubha 屎尿流出. ime 經營食. 是彼 hetu 故. 如是當捨求第一 sukha .  puna ca paraṃ 見 pabbajati 人 bhāvanā 為 piṇḍapāta . 或於馬象惡獸中. 或狗野<gaiji cb='CB00337' des='[狂-王+者]' uni='732A' nor='豬' mojikyo='M020534' mofont='Mojikyo M104' mochar='6142'>猪</gaiji>處. 或惡人所. 或 asubha 處. 踐踏泥屎. 於他家門. 少時默住. 以衣護身. 為得 kabaliṅkār-āhāra 生疑. 或見彼食. 猶如狗食.  bhojana 起厭. ime 經營食. 最可憎惡. Ka 用經營. 但 parato 乞. 如是以經營. bhāvanā 食不耐想.  katama . 散用修食不耐想. 彼 yogin . 如是 labhati 經營飲食. 於彼坐食. 以濕鮭相雜和軟. 以手為簸. 以口為臼. 以脣收聚. 以齒為杵. 以舌翻轉. 以涎唾淡血共相 saññoga . 最可厭惡. 如狗嘔吐不可見故. 如是以散用 bhāvanā 不耐食想. Pucchā: Katama 以處 bhāvanā 不耐食想. Vissajjanā: 如是 ime 食所吞入腹. 與 asubha  saññoga 住. 生熟藏以百虫種之所噉食. 以煖所熟成第一厭. 如人嘔吐置 asubha 器. 如是以處 bhāvanā 不耐食想. Pucchā: Katama 以流 bhāvanā 不耐食想. Vissajjanā: ime 食煖所熟. 與新故 asubha  saññoga . 如酒置 vītikkama 杯器. 如是 sabba-kāya 流. 隨流入於脈腠面目. 九孔九萬九千毛孔. 皆悉流滿. ime 食如是流成五分. 一分諸虫所噉. 一分火所銷. 一分支持身. 一分成尿. 一分成體. 如是 bhāvanā 不耐食想. Pucchā: Katama 以聚 bhāvanā 不耐食想. Vissajjanā: ime 流食成身髮毛爪 ādīni . 令起百一身分. 若不成流. 令起百一病惱. 如是以聚 bhāvanā 不耐食想. 彼 yogin . 以 ime 門以 ime 行. 如是 bhāvanā 不耐食想. 成住厭食. 以厭 yathākāmaṃ 心成 avikkhepa 若心 avikkhepa nīvaraṇā nirodha jhāna 分起.  upacāra 禪成住(不耐食想已竟)
<p loc="[0441a10]"> akiñcaññâyatana . 及 nevasaññānāsaññāyatana . 如初地  kasiṇa 門 āhu . 於是說偈

 yogin  gocara 
 āhu 唯面形
如人善示導
波利弗多國
略說得知廣
曉了其前後
恒觀如非如
於 ime 已廣說
如是 sampanna 相
彼 sabba  ānisaṃsa 
如法當 vinicchaya 
 vimuttimagga  gocara 
<p loc="[0441a18]">(三十八行 niddesa 已竟)
 vimuttimagga sattha fascicle 八
 vimuttimagga sattha fascicle 九
Written by arahant Upatissa Lian 言大光造
 Lian Funan Ti-piṭaka Saṅghapāla translated 
五通 niddesa chapter 九
<p loc="[0441a26]">爾時 yogin . 如是已作 samādhi yathākāmaṃ . 住於 catuttha jhāna  . 能起 pañca-abhiññā . 所謂身通 dibba-sota 他心 ñāṇa 通宿命通 dibba-cakkhu . 身通者變 attha 天耳者越人耳 attha . 他心 ñāṇa 者了他 manas attha . 宿命者憶前生 attha .  dibba-cakkhu 者過人眼見. Pucchā:  katividha  種變阿誰修變. Katama 應起變. Vissajjanā: 變有 ti-vidha . 謂 adhiṭṭhāna 變. 作變. 意所作變. Katama  adhiṭṭhāna 變. 彼 yogin 以一成多以多成一. 以身 vaḍḍhati  paṭigha 梵世. ime 謂 adhiṭṭhāna 變. Katama 作變. 彼 yogin 捨自性身現童子形. 或現龍形. 或現梵王形. 如是等 ime 謂作變. Katama 意所作變. 彼 yogin 從 ime 身化作餘身. yathāmano 所造 sabba-kāya 分 indriya  sampanna . ime 謂意所作變.  puna ca paraṃ 變有 satta-vidha . 所謂 ñāṇa 變 samādhi 變 ariya 變. 業 vipāka 所生變.  ānisaṃsa 人變. 明術所造變. kosalla 變. Pucchā: Katama ñāṇa 變. Vissajjanā: 以現 anicca 為 samuccheda  nicca-saññā . 成 ñāṇa 辯變. 以阿 arahant magga samuccheda sabba-kilesa . 成 ñāṇa 辯. ime 謂變 ñāṇa 辯. 如 thera 薄拘羅. thera 僧吉栗者. thera 部吼多波羅. ime 謂變 ñāṇa 辯. Pucchā: Katama 變 samādhi 辯. Vissajjanā: 以  paṭhama-jhāna   samuccheda nīvaraṇā 成變 samādhi 辯. 以 nevasaññānāsaññā-samāpatti  samuccheda  sīmātiga 變 samādhi 辯. thera  sarīra 弗多. thera 先時婆.  thera 昆檀若. <gaiji cb='CB00614' des='[爵-(采-木)+(樊-大)]' uni='6B1D' nor='鬱' mojikyo='M015978' mofont='Mojikyo M103' mochar='7B28'>欝</gaiji>多羅優婆夷沙摩婆底優婆夷.  ime 謂變 samādhi 辯. Pucchā: Katama ariya 辯. Vissajjanā: 若 bhikkhu sukha 於不耐. 當住非不耐想. 成住有非不耐想. 若 bhikkhu  sukha 於非非耐. 當住不耐想. 成住有不耐想. 若 bhikkhu sukha 於非不耐及非非耐想. 當住非非耐想. 成住有非非耐想. 若 bhikkhu sukha 於不耐及非. 非耐當住不耐想成住有不耐想若取.  Pucchā: Katama 於非不耐住不耐想. Vissajjanā: 於愛 sati-paṭṭhānā 以 asubha 令滿. 或以 anicca 取. Pucchā: Katama 於不耐及非不耐. 住非不耐想. Vissajjanā: 於不愛念及愛 sati-paṭṭhānā . 或以慈令滿. 或以界取. Pucchā: Katama 於非不耐及不耐. 住不耐想. Vissajjanā: 於愛念及不愛 sati-paṭṭhānā . 或以 asubha 令滿. 或以 anicca 取. Pucchā: Katama 於不耐及非不耐. pahāna 二句住捨念現知. Vissajjanā: ime bhikkhu 以眼見色. 成不  pāmojja  不 domanassa . 成捨住念現知. 如是於 sabba 門. ime 謂 ariya 辯. Pucchā: Katama 從業報生變. 答 sabba 諸天 sabba 諸鳥. 有人者有 duggati 生者. 飛行虛空作變. ime 謂從業報生變. Pucchā: Katama 有 ānisaṃsa 人變. Vissajjanā: cakka-vattī-raja . 樹提 seṭṭhin . 闍提 seṭṭhin . 瞿師羅 seṭṭhin . 復說有五大 ānisaṃsa 人變. ime  niddiṭṭha  ānisaṃsa 人變. Pucchā: Katama 明術所造變. Vissajjanā: 持明術人. 讀誦明術. 能飛行虛空. 或現作象. 或變作馬. 或變作車. 或變作步. 現 nānatta 軍. ime 謂明術所造變. Pucchā: Katama kosalla 變. Vissajjanā: 以 nekkhamma samuccheda  kāma-cchanda . 以 arahant magga samuccheda sabba-kilesa . 如陶師等其業 sampanna . 於是 sammā-vāyāma 生故. sabba 事變. ime 謂 kosalla 變. Pucchā: Katama 誰修變辯. Vissajjanā: 於虛空為九. 或於虛空為五.  kasiṇa 以作 catuttha jhāna  yathākāmaṃ . 是其修變辯. 復說 rūpa-dhātu  catuttha jhāna  以作勝故. 是其修變辯. 復說 cattāro-jhānā 二 yathākāmaṃ . 是其修變辯. Pucchā:  Katama 當起變. Vissajjanā: ime bhikkhu 修  chanda-samādhi 勝行 sampayutta  iddhi-pāda  viriya samādhi-citta samādhi paññā samādhi . 亦如是欲者欲 sukha 作變. samādhi 者心 avikkhepa . 彼 yogin 欲 sukha 變變 mano-bhāvanā  samādhi .  adhiṭṭhāna  cātu-vidha  viriya . 未生惡 akusala dhamma 為 na anuyuñjati . 已生惡 akusala dhamma 為 samuccheda . 未生 kusala-dhamma 為生. 已生善法為 vaḍḍhati 為 asammūḷho . 為更起為修滿. ime 謂勝行 samannāgata 者. 唯彼三法為滿語言. 六分 samannāgata .  iddhi-pāda 者. 為得 iddhi 作道. 唯彼法 iddhi-pāda .  puna ca paraṃ 是  chanda-samādhi 勝行 samannāgata . ime 謂 iddhi-pāda . 為得 iddhi . 以初 attha 修者. 修彼法多修. ime 謂修  chanda-samādhi 勝行 samannāgata  iddhi-pāda . 彼 yogin . 如是現修. 是其 kosalla . 或退或住. 彼以 viriya 令起成 viriya samādhi 勝行. samannāgata  iddhi-pāda . 若彼 kosalla 遲若退若驚怖. 彼心 atilīna 速相. 意若心退作 samādhi-citta . 若心驚怖作捨相. 彼成 citta-samādhi 勝行. samannāgata  iddhi-pāda . 彼若無有 kilesa citta .  pāmojja  vinicchaya hita 不 hita . bhāvanā 諸法. 是其修時. 復 ime dhammā 是不修時. 彼成 vinicchaya samādhi 勝行. samannāgata  iddhi-pāda . 彼 yogin 修 cattāro iddhi-pādā . 以作 yathākāmaṃ citta . 其身隨心其心成隨身. 彼 yogin 於時安身. 於心安心於身. 以由身心變. 以由心身變. 以由身心 adhiṭṭhāna . 以由心身 adhiṭṭhāna . 或 sukha-saññā  或輕想著於身. 於著成住. 彼 yogin 如是現修成最輕. 其身成最軟最堪 adhiṭṭhāna . 如鐵丸為火所燒 yathāmano 作物. 如是以修心成身輕. 以輕故入 catuttha jhāna  . 安詳念出能 vinicchaya 虛空. 以 ñāṇa  adhiṭṭhāna . 如是於虛空 ime 身當起. 以 ñāṇa  adhiṭṭhāna . 於虛空成起. 如風吹綿縷. 於是初 yogin . 不當速遠行. Ka 故其來作觀. 當起怖畏. 若有怖其禪成退. 是故初 yogin . 不當速遠行. 以 anupubbavihāra 當行. 最初以一尺漸漸上以觀. 復 nissita 彼相作 viriya 一尋. 以 ime kosalla  anupubbavihāra 隨其所 sukha 當起. Pucchā: 彼 yogin 於虛空或從禪退. 彼從虛空轉當落地耶. Vissajjanā: 不然. 是從其先坐處起若遠行. 退者還至先坐處. 其見自身如先坐. 有 abhiññā 人. 是其止法. 彼 yogin . 如是 anupubbavihāra 作觀. 至 adhiṭṭhāna  yathākāmaṃ 作.  aneka-vidha 變. 以一成多. 以多成一. 或現徹過壁徹過牆徹過山. 身行無礙猶如虛空. 於地或沒或出猶如在水. 於水上行猶如行地. 行於虛空猶如飛鳥. 手摸日月. 如是大 abhiññā 如是大力身. 乃起至于梵世. 以一成多者. 以一令多. 或一百或一千或一萬 ādīni . 以變入 catuttha jhāna  安詳出.  anupubbavihāra 以 ñāṇa  adhiṭṭhāna . 我當多成多. 如小路阿 arahant . 以多成一者. 欲轉多為一. 以 ñāṇa  adhiṭṭhāna . 我當轉多成一. 如 thera 小路阿 arahant . 或現或不現. 徹過壁徹過牆徹過山. 行不 āvaraṇa 猶如虛空. 彼 yogin . 如是以 bhāvanā 虛空  kasiṇa . 入 catuttha jhāna  安詳出. 徹過壁徹過牆徹過山. 已轉成轉以 ñāṇa  adhiṭṭhāna . ime 當成虛空. 已成虛空. 彼 yogin 於虛空. 徹過壁徹過牆徹過山. 行不 āvaraṇa 猶如虛空. 或現者何 attha 開. 或不現者何 attha . 不開. 彼 yogin 不開令開. 徹過壁徹過牆徹過山. 行不 āvaraṇa 礙. ime 何 attha . 於地令作出沒猶如在水. 彼 yogin . 如是以心 bhāvanā 水  kasiṇa . 入於 catuttha jhāna  . 安詳出轉地作隔. 以 ñāṇa  adhiṭṭhāna . ime 當成水彼 yogin 於地成出沒. 猶如性水. 於水上行. 心不 āvaraṇa . 猶如行地. 彼 yogin . 如是以心 bhāvanā 地  kasiṇa . 入 catuttha jhāna  . 安詳出轉水作隔. 以 ñāṇa  adhiṭṭhāna . ime 當成地. 已成地彼 yogin . 於水行不 āvaraṇa . 如行性地. 行於虛空猶如飛鳥. 於是三行步行風行心行. 於是 yogin 得地  kasiṇa  samādhi . 於虛空 adhiṭṭhāna 道路以步行. 若得風  kasiṇa  samādhi .  adhiṭṭhāna 風如綿縷如風行. 以心行令滿身 citta . 或 sukha-saññā  或輕想. 以著身身已輕. 以心行行如飛鳥. 如是以心行. 行已手摸日月. 如是 abhiññā . 如是 iddhi . 彼 yogin 有禪人有 abhiññā . 得心 yathākāmaṃ . 以是 bhāvanā 心入 catuttha jhāna  . 安詳出手摸日月. 以 ñāṇa  adhiṭṭhāna . ime 當成近手. 彼成近手. 彼 yogin 或坐或臥. 以手摸捫日月. 起身 paṭigha 梵世. 彼 yogin 有 abhiññā 得心 yathākāmaṃ . sukha 行梵世. 如是 cattāro iddhi-pādā . 以如是 bhāvanā  citta . 於遠 adhiṭṭhāna 近. 於近 adhiṭṭhāna 遠. 或多 adhiṭṭhāna 少. 或少 adhiṭṭhāna 多. 以天眼見梵天色. 以天耳聞梵天聲. 以他心 ñāṇa 知梵天 citta . 彼 yogin 三行. 以二行行於梵世. 是法於 sabba  adhiṭṭhāna 變( adhiṭṭhāna 變已竟)
<p loc="[0442c06]">爾時 yogin 欲起變意. 如是修 cattāro iddhi-pādā . 以心得 yathākāmaṃ 安身於 citta . 安心於身. 以由身安 citta . 以由心安身. 以由身 adhiṭṭhāna  citta . 以由心 adhiṭṭhāna 身. 或 sukha-saññā  或輕想. 著於身已著身已著身已著成住. 如是 yogin 現修其身. 成最軟最輕堪 adhiṭṭhāna . 如鐵丸為火所燒 yathāmano 作物. 如是 yogin 已如是 bhāvanā . 心成軟堪 adhiṭṭhāna . 令滿身 citta . 彼 yogin 若 sukha 除自形色. 作童子形. 入 catuttha jhāna  安詳出.  anupubbavihāra 轉童子形. 已轉以 ñāṇa  adhiṭṭhāna . 我當成童子形. 如是作意成童子形. 如是龍形. 鳳凰形. yakkha 形. 阿修羅形. 帝釋形梵形. 海形山形林形. 師子形虎形豹形象馬形. 步軍形. 已轉以 ñāṇa  adhiṭṭhāna . 我當成步行軍. 如是作意成步行軍. Pucchā:  adhiṭṭhāna 變作變何 vematta . 答以 adhiṭṭhāna 變不捨形色 adhiṭṭhāna . 以作變捨形色.  ime 謂 vematta (作變已竟)
<p loc="[0442c22]">爾時 yogin 欲起意所造變. 如是心得 yathākāmaṃ . 修 iddhi-pāda . 入 catuttha jhāna  安詳出. 於其身內作意. 猶如空瓶. 彼 yogin 如是作意. 於空自身內隨其所 sukha 為變化. 隨其當成轉. 已轉以 ñāṇa  adhiṭṭhāna . 隨其當成. 如是作意. 成隨 sadisa . 以 ime  kosalla 多作變化. 作變化已成行. 若 yogin 以所化身欲 paṭipanna 梵世. 於梵世前即化自身如梵形.  yathāmano 所造. sabba-kāya 分 sampanna .  indriya 不少若 abhiññā 人於 ime 逍遙. 彼所化人亦復逍遙. 若 abhiññā 人於 ime 若 sayanāsana . 現出煙焰. 若問若答. 彼所化人亦坐亦臥. 亦出煙焰. 亦問亦答. 是其 abhiññā 所造變化. 彼所化人. 亦以隨作如是等(意所造變已竟)
<p loc="[0443a06]"> Katama 散句變 upādā-rūpa . 於至時 vinicchaya . 是時彼不現. 未至時 vinicchaya 於其間 sukha 說. 彼 adhiṭṭhāna 成不現. 若 appaṇihitā  vinicchaya 時.  khaṇika 不現. 於化人無壽 jīvit-indriya . 所化飲食. 事變種 ñāṇa . 成九事.  paritta-ārammaṇa 大事不可說事. atikkanta 事 anāgata 事現在事. 內事外事內外事(散句已竟)
<p loc="[0443a12]">問天耳誰起 Katama 當起. Vissajjanā: 八  kasiṇa . 彼二  kasiṇa . 於 catuttha jhāna  得 yathākāmaṃ . 從自性耳起天 sota-dhātu . 復說 Katama rūpa-dhātu 於 cattāro-jhānā 得 yathākāmaṃ . 是其能起. 復說於 cattāro-jhānā 亦起. Pucchā: Katama 當令起. Vissajjanā: 初 yogin 如是修 cattāro iddhi-pādā 以心得 yathākāmaṃ . 入 catuttha jhāna  安詳出.  anupubbavihāra  nissita 自性 sota-dhātu . 若遠聲作意聲相. 或近聲作意聲相. 若大聲作意大聲相. 若細聲作意細聲相. 若東方聲作意聲相. 如是於 sabba 方. 彼 yogin 如是以 bhāvanā 心 pāsāda . 以耳界 visuddhi . 令心行 vaḍḍhati . 彼 yogin 以天 sota-dhātu 清淨過人耳聞兩聲. 所謂天聲人聲. 或遠或近. 於是 porāṇā 說. 初 yogin 先聞於自身眾生聲. 從 ime 復聞身外眾生聲. 從 ime 復聞 nissita 所住處眾生聲. 如是 anupubbavihāra 作意 vaḍḍhati . 復說初 yogin . 不能如是先聞自身眾生聲. Ka 以故. 不能聞細聲. 以自性耳非其境界. 初 yogin 遠螺鼓等聲. 彼聲 nissita 自性耳. 以天 sota-ñāṇa 應作意於聲相. 令起天 sota-ñāṇa . 或細聲或大聲. 或遠聲或近聲. 唯天耳應取. 於是初 yogin 不應作意於最可畏. Ka 以故. 於可受聲應說 kāma-taṇhā . 於可畏聲應說驚怖耳畏 ñāṇa . 彼成三事.  paritta-ārammaṇa 現在事外事. 若失自性耳. 天 sota-dhātu 亦失. 於是得 sāvaka  yathākāmaṃ . 聞千世界聲. 從彼 pacceka-buddha 最多.  tathāgata 聞無數(天耳已竟)
<p loc="[0443b07]">問他心 ñāṇa 誰能起 Katama 應起. Vissajjanā: 光  kasiṇa 於 catuttha jhāna  得 yathākāmaṃ . 得天眼起他心 ñāṇa . Katama 應起者. 初 yogin 如是修 cattāro iddhi-pādā . 以心得 yathākāmaṃ  .  pāsāda  akuppa 入光  kasiṇa . 於 catuttha jhāna  安詳出. 從初以光令滿其身. 以天眼見其自心意色.  ime  nissita 色意識起. 如是知. 以自心變見色變.  ime 色從 somanassa indriyam  samuṭṭhāna . ime 色從 domanassa indriyam  samuṭṭhāna . ime 色從捨根 samuṭṭhāna . 若與 somanassa indriyam  sampayutta 心現起. 意色如酪酥色. 若與 domanassa indriyam  sampayutta 心現起. 成如紫色. 若與捨根 sampayutta 心現起. 成如蜜色. 若與 taṇhā  sampayutta 心現起. 成如黃色. 若與 byāpāda  sampayutta 心現起. 成如黑色. 若與 avijjā  sampayutta 心現起. 成如濁色. 若與信 sampayutta 及 ñāṇa  sampayutta 心現起. 成如清色. 彼 yogin 如是以自身變. vinicchaya 色變. 爾時以光令滿他身. 以天眼見他心意色. 彼以心變 vinicchaya 色變. 以色變 vinicchaya 心變. 如是 vinicchaya 起他心 ñāṇa 已. 起他心 ñāṇa 除色變 vinicchaya . 唯取心事. 彼 yogin 如是以 bhāvanā 心 pāsāda . 或 bhava-taṇhā-citta 知 bhava-taṇhā 心或無愛心知無愛 citta . 若有 byāpāda 心知有 byāpāda  citta . 若 abyāpāda 知 abyāpāda  citta . 如是 sabba 可知他心 ñāṇa 者. 其事八.  paritta-ārammaṇa 大事道事 appamāṇa-ārammaṇa atikkanta 事 anāgata 事現在事外事. 彼 anāsava 他心非 puthujjana 境界. 生 arūpa 處眾生 citta . 唯 buddha 境界. 若 sāvaka 得 yathākāmaṃ . 知一千世界 citta . 從 ime pacceka-buddha 最多.  tathāgata  appamāna (他心 ñāṇa 已竟)
<p loc="[0443c03]">問憶宿命 ñāṇa 誰能起.  katividha  種憶宿命 ñāṇa Katama 應起. Vissajjanā: 八  kasiṇa 二  kasiṇa . 於 catuttha jhāna  citta 得 yathākāmaṃ  . 是其能起憶宿命 ñāṇa . 復說 Katama rūpa-dhātu 處. Vissajjanā: 於 catuttha jhāna  citta 得 yathākāmaṃ . 是其能起. 復說於 cattāro-jhānā 得起 katividha  種憶宿命. Vissajjanā:  ti-vidha 憶宿命. 一者多持生. 二者生所造. 三者 bhāvanā 所成. 於是多持生者. 以四行憶宿命 ñāṇa .善取彼相故. 見  paṭibhāga-nimitta 故.  indriya 分明故. 攝彼性故. ime 四行多持生憶宿命. 於彼最勝彼憶七宿命. 諸天諸龍諸鳳凰.  anuyuñjati 所成憶宿命. 於彼最勝憶十四宿命. bhāvanā 所成者. 修 iddhi-pāda . Pucchā: Katama 應起憶宿命. Vissajjanā: 初 yogin 如是修 cattāro iddhi-pādā . 以信得 yathākāmaṃ .  pāsāda 至 akuppa . 從現坐處. 於一日所作事. 或以身. 或以意. 或以口. 憶 sabba 事. 如是於夜所作. 如是一日二日.  anupubbavihāra  paṭigha 一月憶彼 sabba 事. 如是二月所作事. 如是 anupubbavihāra  paṭigha 一年所作事. 如是二年三年百年所作事. 如是 paṭigha 初生所作事. 憶彼 sabba . 爾時久遠 atikkanta-citta 心數法有後生. 心心數法現生.  nissita 初心心數法得生. 以心相續生. 現觀 nidānā . 憶識流轉. 兩俱不 samuccheda . 於 ime 世生. 於彼世生. 彼 yogin 如是以心 bhāvanā  pāsāda . 憶宿命 aneka-vidha . 如是一生二生三生 catasso yoniyo  ādīni . 如是 sabba . 初 yogin 於 ime 生已憶 sabba . 若 yogin 不能憶彼生. 彼不應捨 viriya . 更重令起禪. 已起禪善哉令 yathākāmaṃ . 如磨鏡法.善哉已得 yathākāmaṃ . 現憶如初. 於彼成憶. 若自從一生. 出彼心成憶. 彼最 sukha 已見 kosalla . 不可憶 tiracchāna 生. 及 arūpa 生及 asañña 生不可想.  asañña 性故. thera 輸毘多於彼最勝憶宿命 ñāṇa .  satta-vidha 小大不應說 atikkanta 內外. 內外於 atikkanta 已 labhati  magga-phala . 或國或村當憶. 彼成 atikkanta saññā  . 憶宿命 ñāṇa . 從 ñāṇa 憶 khandha 相續. 憶宿命 ñāṇa . 從 ime titthiya 憶四十劫. 過彼不能憶. 身無力故. ariya  sāvaka 憶一萬劫. 從 ime 最大 sāvaka . 從彼最大 pacceka-buddha . 從彼 tathāgata 正遍覺. 自他宿命及行及處 sabba . 餘唯憶自宿命. 少憶他宿命. 正遍覺隨其所 sukha 憶 sabba . 餘 anupubbavihāra 憶. 正遍覺若入三昧. 若不入三昧. 若不入三昧常憶. 餘唯入三昧(憶宿命 ñāṇa 已竟)
<p loc="[0444a13]">問天眼誰起.  katividha  種天眼 Katama 能起天眼. Vissajjanā:  āloka 為九. 或 āloka 為五. 或 āloka   kasiṇa 事. 於 catuttha jhāna  得 yathākāmaṃ . 有眼性是其所能起.  katividha  種天眼者. Vissajjanā:  du-vidha 天眼. 業 vipāka 所成. bhāvanā 所成. 於是典藏天眼. 從 vipāka 所成. 是以得見寶藏或有珠或無珠. bhāvanā 所成者. bhāvanā cattāro iddhi-pādā .  Katama 能起天眼者. 初 yogin 如是修 cattāro iddhi-pādā . 以心得 yathākāmaṃ .  pāsāda 至 akuppa . 光  kasiṇa . 入 catuttha jhāna  作意光想. 及日想 adhiṭṭhāna . ime 日如夜. ime 夜如日. 以心無礙無所著. 現 bhāvanā 心成有 āloka . 彼 yogin  bhāvanā 其 citta . 成有 āloka . 無闇 āvaraṇa 礙. 過日 āloka . 彼 yogin 如是心 bhāvanā . 以 āloka 令滿於內. 作意色形. 以 ñāṇa 令滿 āloka . 彼非天眼. 以 ñāṇa 見內 āloka 色. ime 謂天眼. 彼 yogin 以天眼 visuddhi 過人眼. 見眾生或終或生. 或<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>或妙. 或善色或醜色. 生於 sugati . 生於 duggati . 如業所作. 如是 sabba 眾生. 於是若能起天眼. ime kilesa 彼所應 samuccheda . 所謂疑不正憶. thīna  middha . māna 邪 pīti  pāpika vācā . 急疾 viriya . 遲緩 viriya . 多語 nānattasaññā . 最觀色. ime kilesa 以 ime 一一 samannāgata 若令起天眼. 其 samādhi 成退. 若其 samādhi 退 āloka 亦失. 見色亦失. 是故彼 kilesa善哉應 samuccheda . 若已 samuccheda ime  kilesa . 若復不得 samādhi yathākāmaṃ . 以不 yathākāmaṃ 天眼成小. 彼 yogin 以小天眼知少 āloka . 見色亦小. 是故 buddha 說. 是時我 paritta-samādhi . 是時我小眼. 我以小眼知少 āloka . atta-diṭṭhi 小色. 是時我 appamāna 三昧. 是時我 appamāna 天眼. 我以 ime appamāna 天眼. 我知 appamāṇa  āloka . atta-diṭṭhi appamāna 色. 於是初 yogin 非 piya 色. 非可畏怖色. 如初說過天眼 pañca-vidha 事. 所謂 paritta-ārammaṇa 現事內事外事內外事.  nissita 天眼生四 ñāṇa . anāgata 分 ñāṇa . 自所作業 ñāṇa . 如行業 ñāṇa . 業 vipāka  ñāṇa . 於是以 anāgata 分 ñāṇa . 於 anāgata 色當起知之. 以自所作業 ñāṇa . 見他人所造業. 以 ime 業 ime 人當往彼趣. 以如行業 ñāṇa . 見人生趣. 以 ime 業 ime 人先生 ime 知之. 以業 vipāka  ñāṇa . 至 ime 時至 ime 趣. 至 ime kilesa . 至 ime kosalla . ime 業應熟. ime 業不應熟. ime 業應多受. ime 業應少受知之. 於是 sāvaka 得 yathākāmaṃ . 見一千 lokiya . 從 ime pacceka-buddha 見最多.  tathāgata 見 appamāna (天眼已竟)
<p loc="[0444b23]">於是 ime 散句. 以天眼為見色. 於 eka-vidha  bhāvanā samādhi . 唯見色不 sāvaka . 若以天耳為聞聲. 於 eka-vidha  bhāvanā  samādhi . 唯聞聲不見色. 若為見聞二俱 bhāvanā samādhi . 亦見亦聞. 若為見聞知他 citta . bhāvanā 於 samādhi . 亦見聞知他 citta . 若為見一方. bhāvanā 於 samādhi . 非見餘方. assavana 不知他 citta . 若不少 bhāvanā 於 samādhi . 於 sabba 方. 亦見亦聞. 亦知他 citta . pañca-abhiññā . lokiya  abhiññā . sāsava rūpa-dhātu 繫 puthujjana 共. 若善 abhiññā . sikkhā 人及 puthujjana 共或阿 arahant avyākata abhiññā . pañca-abhiññā . 不於 arūpa-dhātu 生( vimuttimagga 說 abhiññā magga 已竟)
 vimuttimagga sattha vinicchaya paññā niddesa chapter 十
<p loc="[0444c05]"> Pucchā: Katama paññā .  Ka lakkhaṇa  kiṃ rasa  kiṃ paccupaṭṭhāna  kiṃ padaṭṭhāna 何 ānisaṃsa . paññā 者何 attha .  katividha  ānisaṃsa 為得波若.  katividha  種波若. Vissajjanā: 意事如見. ime 謂波若.  puna ca paraṃ 作意 hita 不 hita . 作意 ābharaṇa . ime 謂波若. 如 abhidhamma 中說. Katama 波若. 是波若是 paññā 是 ñāṇa . 是擇法妙相 anupassana .  paṭisaṅkhā 聰明曉了 vinicchaya . 思惟見大易悟牽 sammā-ñāṇa . paññā 鉤 paññā 根 paññā 力 paññā 仗 paññā 殿 paññā 光 paññā 明 paññā 燈 paññā 實. 不愚癡擇法 sammā-diṭṭhi . ime 謂波若. 如達為相. 擇為味. 不愚癡為起. cattāri ariya-saccāni 為處.  puna ca paraṃ 了 attha  āloka 為相. 入 sad-dhamma 為味. 除 avijjā 闇為起. 四辯為處. Ka  ānisaṃsa 者. 波若 appamāna  ānisaṃsa . 當以略聞 ime 偈

以 paññā 淨諸 sīla 
入禪亦二 paññā 
以 paññā 修諸道
以 paññā 見彼果
波若為勝善
 paññā 眼最 anuttarā 
 paññā 退是穢污
 paññā  vaḍḍhati  anuttarā 
 paññā  vītikkama 諸外 sattha 
非世至所著
有 paññā 人最妙
顯說善語言
 ime 世及彼世
 vimutti 聞 dukkha sukha 
諸 attha 及 viriya 
勇猛有 paññā 人
悉見 ime 諸法
 nidānā 諸語言
教誡及 nāma-rūpa 
彼即 cattāri ariya-saccāni 語
是有 paññā 境界
以 paññā 除眾惡
愛 byāpāda  avijjā 
以 ñāṇa 除生死
除餘不可除
<p loc="[0444c29]">問 paññā 者何 attha . Vissajjanā: ñāṇa attha . 能除為 attha .  katividha  ānisaṃsa 為得 paññā 者. 十一 ānisaṃsa . 尋 sutta attha . 多善事. visuddhi 居. 止觀. cattāri ariya-saccāni . 作分明處. 心停住常在禪. 無蓋 citta . pahāna 無 paññā 人. bhāvanā paññā 人 sukha 著.  katividha  種 paññā 者. Vissajjanā:  du-vidha  ti-vidha  cātu-vidha . Pucchā: Katama  du-vidha  paññā . Vissajjanā: 所謂 lokiya  paññā  lokuttara  paññā . 於是 ariya--magga-phala  sampayutta  paññā . 是 lokuttara  paññā . 餘是 lokiya  paññā .  lokiya  paññā 者. sāsava 有結有縛是流是厄是蓋是所觸是趣是有 kilesa .  lokuttara  paññā 者.  anāsava 無結無縛無流無厄無蓋無所觸無趣無 kilesa .  ti-vidha  paññā 者. 思 paññā 聞 paññā 修 paññā . 於是不 parato-ghoso . 若自作業 ñāṇa . 若得隨諦 sampayutta  ñāṇa . 於功乃明處. ime 謂思 paññā . 於 ime 處 parato-ghoso 得 paññā . ime 謂聞 paññā . 若入三昧彼 paññā 悉修. 是修 paññā .  puna ca paraṃ  ti-vidha  paññā . 來曉了去曉了 kosalla 曉了. 於是現作意. ime akusala dhamma 成退. kusala-dhamma 成 vaḍḍhati . 於是 paññā ime 謂來曉了. 復作 manas ime akusala dhamma  vaḍḍhati . kusala-dhamma 成退. 於是 paññā ime 謂去曉了. 於 ime sabba kosalla paññā .  ime 謂 kosalla 曉了.  puna ca paraṃ  ti-vidha  paññā . 聚 paññā 不聚 paññā 非聚非非聚 paññā . 三地善 paññā . ime 謂聚 paññā . 於四道 paññā . 是謂不聚 paññā . 於四地及 vipāka . 於三地事有記 paññā . ime 謂非聚非非聚 paññā .  cātu-vidha  paññā 者. 自作業 ñāṇa . 隨諦 sampayutta  ñāṇa . 道等分 ñāṇa . 果等分 ñāṇa . 於是十處 sammā-diṭṭhi . 是謂自作業 ñāṇa . 若見 khandha 或 anicca 或 dukkha 或 anattā . 如是 sadisa 忍. ime 謂隨諦 sadisa  ñāṇa . 於四道 paññā . ime 謂道分 ñāṇa . 於 cattāro phalā paññā . ime 謂果等分 ñāṇa .  puna ca paraṃ  cātu-vidha  paññā  kāmāvacara  paññā rūpa-dhātu paññā arūpa-dhātu paññā 無繫 paññā . 於是 kāmāvacara 善有記 paññā . ime 謂 kāmāvacara  paññā . 色界善有記 paññā . ime 謂 rūpa-dhātu paññā . arūpa-dhātu 善有記 paññā .  ime 謂 arūpa-dhātu paññā . 於 magga-phala paññā . ime 謂無繫 paññā .  puna ca paraṃ  cātu-vidha  paññā . 法 ñāṇa 比 ñāṇa 他心 ñāṇa 等 ñāṇa . 於四道及於 cattāro phalā paññā . ime 謂法 ñāṇa . 彼 yogin 以 ime dhammā ñāṇa .  samannāgata atikkanta anāgata 現在 ñāṇa . 久 atikkanta 亦 ñāṇa . anāgata 亦 ñāṇa . ime 諦 ñāṇa ime 謂比 ñāṇa . 知他心 ime 謂他心 ñāṇa . 除 ime 三 ñāṇa 餘 paññā . ime 謂等 ñāṇa .  puna ca paraṃ  cātu-vidha  paññā . 有 paññā 為聚非為非聚. 有 paññā 為非聚非為聚. 有 paññā 為聚亦為非聚. 有 paññā 非為聚非非為聚. 於是 kāmāvacara 善 paññā . 是 paññā 為聚非不為聚. 於四道 paññā 為非聚不為聚. 於 rūpa-dhātu 及 arūpa-dhātu kusala paññā . 是 paññā 為聚亦為非聚. 於四地 vipāka . 於三地事有記 paññā . 是 paññā 非為聚. 亦非為非聚.  puna ca paraṃ  cātu-vidha  paññā . 有 paññā 有為 nibbida-virāga 非為達. 有 paññā 為達非為 nibbida-virāga . 有 paññā 為 nibbida-virāga 亦為達. 有 paññā 不為 nibbida-virāga 亦不為達. 於是 paññā 為厭欲. 不為通達 abhiññā . 及不通達 cattāri ariya-saccāni . ime 謂 paññā 為 nibbida-virāga 不為達. 現得厭欲. 以 paññā 達 abhiññā 非達 cattāri ariya-saccāni . ime 謂波若. 為達非為 nibbida-virāga . 於四道 paññā 為 nibbida-virāga 亦為達. 餘 paññā 非為 nibbida-virāga 亦非為達.  puna ca paraṃ  cātu-vidha  paññā . attha 辯法辯辭辯 sukha 說辯. 於 attha ñāṇa  ime 謂 attha 辯. 於法 ñāṇa ime 謂法辯. 於說辭 paññā ime 謂辭辯. 於 ñāṇa ñāṇa ime 謂 sukha 說辯. 於 hetu phala  ñāṇa attha 辯. 於 hetu  ñāṇa dhamma 辯. 於法辯 sukha 說辭辯. 於 ñāṇa ñāṇa sukha 說辯.  puna ca paraṃ 於 dukkha 及 nirodha ñāṇa . ime 謂 attha 辯. 於 samudaya 及道 ñāṇa . ime 謂法辯. 於 dhamma-desanā 辭. ime 謂辭辯. 於 ñāṇa ñāṇa .  ime 謂 sukha 說辯.  puna ca paraṃ 知法者. 所謂脩多羅 geyya 闍柯羅界伽陀優陀那伊底(都地反)
<p loc="[0445b25]">跋多伽闍多伽阿浮多達摩鞞 buddha 略 ime 謂法辯. 知彼 ime attha . ime 所 dhamma-desanā 是其 attha . ime 謂 attha 辯.  dhamma-desanā 辭 ñāṇa . ime 謂辭辯. 於 ñāṇa ñāṇa . ime 謂 sukha 說辯復. 次於 cakkhu-ñāṇa . ime 謂法辯. cakkhu-ñāṇa 為見. ime 謂 attha 辯. 於 dhamma-desanā 辭 ñāṇa . ime 謂辭辯. 於 ñāṇa ñāṇa . ime 謂 sukha 說辯.  puna ca paraṃ  cātu-vidha  paññā . dukkha ñāṇa . dukkha  samudaya  ñāṇa . dukkha nirodha ñāṇa . 於是道等分 ñāṇa . dukkha  sampayutta  ñāṇa . dukkha ñāṇa . dukkha  samudaya  sampayutta  ñāṇa .  samudaya  ñāṇa . dukkha nirodha  bhāvanā  sampayutta  ñāṇa .  sampanna  ñāṇa . magga-ñāṇa ( vimuttimagga vinicchaya paññā niddesa 已竟)
 vimuttimagga sattha fascicle 九
 vimuttimagga sattha fascicle 十
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 pañca-kosalla niddesa chapter 十一之一
<p loc="[0445c12]">於是初 yogin  sukha 脫老死. sukha 除生死 hetu . sukha 除 avijjā 闇. sukha samuccheda 愛繩. sukha 得 ariya paññā . 於五處當起 kosalla . 所謂 khandha-kosalla .  āyatana-kosalla .  dhātu-kosalla .  nidānā  kosalla . ariyasacca kosalla . Pucchā: Katama khandha-kosalla . Vissajjanā: pañca-khandhā rūpa-kkhandha vedana-kkhandha saññā-khandha saṅkhāra-khandha viññāṇa-khandha . Pucchā: Katama rūpa-kkhandha . Vissajjanā: cattāri mahā-bhūtāni cattāri mahā-bhūtāni  upādā-rūpa . Katama cattāri mahā-bhūtāni  paṭhavī-dhātu  āpo-dhātu  tejo-dhātu  vāyo-dhātu . Katama  paṭhavī-dhātu .  thaddha-bhāvo  khara-bhāvo . ime 謂 paṭhavī-dhātu . Katama  āpo-dhātu . 水濕 saññoga 色. ime 謂 āpo-dhātu . Katama  tejo-dhātu . 火煖熟色. ime 謂 tejo-dhātu . Katama  vāyo-dhātu . 風持色. ime 謂 vāyo-dhātu . 初 yogin 以二行取 nīvaraṇā . 以略以廣如說觀 cattāri mahā-bhūtāni . 如是可知. Katama cattāri mahā-bhūtāni upādā-rūpa .  cakkhu-dhātu  sota-dhātu  ghāna-dhātu  jivhā-dhātu  kāya-dhātu .   rūpa-dhātu   sadda-dhātu  gandha-dhātu  rasa-dhātu .  itth-indriya  purisêndriya  jīvit-indriya .  kāya-viññatti  vacī-viññatti . 虛 ākāsa-dhātu 色. 輕色軟色. 堪 adhiṭṭhāna 色.  vaḍḍhati 色. 相續色. 生色老色. anicca  kabaliṅkār-āhāra 處色.  middha-rūpa .  Katama  cakkhu-dhātu . 以是見 rūpa-bhava 對.  nissita 彼眼識起. ime 謂 cakkhu-dhātu .  puna ca paraṃ  nissita 眼睛肉揣 kaṇha-sukka 眼珠三圓. 於肉血風痰唾. 五重內住. 如半芥子. 大如蟣子頭. 初業所成. cattāri mahā-bhūtāni 所造火. 大最多. ime visuddhi 色.  vuccati  cakkhu-dhātu . 如大德 sarīra 弗 āhu . 以眼識 visuddhi 見諸色. 或小或微. 如牖柯喻. Katama  sota-dhātu . 以是聞聲. 於是聲有對.  nissita 耳識起. ime 謂 sota-dhātu .  puna ca paraṃ 於二孔赤毛為 pariyanta .  nissita 膜住如青豆莖. 初業所造空大最多. cattāri mahā-bhūtāni 所造 visuddhi 色. ime 謂 sota-dhātu  Katama  ghāna-dhātu . 以是聞香. 於是香有對.  nissita  ghāna-viññāna 起. ime 謂 ghāna-dhātu .  puna ca paraṃ 於鼻孔中三 saññoga  nissita 細孔住. 如拘毘陀羅形. 初業所造. 風大最多.  cattāri mahā-bhūtāni 所造 visuddhi 色. ime 謂 ghāna-dhātu . Katama  jivhā-dhātu . 以是知味. 於是味有對.  nissita 舌識起. ime 謂 jivhā-dhātu .  puna ca paraṃ 於舌肉上. 兩指大住. 如<gaiji cb='CB00614' des='[爵-(采-木)+(樊-大)]' uni='6B1D' nor='鬱' mojikyo='M015978' mofont='Mojikyo M103' mochar='7B28'>欝</gaiji>波羅花形. 初業所造. 水大最多. cattāri mahā-bhūtāni 所造 visuddhi 色. ime 謂 jivhā-dhātu .  Katama  kāya-dhātu . 以是覺觸. 於是觸有對.  nissita 身識起.  ime 謂 kāya-dhātu .  puna ca paraṃ 除毛髮爪齒. 所餘不受. 於 sabba 受身. 初業所造. 地大最多. cattāri mahā-bhūtāni 所造清 pasāda-rūpa  . ime 謂 kāya-dhātu . 是可見色. ime 謂  rūpa-dhātu  . 是有對聲. 是謂 sadda-dhātu . 是有對香. ime 謂 gandha-dhātu . 是有對味. ime 謂 rasa-dhātu . 是女性是 itth-indriya . 是男性是 purisêndriya . 是隨 ārakkha 業所成色. ime 謂 jīvit-indriya . 是以身令現諸行名行. ime 謂 kāya-viññatti . 是以口令現諸行名行.  ime 謂 vacī-viññatti . 是色 vinicchaya ime 謂虛 ākāsa-dhātu . 是色輕性 ime 謂色輕. 是色輕性 ime 謂色軟. 是色堪 adhiṭṭhāna 性 ime 謂色堪 adhiṭṭhāna . ime  ti-vidha 是身不 thīna 性. 是諸入聚 ime 謂 rūpa-kalāpa . 是 rūpa-kalāpa  ime 謂色相續. 是色令起 ime 謂色生. 是令色熟 ime 謂色老. 是色敗壞所謂色 anicca . 以氣味眾生得立. ime 謂氣味 kabaliṅkār-āhāra . 色 nissita 界及 mano-viññāṇa-dhātu 起. ime 謂界處色. 是諸界 thīna . ime 謂 middha 色. ime 二十六 upādā-rūpa . 及 cattāri mahā-bhūtāni . 成三十色. Pucchā: cattāri mahā-bhūtāni 及 cattāri mahā-bhūtāni upādā-rūpa .  Katama  vematta . Vissajjanā: cattāri mahā-bhūtāni  nissita  cattāri mahā-bhūtāni 共生. cattāri mahā-bhūtāni upādā-rūpa  nissita  cattāri mahā-bhūtāni 生. cattāri mahā-bhūtāni upādā-rūpa 非 cattāri mahā-bhūtāni assaya . 亦非 cattāri mahā-bhūtāni  upādā-rūpa assaya . 如三杖得倚. 如是 cattāri mahā-bhūtāni 可知. 如三杖影倚. 如是 cattāri mahā-bhūtāni upādā-rūpa 可知. ime 謂 vematta . 於是 yogin  ime 三十色. 以五行可知所勝. 如是以令起. 以聚 anuyuñjati 以 nānatta 以一. Pucchā: Katama 以令起. Vissajjanā: 九色業 nidānā  samuṭṭhāna . 所謂 cakkhu-dhātu  sota-dhātu  ghāna-dhātu  jivhā-dhātu  kāya-dhātu .  itth-indriya  purisêndriya  jīvit-indriya 處色. 二色心 nidānā  samuṭṭhāna . 所謂 kāya-viññatti  vacī-viññatti . 一色 kāla  cetasika 起. 所謂 sadda-dhātu . 四色時心食 nidānā  samuṭṭhāna . 所謂色輕色軟色堪 adhiṭṭhāna  middha-rūpa . 十二色四 nidānā  samuṭṭhāna . 所謂  rūpa-dhātu   gandha-dhātu  rasa-dhātu . 虛 ākāsa-dhātu  rūpa-kalāpa 色相續色. 色生 kabaliṅkār-āhāra 四界. 二色無有 samuṭṭhāna . 所謂色老色 anicca .  puna ca paraṃ 生 paccaya 老老 paccaya anicca . 如是以令起. 所勝可知. Pucchā: Katama 以聚. Vissajjanā: 九聚業 samuṭṭhāna . 九聚 cetasika 起. 六聚 kāla  samuṭṭhāna . 三聚食 samuṭṭhāna . Pucchā:  katama 九聚業 samuṭṭhāna . Vissajjanā: 所謂眼十耳十鼻十舌十身十 itth-indriya 十 purisêndriya 十處十 jīvit-indriya 九. Pucchā: Katama 名眼十. Vissajjanā: 眼 visuddhi 四界是其處. 復 nissita 四界色香味觸 jīvit-indriya 眼 visuddhi . ime 十法共生不相 pahāna ime 謂聚. 是謂眼十. ime 起是生 ime 熟謂老. ime 壞是 anicca . ime vinicchaya . 是虛 ākāsa-dhātu . ime 四法彼聚共起. ime 眼 nissita 於十老時. 生第二眼十. 彼 du-vidha 十聚 ime 謂聚. 彼隨逐 ime 謂相續. ime 六法彼共起. 彼復第二眼十 nissita 於老時. 生第三眼十. 是第二及第三眼十. ime 謂聚. 唯彼法隨逐. ime 謂相續. 初十散壞. 第二十老. 第三十起. 彼成一剎那. 如是 samuṭṭhāna 眼十. 彼間不可知. 剎那輕速故. 不現 lokiya 知. 有彼 yogin 見眼相續. 如江流如燈焰相續. ime 謂眼十. 如是耳十鼻十舌十身十 itth-indriya 十 purisêndriya 十 jīvit-indriya 九. 以廣可知.  Pucchā: Katama 九聚 cetasika 起. Vissajjanā: visuddhi 八 attha . visuddhi  kāya-viññatti 九. visuddhi  vacī-viññatti 七. visuddhi 輕九. 輕 kāya-viññatti 十輕 vacī-viññatti 十一. visuddhi 眼九. 眼 kāya-viññatti 十. 眼 vacī-viññatti 十一. Pucchā:  Katama 名 visuddhi 八 cetasika 起. Vissajjanā: 四界 nissita 界. 色香味觸. ime 八法共生不相 pahāna . 彼十 vuccati visuddhi 八. 彼起是生. 彼熟是老. 彼壞是 anicca . 彼 vinicchaya 是虛 ākāsa-dhātu . ime 四法彼隨起. 彼 visuddhi 八. 於壞時與第二心共起. 第二 visuddhi 八. 初 visuddhi 壞. 第二清淨起. 於一剎那起. ime 非展轉為聚. 以與三 samuṭṭhāna 所聚. 如是 visuddhi 輕九. 及 visuddhi 眼九. 六作聚非初壞. 非第二起. 無一剎那. Ka 故 aneka 心二作. 令起餘如初說. Pucchā: Katama 六聚 kāla  samuṭṭhāna . Vissajjanā: visuddhi 八. visuddhi 聲九. visuddhi 輕九. 輕聲十.  visuddhi 眼九. 眼聲十. 外聚成二 visuddhi . 八及聲九.  Pucchā: Katama 三聚食 samuṭṭhāna . Vissajjanā: visuddhi 八. visuddhi 輕九.  visuddhi 眼九.  kāla 食 samuṭṭhāna 聚相續 kamma-ṭṭhāna .  sadisa 可知. 餘如初說. 命九天聚. 於 kāmāvacara 於 kamma-ṭṭhāna 所成. 八聚以壽命活. 鼻舌身男 itth-indriya 如. 是輕等三及眠. ime 於 rūpa-dhātu . 無有命九. 天聚 asañña 梵天. 於其身  kasiṇa . 以是得活. 如是以聚. Pucchā: Katama  anuyuñjati . Vissajjanā: 如男女入胎. 於剎那生三十色起. 所謂處十. 身十. 或 itth-indriya 十. 或 purisêndriya 十. 不男不女二十色起. 所謂處十身十. 於 kāmāvacara  upapātika . 滿根入男女. 於生剎那七十色起. 所謂處十. 身十. 眼十. 耳十. 鼻十. 舌十. 或 itth-indriya 十. 或 purisêndriya 十. 或於 duggati upapātika 生盲. 女人男人. 於其生剎那六十色起除眼十. 如是生聾人六十色起. 除耳十. 生盲聾人五十色起. 除眼十耳十. duggati upapātika 滿根入. 或非男或非女. 及劫初人. 於其生剎那六十色起除男 itth-indriya . 於彼盲及非男非女. 五十色起除 cakkhu-indriya 十. 除非男非 itth-indriya . 或聾非男非女. 亦五十色起除耳十及非男非 itth-indriya . 或盲聾非男非女四十色起. 處十身十鼻十舌十梵. 天於其生剎那四十九色起. 處十眼十耳十身十 jīvit-indriya 九.  asañña 天眾生於其生剎那九色起.  jīvit-indriya 九. 如是 anuyuñjati 可知. Pucchā: Katama 以 nānatta . Vissajjanā: sabba 色成 du-vidha . 所謂大細. 於是十二色大內外  rūpa-dhātu  . 以有對 attha . 餘十八色細. 以無對 attha . 復 du-vidha 色. 所謂內外. 於是 pañca-vaṇṇā 成內眼 ādīni . 五入以有境界 attha . 餘二十五外色以無境界 attha . 復有 du-vidha 色.  jīvit-indriya 不 jīvit-indriya . 於是八色名根. 五內 itth-indriya  purisêndriya  jīvit-indriya . 以 nissita  attha . 餘二十二非 jīvit-indriya . 以 anissita  attha . sabba 色成 ti-vidha . 所謂受色非受 rūpa-bhava 壞色. 於是九色. 有受八根及處色. 以業報所成 attha . 九色不受 sadda-dhātu .  kāya-viññatti  vacī-viññatti 色. 輕色軟色堪 adhiṭṭhāna 色老色. anicca 及眠. 非業報所成 attha . 餘十二 rūpa-bhava 壞. 彼以 du-vidha  attha . 復有 ti-vidha 色. 所謂可見有對. 非可見. 有對. 不可見無對. 於是一色可見有對. 所謂  rūpa-dhātu  . 以見 attha 以觸 attha . 十一色不可見有對. 除  rūpa-dhātu  餘大色以. 不見 attha 以觸 attha 十. 八色不可見無對. 餘細色不可見 attha . 不可觸 attha . sabba 色成 cātu-vidha . 所謂自性色形色相色 vinicchaya 色. 於是十九自性. 色餘十二大色.  itth-indriya  purisêndriya  jīvit-indriya  āpo-dhātu  kabaliṅkār-āhāra 處色 middha-rūpa . 以畢竟 attha . 七形色. 所謂 kāya-viññatti  vacī-viññatti 色. 輕色軟色堪 adhiṭṭhāna 色受色相續自性色. 以變三相色. 色生色老色 anicca . 以有為相 attha . 一色 vinicchaya 色. 所謂虛 ākāsa-dhātu . 以聚 vinicchaya attha . 於是自性色. 彼成 vinicchaya . 餘無 vinicchaya . 如是以 nānatta  vinicchaya . Pucchā: Katama 以 eka-vidha 當 vinicchaya . Vissajjanā: sabba 色非 hetu 非無 hetu .  hetu  vippayutta . 有 paccaya 有為. 世 nānappakārā . sāsava 有縛. 有結有流. 有厄有蓋. 所觸有趣. 有 kilesa  avyākata 無事. 非心數心 vippayutta . 小 kāmāvacara 繫不 samādhi 非乘. 不與 sukha 共起. 不與 dukkha 共起.  adukkha-asukha 共起. 不令聚非不令聚非 sikkhā 非非 sikkhā . 非見所 samuccheda . 非思惟所 samuccheda . 如是以 eka-vidha 所勝可知. ime 謂 rūpa-kkhandha 
<p loc="[0447b13]"> Pucchā: Katama vedana-kkhandha . Vissajjanā: 以相一受. 以彼心 adhiṭṭhāna 成一. 由處二受. 所謂身受意受. 由自性 tisso vedanā . sukha 受 dukkha 受 adukkhāsukha-vedanā . 由法四受. kusala 受 akusala 受報受事受. 由根 pañca-vedanā . sukha 根 dukkha 根 somanassa indriyam domanassa indriyam 捨根. 由黑白六受. sāsava sukha-vedanā . anāsava sukha-vedanā . sāsava dukkha 受. anāsava dukkha 受. sāsava adukkhāsukha-vedanā . anāsava  adukkha-asukha-vedanā . 由門七受從眼觸生受. 從耳觸生受. 從鼻觸生受. 從舌觸生受. 從身觸生受. 從意界觸生受. 從 mano-viññāṇa-dhātu 觸生受. 以廣成. 一百八受. 六 nissita 愛起受. 六 nissita  nekkhamma 起受. 六 nissita 愛 domanassa 起受. 六 nissita  nekkhamma domanassa 起受. 六 nissita 愛捨起受. 六 nissita  nekkhamma 捨起受. ime 六六成三十六. 於三時三三十六. ime 謂 vedana-kkhandha 
<p loc="[0447b26]"> Pucchā: Katama saññā-khandha . Vissajjanā: 以想一相以心知事. 以黑白二相. 謂  saññā-vipallāsa . 不  saññā-vipallāsa . 以由 akusala 三想. 謂 rāga-saññā  byāpāda-saññā  害想. 以由善三想. 謂出 pahāna-saññā  abyāpāda-saññā  不害想. 以不知 attha 性處門四想. 謂 asubha  subha-saññā . 於 dukkha sukha-saññā  . 於 anicca  nicca-saññā . 於 anattā  atta-saññā . 以由知 attha 性處四想. asubhasaññā dukkha-saññā  anicca-saññā  anattā-saññā  . 以由 vinaya 五想. 於 asubha  subha-saññā . 於 asubha asubhasaññā . 於淨 asubhasaññā . 於淨 subha-saññā . 疑想. 以由事六想.  rūpa-saññā 聲想香想味想觸想法. 想以由門七. 想從眼觸生. 想從耳觸生想. 從鼻觸生想. 從舌觸生想. 從身觸生想. 從意界觸生想. 從 mano-viññāṇa-dhātu 觸生想. 如是 nānattasaññā 可知. ime 謂 saññā-khandha 
<p loc="[0447c10]"> Pucchā: Katama saṅkhāra-khandha . Vissajjanā: 觸思 vitakka-vicāra . pīti 心 viriya 念. samādhi  paññā  jīvit-indriya 蓋. 不 abhijjhā 不瞋 hiri-ottappa . passaddhi 欲 vimutti 捨作意. abhijjhā  byāpāda  avijjā māna . 見 uddhacca vicikicchā thīna  ahiri  anottappa . 除受想 sabba-citta 數法 saṅkhāra-khandha . 於是觸者. 是心觸事. 如日光觸壁是其想處. 思者是心動如作宅足種法. 是其事門 padaṭṭhāna . 覺者是口行如以心誦經. 是彼想 padaṭṭhāna . 觀者. 是心觀事如隨思 attha . 是其覺 padaṭṭhāna . pīti 者是心  pāmojja  如人得物. 是其 pīti  padaṭṭhāna . 心者是心清如<gaiji cb='CB00057' des='[口*兄]' uni='546A' nor='咒' mojikyo='M003443' mofont='Mojikyo M101' mochar='5DCD'>呪</gaiji>令水清. 彼 cattāro-sota-āpanna 分 padaṭṭhāna . viriya 者是心勇猛. 如壯牛堪重. 彼八事處 padaṭṭhāna . 念者是心 ārakkha 如持油<gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji>. 彼 cattāro sati-paṭṭhānā  padaṭṭhāna . samādhi 者是心專一如殿裏燈. 彼 cattāro-jhānā  padaṭṭhāna . paññā 者是心見如人有眼. 彼 cattāri ariya-saccāni  padaṭṭhāna .  jīvit-indriya 者是 arūpa dhamma 是壽命. 如<gaiji cb='CB00614' des='[爵-(采-木)+(樊-大)]' uni='6B1D' nor='鬱' mojikyo='M015978' mofont='Mojikyo M103' mochar='7B28'>欝</gaiji>波羅水. 彼 nāma-rūpa  padaṭṭhāna . 蓋者是心惡止 pahāna . 如人 sukha 命 pahāna 毒. 彼 cattāro-jhānā 行 padaṭṭhāna . 不 abhijjhā 者是心捨著. 如得脫責. 彼 pahāna 出 padaṭṭhāna . 不瞋者是心不瞋怒如<gaiji cb='CB00339' des='[狂-王+苗]' uni='732B' nor='貓' mojikyo='M020535' mofont='Mojikyo M104' mochar='6144'>猫</gaiji>皮. 彼 cattāro-appamāna  padaṭṭhāna . 慚者是心羞恥. 於作惡如憎惡屎尿. 彼自身 nissita  padaṭṭhāna . 愧者是心畏於作惡. 如畏官長. 彼世 nissita  padaṭṭhāna .  passaddhi 者是心動搖 nirodha . 如夏熱人 sītala 水洗浴. 彼 pīti  padaṭṭhāna . 欲者 sukha 作善如有信檀越. 彼四 iddhi  padaṭṭhāna  padaṭṭhāna . vimutti 者是心屈曲. 如水流深處. 彼 vitakka-vicāra  padaṭṭhāna . 捨者是心不去來. 如人執稱. 彼 viriya 等 padaṭṭhāna . 作意者是心令起法則. 如人執施. 彼 kusala akusala  padaṭṭhāna . abhijjhā 者是心攝受如我鳥. 彼 piya 可 sukha 色 padaṭṭhāna .  byāpāda 者是心 pīti . 如瞋毒蛇. 彼十 byāpāda 處 padaṭṭhāna . avijjā 者是心無所見如盲人. 彼四 vipallāsa  padaṭṭhāna . māna 者是心舉如共相撲. 彼 ti-vidha  padaṭṭhāna . 見者是心取執. 如盲人摸象. 彼 parato-ghoso 聲不正憶 padaṭṭhāna . 調者是心不 viveka . 猶如沸水. 彼速. viriya  padaṭṭhāna . 悔者是心退如愛 asubha . 彼以作惡 kusala 退 padaṭṭhāna . 疑者是心 aneka 取執. 如人行遠國或於二道. 彼不正作意 padaṭṭhāna . thīna 者是心懶墮. 如蛇藏蟄. 彼八懶處 padaṭṭhāna .  ahiri 者是心於作惡無羞恥. 如栴陀羅人. 彼不 sakkāra  padaṭṭhāna .  anottappa 者是心於作惡 vesārajja . 如惡王. 彼六不 sakkāra  padaṭṭhāna . ime 謂 saṅkhāra-khandha 
<p loc="[0448a19]"> Pucchā: Katama viññāṇa-khandha . Vissajjanā: 眼識耳識 ghāna-viññāna 舌識身識意界 mano-viññāṇa-dhātu . 於是眼識者.  nissita 眼 paccaya 色生識. 是謂眼識. 耳識者 nissita 耳 paccaya 聲生識. 是謂耳識.  ghāna-viññāna 者 nissita 鼻 paccaya 香生識. 是謂 ghāna-viññāna . 舌識者 nissita 舌 paccaya 味生識. 是謂舌識身識者 nissita 身. paccaya 觸生識. 是謂身識. mano-dhātu 者 nissita 處五事 nissita 二事. pañca-viññānāni 若前後 anupubbavihāra 生識. ime 謂 mano-dhātu . mano-viññāṇa-dhātu 者. 除 ime 六識. 餘 citta . ime 謂 mano-viññāṇa-dhātu . ime 七識以三行所勝可知. 如是以處事以事以法. Pucchā: Katama 以處事. 答 pañca-viññānāni  nānatta 處 nānatta 事. mano-dhātu 及 mano-viññāṇa-dhātu .  ekaṭṭhāna  mano-dhātu 五事 mano-viññāṇa-dhātu . 六事 pañca-viññānāni 者. 內法內處外事 mano-dhātu . 內法外處外事 mano-viññāṇa-dhātu . 內法外處. 內事亦外事. 六識者. 初生處. 初生事意 viññāṇa-dhātu . 於入體剎那共生處. 初 anuyuñjati 處. 於 arūpa-bhava 無處 sabba 事. 如是以處事可知. Pucchā: Katama 以事. Vissajjanā: pañca-viññānāni 一一受其境界. 非一一 anupubbavihāra 生. 不前不後生不散起. 以 pañca-viññānāni 不知所有法. 除初起. 以 mano-dhātu 不知所有法. 除意轉. 以六識.  no niyojeti   saṃvara . 以迅速安之. 以六識不 adhiṭṭhāna  kāya-kamma vacī-kamma . 以六識不受 kusala akusala dhamma . 以迅速受之. 以六識不入 samādhi  no niyojeti  詳起. 以迅速入 samādhi . 以後分安詳. 以六識不終 na anuyuñjati . 或以後分. 或以彼事終. 以 vipāka  mano-viññāṇa-dhātu 生. 以六識不眠不覺不見 supina . 以後分眠. 以轉意覺. 以迅速 supina 見. 如是以事可知. Pucchā: Katama 以法. Vissajjanā: pañca-viññānāni  savitakka-savicāra . mano-dhātu  savitakka-savicāra . mano-viññāṇa-dhātu 設 savitakka-savicāra . 設 avitakka  vicāramatta  . 設 avitakka  avicāra . pañca-viññānāni 與捨共行. 身識設與 sukha 共行. 設與 dukkha 共行. mano-viññāṇa-dhātu 設與 pīti 共行. 設與 domanassa 共行. 設與捨共行. pañca-viññānāni-vipāka  mano-dhātu . 設 vipāka 設 kosalla . mano-viññāṇa-dhātu 設 kusala 設 akusala . 設 vipāka 設 kosalla . 六識無 hetu 無起. loka-dhamma sāsava 有結. 有縛有流有厄有蓋. 所觸有取有 kilesa . 不以見所 samuccheda . 不以思惟所 samuccheda . 非為聚非非為聚. 非 sikkhā 非非 sikkhā . 少 kāmāvacara 繫. 不 samādhi 非乘. mano-viññāṇa-dhātu sabba 壞. 如是以法勝可知. ime 謂 viññāṇa-khandha . ime 謂 pañca-khandhā 
<p loc="[0448b25]"> puna ca paraṃ  ime pañca-khandhā . 以四行所勝可知. 如是以句 attha 以相. 以 vinicchaya 以攝. Pucchā: Katama 以句 attha . Vissajjanā: 色者現 attha . 受者可受 attha . saññā  者知 attha . 行者作 attha . 識者解 attha . khandha 者種類 samudaya  attha . 如是以句 attha 可知.  Pucchā: Katama 以想. Vissajjanā: 色者自色相如見刺. 彼 cattāri mahā-bhūtāni  padaṭṭhāna . 受者彼受相. 如癩惡病. 彼觸 padaṭṭhāna . saññā  者持相為相. 如作像貌. 彼觸 padaṭṭhāna . 行者 saññoga 為相如轉輪. 彼觸 padaṭṭhāna . 識者謂知相如知味. 彼 nāma-rūpa  padaṭṭhāna . 如是以相可知. Pucchā: Katama 以 vinicchaya . Vissajjanā:  ti-vidha  khandha vinicchaya . pañca-khandhā pañca-vedanā khandha 五法 khandha . 於是 pañca-khandhā 者.  sabba-bhava 為法. pañca-vedanā khandha 者. sabba-sāsava 法. 五法 khandha 者. sīla khandha samādhi khandha paññā khandha vimutti khandha  vimutti-ñāṇa-dassana  khandha . 於 ime pañca-vedanā khandha 是可 sukha . 如是以 vinicchaya 可知.  Pucchā: Katama 以攝. Vissajjanā:  ti-vidha 攝. 入攝界攝諦攝. 於是 rūpa-kkhandha 十一入 nānappakārā . 三 khandha 法入 nānappakārā . viññāṇa-khandha 意入 nānappakārā . rūpa-kkhandha 十一界 nānappakārā . 三 khandha dhamma-dhātu nānappakārā . viññāṇa khandha 七界 nānappakārā . sīla khandha samādhi khandha paññā khandha vimutti-ñāṇa-dassana khandha . 法入及 dhamma-dhātu nānappakārā . vimutti khandha 法入及意入. 及 dhamma-dhātu  mano-viññāṇa-dhātu nānappakārā . pañca-khandhā 或諦 nānappakārā . 或非諦 nānappakārā .  pañca-vedanā khandha dukkha-sacca 及習諦 nānappakārā . sīla khandha samādhi khandha paññā khandha  magga-sacca  nānappakārā . vimutti khandha 非諦 nānappakārā . vimutti-ñāṇa-dassana khandha dukkha-sacca  nānappakārā . 有法是 khandha nānappakārā . 非諦 nānappakārā . 有法是諦 nānappakārā . 非 khandha nānappakārā . 有法是 khandha nānappakārā . 亦諦 nānappakārā . 有法非 khandha nānappakārā . 亦非諦 nānappakārā . 於是非根所縛色. 及與道 sampayutta . samaṇa-phala 是 khandha nānappakārā . 非諦 nānappakārā . 泥洹是諦 nānappakārā . 非 khandha nānappakārā . 三諦是 khandha  nānappakārā . 亦諦 nānappakārā . 制者非 khandha nānappakārā . 亦非諦 nānappakārā . 如是以行. 於 khandha 知 vinicchaya kosalla . ime 謂 khandha-kosalla ( khandha-kosalla 已竟)
<p loc="[0448c25]"> Pucchā: Katama  āyatana-kosalla . Vissajjanā: dvādasa-āyatanāni .  cakkhu-dhātu   rūpa-dhātu  .  sota-dhātu  sadda-dhātu .  ghāna-dhātu  gandha-dhātu .  jivhā-dhātu  rasa-dhātu .  kāya-dhātu 觸入. 意入法入. 於是 cakkhu-dhātu 者. 是界 visuddhi 以是見色.   rūpa-dhātu  者. 界色形摸是眼境界.  sota-dhātu 者. 是界 visuddhi 以是聞聲.  sadda-dhātu 者. 是界鳴耳境界.  ghāna-dhātu 者. 是界 visuddhi 以是嗅香.  gandha-dhātu 者. 界香鼻境界.  jivhā-dhātu 者. 是界 visuddhi 以是知味.  rasa-dhātu 者. 是界氣味舌境界.  kāya-dhātu 者. 是界 visuddhi 以是觸細滑. 觸入者. 是 paṭhavī-dhātu  āpo-dhātu  tejo-dhātu  vāyo-dhātu . 堅軟 sītala 煖身境界. 意入者. 是 satta-viññāṇa-dhātu . 法入者. 是三 arūpa khandha 及十八細色及泥洹. ime 謂 dvādasa-āyatanāni .  puna ca paraṃ  ime dvādasa-āyatanāni . 以五行所勝可知. 如是以句 attha . 以境界以 paccaya . 以彼夾勝心起以攝. Pucchā: Katama 以句 attha . Vissajjanā: 眼者見 attha . 色者現 attha . 耳者聞 attha . 聲者鳴 attha . 鼻者嗅 attha . 香者芳 attha . 舌者<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji> attha . 味者氣味為 attha . 身者正持 attha . 觸者可觸 attha . 意者知 attha . 法者無命 attha . 入者 arūpa dhamma 門 attha . 處 attha  adhiṭṭhāna  attha . 如是以句 attha 可知. Pucchā: Katama 以境界. Vissajjanā: 眼耳不至境界. 鼻舌身至境界. 意俱境界. 復有說. 耳者至境界. Ka 故唯有近 āvaraṇa assavana 聲. 如說<gaiji cb='CB00057' des='[口*兄]' uni='546A' nor='咒' mojikyo='M003443' mofont='Mojikyo M101' mochar='5DCD'>呪</gaiji>術. 復說眼者於其自境界至境界. Ka 故壁外不見. 如是以境界可知. Pucchā: Katama 以 paccaya . Vissajjanā: paccaya 眼色光. 作意生眼識. 於是眼者為眼識. 以四 paccaya 成 paccaya . 初生 nissita 根有 paccaya 色者. 以三 paccaya 成 paccaya . 初生事有 paccaya 光者. 以三 paccaya 成 paccaya . 初生 nissita 有 paccaya 作意者. 以二 paccaya 成 paccaya .  anupubbavihāra 非有 paccaya . paccaya 耳聲空作. 意得生耳識. 以 ime vinicchaya 當 vinicchaya . paccaya 鼻香風作意. 得生 ghāna-viññāna . paccaya 舌味水作意. 得生舌識. paccaya 身觸作. 意得生身識. paccaya 意法 vimutti 作意. 得生意識. 於是意者是後分 citta . 法者是法事. ime 成 cātu-vidha . 六內入 atikkanta 現在 anāgata 第 eka-vidha . 五外入 atikkanta  anāgata 現在 pahāna 除非入根. 是第 du-vidha . 法入第 ti-vidha . 十 eka-vidha 制名者. 所謂眾生方時犯罪.  dhūta  sabba 相. sīmātiga 入 samādhi 事 nirodha samādhi . 實思惟不實思惟. 是第 cātu-vidha . ime 謂法事. 專心者心隨如昱. 作意者於意門轉意. 識者速 citta . 於是意者為意識以 nissita  paccaya 成 paccaya . 法者以事 paccaya 成 paccaya .  vimutti 者以 nissita  paccaya 成 paccaya . 作意者以二 paccaya 成 paccaya .  anupubbavihāra  paccaya 有 paccaya . 如是以 paccaya 可知. Pucchā: Katama 以夾勝心起. 於眼門成 ti-vidha . 除夾上中下. 於是上事. 以夾成 satta-citta . anantarika 生 abhi niraya . 從 avayavin-citta . 轉見 citta .  pariyāpanna  citta . vinicchaya citta . 令起 citta . 速 citta . 彼事 citta . 於是 avayavin-citta 者. 是於 ime 有根心如牽縷. 轉心者. 於眼門色事夾 paccaya 故. 以 paccaya 展轉諸界.  nissita 處 avayavin-citta 成起. avayavin-citta  anupubbavihāra . 彼為見色事成轉生轉 citta . 轉心 anupubbavihāra  nissita 眼應轉. 現得見生見 citta . 見心 anupubbavihāra 已見以 citta . 現受生受 citta . 受心 anupubbavihāra 以受 attha . 現 vinicchaya 生 vinicchaya citta . vinicchaya 心 anupubbavihāra 以 vinicchaya attha . 現令起生令起 citta . 令起心 anupubbavihāra 以令起 attha . 由業心速行.  javana  anupubbavihāra . 以速行 attha . 不以 kosalla 生彼事 vipāka  citta . 從彼更度 avayavin-citta . 問何譬喻. Vissajjanā: 如王殿上閉城門臥. 傴女摩王足. 夫人坐. mahāmatta 及直閣列在王前. 聾人守門 nissita 城門住. 時守園人取菴羅果打門. 王聞聲覺王. <gaiji cb='CB00330' des='[束*力]' uni='52C5' nor='敕' mojikyo='M002354' mofont='Mojikyo M101' mochar='5339'>勅</gaiji>僂女. 汝當開門. 僂女即奉命. 以相貌語聾人言. 聾人解意. 即開城門. 見菴羅<gaiji cb='CB00031' des='[卄/果]' uni='83D3' nor='果' mojikyo='M031168' mofont='Mojikyo M106' mochar='51B0'>菓</gaiji>. 王捉刀. 女受<gaiji cb='CB00031' des='[卄/果]' uni='83D3' nor='果' mojikyo='M031168' mofont='Mojikyo M106' mochar='51B0'>菓</gaiji>將入現於 mahāmatta . mahāmatta 授與夫人. 夫人洗淨. 或熟或生. 各安 ekaṭṭhāna . 然後奉王. 王得食之. 食已即說彼 ānisaṃsa 非 ānisaṃsa . 還復更眠. 如是如王臥. 如 avayavin-citta 可知. 如守園人取菴羅<gaiji cb='CB00031' des='[卄/果]' uni='83D3' nor='果' mojikyo='M031168' mofont='Mojikyo M106' mochar='51B0'>菓</gaiji>打門. 如是於眼門色事夾可知. 如王聞彼聲王覺. 教傴女開門. 如是以 paccaya 展轉界.  nissita 處 avayavin-citta 起可知. 如傴女以相貌教聾人開門. 如是轉心可知. 如聾人開門見菴羅<gaiji cb='CB00031' des='[卄/果]' uni='83D3' nor='果' mojikyo='M031168' mofont='Mojikyo M106' mochar='51B0'>菓</gaiji>. 如是眼識可知. 如捉刀女受彼<gaiji cb='CB00031' des='[卄/果]' uni='83D3' nor='果' mojikyo='M031168' mofont='Mojikyo M106' mochar='51B0'>菓</gaiji>將現 mahāmatta . 如是 adhiṭṭhāna 心可知. 如 mahāmatta 取<gaiji cb='CB00031' des='[卄/果]' uni='83D3' nor='果' mojikyo='M031168' mofont='Mojikyo M106' mochar='51B0'>菓</gaiji>授與夫人. 如是 vinicchaya 心可知. 如夫人洗淨. 或熟或生各安 ekaṭṭhāna 然後與王. 如是令起心可知. 如王食彼<gaiji cb='CB00031' des='[卄/果]' uni='83D3' nor='果' mojikyo='M031168' mofont='Mojikyo M106' mochar='51B0'>菓</gaiji>. 如是速心可知. 如王食已說彼 ānisaṃsa 非 ānisaṃsa 利. 如是彼事 vipāka 心可知. 如王更眠. 如是 avayavin-citta 度可知. 於是眼門以中事夾. 速心 anantarika 度彼有 citta . 以夾下事. 令起心 anantarika 度 avayavin-citta . 如是餘於門可知. 於意門無事夾. 以作意 paccaya 以 vimutti 行. 於意門成取事. 於是於上事三心生. avayavin-citta 轉心速 citta . 彼事心於中及下事二心生. 轉心及速 citta . 於是 piya 不 piya 中事. 以 nānatta  paccaya  nānatta 受可知. 以正作意非正作意. paccaya  nānatta  kusala akusala 可知. 如是彼夾勝心起可知. Pucchā: Katama 以攝. Vissajjanā:  ti-vidha 攝. khandha 攝界攝諦攝. 於是十入色 khandha nānappakārā . 意入 viññāṇa-khandha nānappakārā . 法入除泥洹四 khandha  nānappakārā . 十一入十一界 nānappakārā . 意入七界 nānappakārā . 五內入 dukkha-sacca nānappakārā . 五外入. 或 dukkha-sacca nānappakārā . 或非 dukkha 諦 nānappakārā . 意入或 dukkha-sacca nānappakārā . 或非 dukkha-sacca nānappakārā . 法入或 cattāri ariya-saccāni nānappakārā . 或非 dukkha-sacca nānappakārā . 如是 nānappakārā 可知. 如是以 ime 行. 於入 ñāṇa 令起 kosalla . ime 謂 āyatana-kosalla ( āyatana-kosalla 已竟)
<p loc="[0449c25]"> Pucchā: Katama  dhātu-kosalla . Vissajjanā: aṭṭhārasa-dhātuyo . cakkhu-dhātu rūpa-dhātu cakkhu-viññāṇa-dhātu .  sota-dhātu saddā-dhātu sota-viññāṇa-dhātu . ghāna-dhātu gandhā-dhātu ghāna-viññāna-dhātu . jivha-dhātu rasā-dhātu jivha-viññāṇa-dhātu . kāya-dhātu phoṭṭhabba-dhātu kāya-viññāṇa-dhātu . mano-dhātu dhamma-dhātu mano-viññāṇa-dhātu . 於是眼 visuddhi cakkhu-dhātu . 色形 rūpa-dhātu . 眼識眼 viññāṇa-dhātu . 如是餘可知. 於五門轉事. mano-dhātu 受 vipāka .  mano-dhātu 唯法入. 除 dhamma-dhātu cha-viññāṇa-dhātu . 餘心 mano-viññāṇa-dhātu . 餘如入廣說. 於是十界 rūpa-kkhandha nānappakārā . dhamma-dhātu 除泥洹四 khandha nānappakārā . 七界 viññāṇa-khandha nānappakārā . 十一界十一入 nānappakārā . 七界意入 nānappakārā . 十一界 dukkha-sacca nānappakārā . 五界或 dukkha-sacca nānappakārā . 或非諦 nānappakārā . dhamma-dhātu cattāri ariya-saccāni nānappakārā . 或非諦 nānappakārā . mano-viññāṇa-dhātu 或 dukkha-sacca nānappakārā . 或非諦 nānappakārā . Pucchā: Katama 說化境界. Vissajjanā: 唯 ime dhammā khandha 入界為境界. 諸 dhamma-desanā 種類 saññoga 相為 khandha 說門相為入. 說自性相為界.  puna ca paraṃ  buddha 為 tikkh-indriya 人. 以 khandha 門說 dukkha-sacca . 為 majjh-indriya 人以入門說 dukkha-sacca . 為 mud-indriya 人以界門說 dukkha-sacca .  puna ca paraṃ 於名著相人. 以略說色. 以 vinicchaya 名說 khandha . 為著色相人. 以 vinicchaya 色以略說名說入. 於 nāma-rūpa 著相人. 以 nāma-rūpa vinicchaya 說界.  puna ca paraṃ 說自性處說 khandha 說處事說入. 以處事說心起說界. 以如是等行界 vinicchaya kosalla . ime 謂 dhātu-kosalla ( dhātu-kosalla 已竟)
<p loc="[0450a17]"> Pucchā: Katama  nidānā kosalla . Vissajjanā: avijjā paccaya 行. 行 paccaya 識. viññāṇa paccaya nāma-rūpa . nāma-rūpa paccaya salāyatana . salāyatana paccaya 觸. 觸 paccaya 受. 受 paccaya 愛. 愛 paccaya 取. 取 paccaya 有. 有 paṭicca-samuppanna . 生 paccaya 老死 domanassa 悲 dukkha . 如是皆 dukkha khandha 起. 唯以 avijjā nirodha 則行 nirodha . 以行 nirodha 則識 nirodha . 以識 nirodha 則 nāma-rūpa nirodha . 以 nāma-rūpa  nirodha 則 salāyatana nirodha . 以 salāyatana nirodha 則觸 nirodha . 以觸 nirodha 則受 nirodha . 以受 nirodha 則愛 nirodha . 以愛 nirodha 則取 nirodha . 以取 nirodha 則有 nirodha . 以有 nirodha 則 vipariṇāma . 以 vipariṇāma 則老死 soka-parideva dukkha nirodha . 如是 dukkha khandha 皆成 nirodha . 於是 avijjā 者. 不知 cattāri ariya-saccāni . 行者 kāya-vaci-mano-kamma . 識者入胎一念心名識. nāma-rūpa 者共相續心起心數法. 及迦羅邏色. salāyatana 者六內入. 觸者六觸身. 受者六受身. 愛者六愛身. 取者 cattāri upādānāni . 有者是業能起欲 rūpa-arūpa-bhava . 生者於有 khandha 起. 老者 khandha 熟. 死者 khandha 散壞. Pucchā: 何故 avijjā paccaya 行. Ka 故生 paccaya 老死. Vissajjanā: 於 ime anantarika puthujjana . 於 cattāri ariya-saccāni 不知故. pañca-vedanā  khandha 長夜 sukha 著我物. 成彼所觸. ime 我物 ime 我身如是有 sukha 著 sukha .  saññoga 為有思惟. 彼思惟使非 ñāṇa 所處. 為得有成住於有. 如種在耕熟田. 無彼識為有 nirodha . ime 謂 avijjā paccaya 行. 彼 avijjā  samuṭṭhāna 行. 思入有著於有相事成為聚. 於轉有起相續. 識於有隨心非 samuccheda . 是故行 paccaya 識. 如除日無 āloka . 住地 vaḍḍhati . 如是除識無 nāma-rūpa . 於無體住 vaḍḍhati . 如荻相 passaddhi 展轉相 nissita . 是故識 paccaya  nāma-rūpa .  nissita 處餘名共生起. 意入 vaḍḍhati  nissita 名命 cattāri mahā-bhūtāni . 及食時 paccaya 餘五入起 vaḍḍhati . 非餘 ime paccaya . 是故 nāma-rūpa paccaya salāyatana . 餘根境界識 saññoga 起觸. 是故 salāyatana paccaya 觸. 以觸受或 dukkha 或 sukha . 或 adukkha-asukha . 非所觸. 是故觸 paccaya 受. 癡 puthujjana 受 sukha 成著. 復更覓受 dukkha . 彼對治覓 sukha . 若受 adukkhāsukha-vedanā 捨. 是故受 paccaya 愛. 以渴愛急取愛處. 是故愛 paccaya 取. 彼有取作事為有種. 是故取 paccaya 有. 以如業所勝生於諸趣. 是故有生.  anuyuñjati 成老死. 是故生 paccaya 老死. 如穀為種 paccaya . 如是 avijjā paccaya 行可知. 如種為牙 paccaya . 如是行 paccaya 識可知. 如牙為葉 paccaya . 如是識 paccaya nāma-rūpa 可知. 如葉為枝 paccaya . 如是 nāma-rūpa paccaya salāyatana 可知. 如枝為樹 paccaya . 如是 salāyatana paccaya 觸可知. 如樹為花 paccaya . 如是觸 paccaya 受可知. 如花為汁 paccaya . 如是受 paccaya 愛可知. 如汁為米 paccaya . 如是愛 paccaya 取可知. 如米為種 paccaya . 如是取 paccaya 有可知. 如種為牙 paccaya . 有如是 paṭicca-samuppanna 可知. 如是起 nānatta 相續. 如是前際不可知. 後際亦不可知. 如是生 avijjā 為 pubba-hetu   paccaya 相續. 其前際不可知. 後際亦不可知. Pucchā: avijjā 何 paccaya . Vissajjanā: 唯 avijjā 為 avijjā paccaya . 使為纏 paccaya 纏為使 paccaya . 初為初後為後.  puna ca paraṃ  sabba 諸 kilesa . 成 avijjā paccaya . 如 buddha  āhu . 從 āsava  samudaya 起 avijjā  samudaya .  puna ca paraṃ 如 cetaso-ekodi-bhāva-dhamma . 以眼見色. 癡人起愛. 於 ime 時淨 sukha 者心癡. ime 謂 avijjā . 思著是 avijjā paccaya 行. 心著 ime 行 paccaya 識. 知 sampayutta 心數法. 及彼 upādā-rūpa . 是識 paccaya nāma-rūpa . 從受生 pīti . paccaya  pīti 故. pīti 色 paccaya 故.  indriya  visuddhi . 是 nāma-rūpa paccaya salāyatana .  avijjā 觸是 salāyatana paccaya 觸. pīti 觸 paccaya 受欲. 受 paccaya 愛以著取淨 sukha . 是愛 paccaya 取. 以著思是取 paccaya 有. 彼法起是有 paṭicca-samuppanna . 住已是老念散壞是死. 如是於一剎那. 成十二 nidānā . Pucchā: 彼十二 nidānā 分 katividha  名 kilesa  katividha  名業.  katividha  vipāka  katividha  atikkanta  katividha  anāgata  katividha  現在.  katividha  nidānā .  katividha  已起. Katama  nidānā . Katama  nidānā 法. ime 二何 vematta . Ka  nidānā 染性. Vissajjanā: 三 kilesa . avijjā 愛. 取二業. 行有. 餘七 vipāka . 於 vuccati kilesa 者. 成 hetu 為有後生. 如畫師色. 其事不自生. 如畫師色事. kilesa 令起. 有 paccaya 得生. 如 nānatta 色. 二 atikkanta  avijjā 及行. 二 anāgata 生老死. 餘八現在. 如是以取三時無始生死相續可知. 十二分 nidānā 者不應說. 除十二 nidānā . 亦不應說. 爾時 Katama  nidānā . ime 十二法如 anupubbavihāra 展轉 hetu 故. ime 謂 nidānā 起. 十二 nidānā 分已起法. ime 二何 vematta 者.  nidānā 者諸行異. 非 samannāgata 不可說. 或有為或無為. 不應說. 以起 nidānā 法行. 已 samannāgata 有為. ime 二法 vematta . Ka  nidānā 染性者. 以是行以是相. 成 avijjā 行. paccaya 彼行彼相彼性. 彼 ariya 不他 paccaya . 以 paññā 明通達. 如是 sabba ime 謂 nidānā 染性.  puna ca paraṃ  ime  nidānā . 以七行可知. 如是以三節以四略. 以二十行. 以輪以牽. 以 vinicchaya 以相攝. Katama 以三節. 諸行及識. 其間第一節. 受及愛彼間第二節. 有及生. 彼間第三節. 於 atikkanta 以業 kilesa paccaya 現在 vipāka . 是第一節. 以現在 vipāka .  paccaya 現在 kilesa . 第二節. 以現在 kilesa . paccaya anāgata-phala 報. 第三節. 第一及第三 hetu phala 節及有節. 第二節果 hetu 節非有節. 有節者何 attha . Vissajjanā: 終 anantarika 未度 khandha 入界. 以初業 kilesa paccaya 故. 於諸趣更有生.  ime niddiṭṭha 生節. Pucchā: Katama 成. Vissajjanā: 彼入 avijjā 愛.  sampayutta 以造 ānisaṃsa . pāpa-kamma puthujjana . 彼於 ime 時謂死. 以死受 dukkha . 臥置死人處. 不見 ime 世. 不見彼世. 失念不得念. 是時受 jāti-dukkha . 意念 ñāṇa 成退. 身勇猛成退.  indriya 漸漸失. 從身或上或下.  jīvit-indriya 失燥失. 如多羅葉燥. 於 ime 時如眠 supina . 以葉四法起. 業 kamma-nimitta 趣 gati-nimitta . Katama 業. 是其所造. 或 ānisaṃsa 或非 ānisaṃsa . 或重或輕或多或少. 如近其初所造. 彼業即起.  kamma-nimitta 者. 彼處 assaya 造業. 彼處即起. 業伴侶 kamma-nimitta 起. 彼於時或如現作業. 趣者以 ānisaṃsa  paccaya  sugati 起. 以非 ānisaṃsa  paccaya duggati 起. 名 gati-nimitta 者. 入胎時三事 saññoga 得生. upapātika 者 nissita 處處生. 是其所生處起. 或宮殿或坐處. 或山或樹或江. 隨其趣及共 uggaha-nimitta 起. 彼於 ime 時往彼. 或倚或坐或臥. 見彼或取. 彼於 ime 時. 初所造業及 kamma-nimitta . 或趣及 gati-nimitta . 作事以速心現起 nirodha .  maraṇa 去速心 anantarika . 共 jīvit-indriya  nirodha 成終. 終心 anantarika  anupubbavihāra . 以速心起. 唯彼業或彼 kamma-nimitta . 或趣或 uggaha-nimitta . 作事 vipāka 心處度於後有. 如燈燃燈. 如從火珠出火. 彼節心起故如伴侶. 於母腹 nissita 父母 asubha . 三十色業所成成起. 處身有十. 彼於老剎那無心過節. 四十六色成起. 業所造三十食節所成. 二色及八無心過節色. 於老剎那共第二 citta . 五十四色成起. 業所成三十食時所成. 三色及八如是起. viññāṇa paccaya  nāma-rūpa . nāma-rūpa paccaya 識. 如是成有節. 於是成三節可知. Pucchā: Katama 以四略. Vissajjanā: avijjā 行於 atikkanta 業 kilesa 略. viññāṇa nāma-rūpa salāyatana 觸受. 於現在 vipāka 略.  taṇhaggāha 有於現在業 kilesa 略. 生老死於 anāgata-vipāka 略. 如是以四略可知. Pucchā: Katama 以二十行. Vissajjanā: 以取 avijjā atikkanta 愛及取. 以 kilesa 相成所取. 以取行 atikkanta 有以 kamma-nimitta 成所取. 以取識 nāma-rūpa  saḷ-āyatana 觸受. 現在以 vipāka 相生及老死成所取. 以取 taṇhaggāha 現在以 kilesa 相成所取. 以取有現在行以 kamma-nimitta 成所取. 以取生老死 anāgata viññāṇa nāma-rūpa  salāyatana 觸受成所取. ime 二十四法. 以取其 samannāgata 成二十. 如 abhidhamma  āhu . 於初業有癡是 avijjā . 聚是行. 著是愛. 覓是取. 思是有. ime 五法於 ime 生有. 初所作業是其 paccaya . 不了 viññāṇañcāyatana 癡是 avijjā . 聚是行. 著是愛. 覓是取. 思是有. ime 五法於 ime 業有. 為 anāgata 生時 paccaya . anāgata 生時識度. 是 nāma-rūpa visuddhi . 是入所觸是觸取是受. ime 二法於 anāgata 生有. 於 ime 所作業是其 paccaya . 如是以二十行可知. Katama 以輪. avijjā paccaya 行行 paccaya 識.  paṭigha 生 paccaya 老死. 如是皆 dukkha khandha 起於 ime 皆 dukkha khandha 無知. ime 謂 avijjā . avijjā paccaya 行者. 復如是以輪可知.  Katama 以牽. 二牽. 所謂 avijjā 所初. 及老死所初. 於是. Pucchā: Katama avijjā 所初. Vissajjanā: 是說 anupubbavihāra . Katama 老死所初. 是度 anupubbavihāra .  puna ca paraṃ  avijjā 所初. 是有 pariyanta 際面 anāgata 知道. 老死所初者. 初 pariyanta 際面 atikkanta 知道. 如是以牽可知. Pucchā: Katama 以 vinicchaya . Vissajjanā:  du-vidha  nidānā . lokiya  nidānā . 及 lokuttara  nidānā . 於是 avijjā 所初. 是 lokiya  nidānā . Pucchā: Katama  lokuttara  nidānā . Vissajjanā: dukkha  nissita  dukkha . 信 nissita 信. pīti  nissita  pīti . pīti  nissita  pīti . 倚 nissita 倚. sukha  nissita  sukha . samādhi  nissita  samādhi .  yathā-bhūta-ñāṇa-dassana  nissita  yathā-bhūta-ñāṇa-dassana .  nibbida-virāga  nissita  nibbida-virāga . 無欲 nissita 無欲. vimutti  nissita  vimutti nirodha ñāṇa . ime 謂 lokuttara nidānā . 復說 cātu-vidha  nidānā . 業 kilesa 為 hetu . 種為 hetu . 有作. 共業為 hetu . Pucchā: Katama 業 kilesa 為 hetu 答 avijjā 所初. Katama 種為 hetu . 如種牙相續. Katama 有作. 如化色. Katama 共業為 hetu . 如地 himavant 海日月. 復有說. 非 ime 共業 hetu . 是諸色 citta-dhamma .  kāla 為 hetu . 無有共業. 如 buddha 說偈
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<p loc="[0451c16]">如是 vinicchaya 可知. Pucchā: Katama 以相攝. Vissajjanā:  cātu-vidha 相攝.  khandha 相攝. 入相攝. 界相攝. 諦相攝. 於是 avijjā 行觸 taṇhaggāha 有 saṅkhāra-khandha nānappakārā . viññāṇa viññāṇa-khandha nānappakārā . nāma-rūpa 四 khandha  nānappakārā . salāyatana 二 khandha nānappakārā . 受 vedana-kkhandha nānappakārā . 生老死 rūpa-kkhandha nānappakārā . 及 saṅkhāra-khandha nānappakārā . avijjā 行觸受 taṇhaggāha 有生老死法入 nānappakārā . 識意入 nānappakārā . nāma-rūpa 五內入 nānappakārā . salāyatana 六內入 nānappakārā . avijjā 行觸受 taṇhaggāha 有生老死 dhamma-dhātu nānappakārā . viññāṇa mano-viññāṇa-dhātu nānappakārā . nāma-rūpa 五界 nānappakārā . salāyatana 十二諦 nānappakārā . avijjā  taṇhaggāha 十諦 nānappakārā . 餘九 dukkha-sacca nānappakārā .  lokuttara  nidānā 道分 magga-sacca nānappakārā .  nidānā  nirodha nirodha-sacca nānappakārā . 如是以相攝可知. 如是以行 nidānā kosalla 可知. ime 謂 nidānā kosalla ( nidānā kosalla 已竟)
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<p loc="[0452a07]"> Pucchā: Katama ariyasacca kosalla . Vissajjanā: 謂 cattāri ariya-saccāni . dukkha ariyasacca . dukkha  samudaya  ariyasacca . dukkha nirodha ariyasacca . dukkha nirodha 道 ariyasacca . Pucchā: Katama dukkha ariyasacca . 答 jāti-dukkha jarā-dukkha maraṇa-dukkha . domanassa dukkha soka-parideva dukkha dukkha . dukkha dukkha 怨憎會 dukkha piya-vippayoga-dukkha 求不得 dukkha . 以略 pañca-vedanā khandha dukkha .  jāti-dukkha 者. 於眾生種類諸 khandha 起. ime sabba-dukkha  samudaya  attha .  jarā-dukkha 者.  anuyuñjati 諸界熟. ime 失力色 indriya 念 paññā attha .  maraṇa-dukkha 者. 壽命 nirodha 作畏怖 attha . domanassa dukkha 者. 至 dukkha 處心畏懼. ime 內燒 attha . soka-parideva dukkha 者. dukkha 至語言. ime 內外燒 attha . dukkha dukkha 者.  kāya-dukkha ime  hetu  dukkha  kāya attha . 惱 dukkha 者. 心 dukkha ime  hetu  dukkha-citta attha . 怨憎會 dukkha 者. 與不 piya 眾生共 saññoga . ime 作 dukkha attha . piya-vippayoga-dukkha 者. 與 piya 眾生共分散 pahāna 別. ime 作 domanassa dukkha attha . 求不得 dukkha 者.  sukha 得與不 piya 別 pahāna sukha piya  saññoga . 彼不得失 sukha attha . 已略說 pañca-vedanā khandha dukkha 者. 不 pahāna pañca-vedanā khandha dukkha . 是故以略 pañca-vedanā khandha dukkha . Pucchā: Katama pañca-vedanā khandha . Vissajjanā: 色 vedana-kkhandha 痛 vedana-kkhandha saññā  vedana-kkhandha 行 vedana-kkhandha viññāṇa vedana-kkhandha . 如 khandha-kosalla 廣說. 如是可知. 於是 du-vidha  dukkha 處 dukkha 自性 dukkha . 於是 jāti-dukkha maraṇa-dukkha 怨憎會 dukkha piya-vippayoga-dukkha 求不得 dukkha . 以略 pañca-vedanā khandha dukkha . ime 謂處 dukkha . domanassa dukkha soka-parideva dukkha dukkha .  ime 謂自性 dukkha .  ti-vidha  dukkha 者. dukkha dukkha vipariṇāma-dukkha 行 dukkha . 於是 kāya-dukkha-citta dukkha . 是謂 dukkha dukkha . sāsava sukha-vedanā 彼處壞. 是謂 vipariṇāma-dukkha . pañca-vedanā khandha 行 dukkha . ime 謂 dukkha ariyasacca . Pucchā: Katama dukkha  samudaya  ariyasacca . Vissajjanā: 愛令復生. 與欲共起. 處處起. 如是 kāma-taṇhā  bhava-taṇhā vibhava-taṇhā . ime 愛令復生者. bhava-taṇhā 多成令有生愛. dukkha  samudaya 者. 唯愛不共故說 dukkha  samudaya . 與欲共起者. 唯愛令  pāmojja  名起. 令染名染. 共染起 pīti . 起者是處處令身性起. 是處  pāmojja  . 是處 piya 色. 是處  pāmojja  . 如是 kāma-taṇhā  bhava-taṇhā vibhava-taṇhā . 除 bhava-taṇhā 及 vibhava-taṇhā . 餘愛是 kāma-taṇhā . bhava-taṇhā 者與 sassata-diṭṭhi 共起.  vibhava-taṇhā 者與 uccheda-diṭṭhi 共起. ime 謂 dukkha  samudaya  ariyasacca . Pucchā:  katama  dukkha nirodha ariyasacca . Vissajjanā: 唯愛 nirodha anupādisesa . 捨遠 nissaraṅa-vimutti 無處. ime 謂 dukkha nirodha ariyasacca . Pucchā: 不然 ime 亦 samudaya  nirodha . Ka 故 buddha 說 dukkha  hetu  nirodha . Vissajjanā: dukkha  hetu  nirodha 故成不 vipariṇāma . 應作證 attha . 是故 samudaya  nirodha . buddha 說 dukkha nirodha . Pucchā: Katama dukkha  nirodha 道 ariyasacca . Vissajjanā: ime 八正分道. 如是 sammā-diṭṭhi sammā-saṃkappa  sammā-vācā sammā-kammanta sammā-ājiva sammā-vāyāma sammā-sati sammā-samādhi . sammā-diṭṭhi 者 cattāri ariya-saccāni  ñāṇa . sammā-saṃkappa 者是三善思惟. sammā-vācā 者 pahāna 四惡行. sammā-kammanta 者是 pahāna 三惡行. sammā-ājiva 者 pahāna micch-ājīva . 正 viriya 者 cattāro samma-ppadhānā . sammā-sati 者 cattāro sati-paṭṭhānā . sammā-samādhi 者 cattāri jhānāni .  puna ca paraṃ 若 bhāvanā ariya-magga . 於泥洹 ñāṇa-dassana . ime 謂 sammā-diṭṭhi . 唯於泥洹覺是 sammā-saṃkappa . 彼 samuccheda 邪語是 sammā-vācā .  samuccheda 邪業是 sammā-kammanta . 彼 samuccheda micch-ājīva 是 sammā-ājiva . samuccheda 邪 viriya 是 sammā-vāyāma . 於泥洹念是 sammā-sati . 於泥洹專心是 sammā-samādhi . 於是 paññā 根. paññā 力 paññā  iddhi-pāda . 擇法 bojjhaṅga . 成入內 sammā-diṭṭhi . viriya 根. viriya-puthujjana . viriya  iddhi-pāda . 欲 iddhi-pāda . viriya bojjhaṅga . cattāro samma-ppadhānā . 成入內 viriya . 念根 sati-balāni sati-sambojjhâṅga cattāro sati-paṭṭhānā . 成入內 sammā-sati . samādhîndriya samādhibala . 心 iddhi-pāda . 信根 saddhā . samādhi bojjhaṅga . pīti-sambojjhaṅga . passaddhi  bojjhaṅga . 捨 bojjhaṅga . 成入內 sammā-samādhi . 如是 sattatiṃsa-bodhi-pakkhiyā dhammā . 成入 ariya-aṭṭhâṅgika-magga 內. ime 謂 dukkha nirodha 道 ariyasacca . ime 謂 cattāri ariya-saccāni . Pucchā: 何故說 cattāri ariya-saccāni 不三不五. Vissajjanā: sabba 疑. 為 lokiya lokuttara-phala  hetu 故成四. Pucchā: Katama 世諦果 dukkha  samudaya 世諦 hetu phala . nirodha  lokuttara 諦果. 道 lokuttara 諦 hetu . 是故四不三不五.  puna ca paraṃ 應知應 samuccheda 應證應修. 以四句故成四. ime cattāri ariya-saccāni 以十一行可勝可知. 如是以句 attha 以相以 anupubbavihāra 以略以譬喻以 vinicchaya 以數以一以 nānatta 以 anupubbavihāra 廣以相攝.  Pucchā: Katama 以句 attha . Vissajjanā: ariyasacca 者. ariya  āhu 名 ariyasacca. 通達彼故成 ariyasacca . 諦者如是 attha . 不異 attha . 自相不異 attha . dukkha 者果 attha .  samudaya 者 hetu  attha . nirodha 者隨 nirodha  attha . 道者見第一 attha . 如是以句 attha 可知. Pucchā: Katama 以相. Vissajjanā: dukkha 者 ādīnavā 相.  samudaya 者 hetu 相. nirodha 者 na anuyuñjati 相. 道者 kosalla 相.  puna ca paraṃ  dukkha 者逼惱相 domanassa 相有為相有 pariyanta 相.  samudaya 者聚相 nidānā 相 saññoga 相著相. nirodha 者 nekkhamma 相 viveka 相無為相 sappi-maṇḍa 相. 道者乘相令到相見相 nissita 相. 如是異相可知. Pucchā: Katama 以 anupubbavihāra . Vissajjanā: 以<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji> attha 及證 attha . 初說 dukkha-sacca . ime dukkha 以 ime 生第二 samudaya . ime  samudaya  nirodha 是 ime dukkha nirodha . 第三 nirodha . ime  kosalla 為實 nirodha . 第四說道. 如明了醫. 初見病源後問病 paccaya . 為 nirodha 病故如病說藥. 如是病如 dukkha 可知. 如是病 nidānā 如 samudaya 可知. 如是病盡如脫 nirodha 可知. 如是藥如道可知. 如是以 anupubbavihāra 可知.  Pucchā: Katama 以略. Vissajjanā: 生是 dukkha . 令生是 samudaya . dukkha 止是 nirodha . 令止是道. kilesa 處是 dukkha . kilesa 是 samudaya . samuccheda kilesa 是 nirodha . samuccheda kosalla 是道. dukkha 能起開 sakkāya-diṭṭhi 門.  samudaya 能起開 uccheda-diṭṭhi 門. nirodha 能起開 sassata-diṭṭhi 門. 道能起開 micchā-diṭṭhi 門. 如是以略可知. Pucchā: Katama 以譬喻. Vissajjanā: 如毒樹如是 dukkha 可知. 如種如是 samudaya 可知. 如是燒種. 如是 nirodha 可知. 如火如是道可知. 如 ime 岸有 dukkha 有怖畏. 如是 dukkha 可知. 如流如是 samudaya 可知. 如 pārimaṃ tīraṃ 無 dukkha 無怖畏. 如是 nirodha 可知. 如船能渡. 如是道可知. 如擔擔如是 dukkha 可知. 如取擔如是 samudaya 可知. 如置擔如是 nirodha 可知. 如置擔 kosalla 如是道可知. 如是以譬喻可知. Pucchā: Katama 以 vinicchaya 可知. Vissajjanā:  cātu-vidha 諦. 語諦. 各各諦. 第一 attha 諦. ariyasacca . 於是說 sacca-vāda 非不實. 是謂語諦. 於各各諦大入 diṭṭhi-gata . ime 謂各各諦. 彼諦 bhikkhu  musā-vāda 愚癡法. 彼不 musā-vāda 愚癡法. 是諦. 泥洹者是 paramattha-sacca . 是 ariya 所 bhāvanā . 是 ariyasacca 於 ime 所 sukha ariyasacca . 如是以 vinicchaya 可知. Pucchā: Katama 以數可知
<p loc="[0453a11]">答除愛於三地 kusala akusala avyākata dhamma 是 dukkha-sacca . 愛是 samudaya-sacca . samuccheda 彼是 nirodha-sacca . 八分道是 magga-sacca .  puna ca paraṃ 除愛餘 kilesa . 於第三地 kusala akusala avyākata dhamma 是 dukkha-sacca . 愛及餘 kilesa 是 samudaya-sacca . samuccheda 彼是 nirodha-sacca . 道者是 magga-sacca .  puna ca paraṃ 除愛餘 kilesa sabba-akusala . 於三地 kusala 有記法是 dukkha-sacca . 愛及與 kilesa sabba-akusala 是 samudaya-sacca .  samuccheda 彼是 nirodha-sacca . 道是 magga-sacca .  puna ca paraṃ 除愛與 kilesa 及 sabba-akusala . 於三地 akusala . 於三地 avyākata dhamma 是 dukkha 諦. 愛及餘 kilesa 及 sabba-akusala . 於三地 kusala ime  samudaya 諦. samuccheda 彼是 nirodha-sacca . 道是 magga-sacca . 於是覓有氣味 attha 是愛.  samudaya 有結使 attha . 餘 kilesa 是 samudaya . 以可 samuccheda attha . 以令起有 attha . sabba-akusala 是 samudaya . 以令有 attha . 於三地 kusala-dhamma 是 samudaya . 於是愛及餘 kilesa 是 samudaya . sabba 不 kusala 於三地及 kusala . 或 dukkha-sacca 或 samudaya-sacca . 逼惱 domanassa 有為有 pariyanta 相故成 dukkha-sacca . 聚 nidānā 著 saññoga 相故成 samudaya 諦. 如是以數可知. Pucchā: Katama 以一可知. Vissajjanā: ime  cattāri ariya-saccāni 以四行成一. 以諦 attha 以如 attha 以法 attha 以空 attha . 如是以一可知. Pucchā: Katama 以 nānatta 可知. 答二諦.  lokiya 諦 lokuttara 諦.  lokiya 諦者 sāsava 有結有縛有流有厄有蓋可觸. 有取有 kilesa . 所謂 dukkha 及 samudaya .  lokuttara 諦者. anāsava 無結無縛無流無厄無蓋不可觸無取無 kilesa . 所謂 nirodha 道. 三諦有為.  nirodha-sacca 無為. 三諦 arūpa . dukkha-sacca 有 rūpa-arūpa . samudaya-sacca 不 kusala . magga-sacca kusala . nirodha-sacca avyākata . dukkha-sacca kusala akusala avyākata . dukkha-sacca 可知. samudaya-sacca 可 samuccheda . nirodha-sacca 可證. magga-sacca 應修. 如是以 nānatta 可知. Pucchā: Katama 以 anupubbavihāra 廣. Vissajjanā: 以 eka-vidha . 有識身是 dukkha .  samudaya 我 māna . samuccheda 彼是 nirodha . 身念是道. 以 du-vidha . nāma-rūpa 是 dukkha . 是 avijjā bhava-taṇhā 是 samudaya . samuccheda 彼是 nirodha . 奢摩他毘婆舍那是道. 以 ti-vidha 成. 所謂 dukkha dukkha 是 dukkha-sacca . 三 akusala 根是 samudaya . samuccheda 彼是 nirodha . sīla samādhi paññā 是道. 以 cātu-vidha 成. 四身性處是 dukkha . 四 vipallāsa 是 samudaya .  samuccheda  vipallāsa 是 nirodha . cattāro sati-paṭṭhānā . 是道. 以 pañca-vidha 成. pañca-gatiyo 是 dukkha .  pañca-nīvaraṇā 是 samudaya . samuccheda 蓋是 nirodha . pañc’ indriyāni 是道. 以 cha-vidha 成. 六觸入是 dukkha . 六愛身是 samudaya . samuccheda 愛身是 nirodha . 六 nekkhamma 法是道. 以 satta-vidha 成. 七識住是 dukkha . 七使是 samudaya . samuccheda 七使是 nirodha . satta-bodhi-pakkhiya 是道. 以 aṭṭha-vidha 成. 八 loka-dhamma 是 dukkha . 八邪 pariyanta 是 samudaya . samuccheda 八邪 pariyanta 是 nirodha . 八正分是道. 以 nava-vidha 成. 九眾生居是 dukkha . 九愛根法是 samudaya . samuccheda 彼是 nirodha . 九正作意根法是道. 以 dasa-vidha 成. dasa-disā 行是 dukkha . 十結使是 samudaya . samuccheda 結是 nirodha . 十想是道. 如是以 anupubbavihāra 廣可知. Pucchā: Katama 以攝. Vissajjanā:  ti-vidha 攝. khandha 攝入攝界攝. 於是 dukkha-sacca  pañca-khandhā nānappakārā . samudaya-sacca 及 magga-sacca saṅkhāra-khandha nānappakārā . nirodha-sacca 非 khandha  nānappakārā . dukkha-sacca dvādasa-āyatanāni nānappakārā . 三諦法入 nānappakārā . dukkha 諦 aṭṭhārasa-dhātuyo nānappakārā . 三諦 dhamma-dhātu nānappakārā . 如是以攝可知. 以 ime 行於 ariyasacca 知令起. ime 謂 ariyasacca kosalla ( ariyasacca kosalla 已竟)
 vimuttimagga sattha vinicchaya 諦 niddesa chapter 十二之一
<p loc="[0453c01]">爾時 yogin . 已明了 khandha 界入 nidānā 諦. 已 suṇāti  sīla dhūta jhāna . 以 puthujjana 未 vimutti 怖畏 duggati . 已觀 duggati 怖. 已觀無始生死怖. 已觀一剎那不可得. 已觀三百鉾刺喻. 已觀燒頭愛喻. 未 vinicchaya  cattāri ariya-saccāni . 為 vinicchaya ariyasacca . 當作 kosalla . 當作欲. 當作勇猛 viriya . 專心 paccaya 念 sampanna 應令滿. Pucchā:  katama 當作. Vissajjanā: 彼 yogin 初 cattāri ariya-saccāni 當聞. 或以略或以廣或以略廣. 以聞以 attha 以誦當 adhiṭṭhāna . 是時 yogin 入 viveka . 坐 avikkhepa-citta 不去來 citta . cattāri ariya-saccāni 應令起. 初 dukkha-sacca 應令起. 或以 khandha 或以入或以界 khandha 法. 以自相以 khandha  sampayutta 令起. 如 khandha-kosalla 廣說. 如是當知. 入者以入 sampayutta 令起. 如 āyatana-kosalla 廣說. 如是當知. 界者以界 sampayutta 令起. 如 dhātu-kosalla 廣說. 如是當知. 彼 yogin . 如是已 khandha 入界. 唯有 khandha 入界. 無眾生無命. 已令起已得行想. 爾時已略作 du-vidha 令起. 所謂 nāma-rūpa . 於是 rūpa-kkhandha 十. 入十界色. 四 khandha 意入七界. vuccati 法入 dhamma-dhātu . 或名或色餘名餘色. 餘名餘色者以色空. 色者以名空. 名者以色不 pahāna . 色者以名不 pahāna . 如鼓聲唯 nissita  nāma-rūpa 生.  nissita 色名生. 如盲跛遠行. Pucchā: nāma-rūpa 者何 vematta . Vissajjanā: 名者無身. 色者有身. 名者有 ñāta . 色者無 ñāta . 名者輕轉. 色者遲轉. 名無聚 rūpa-bhava 聚. 名者覺知思識. 色者無 ime . 色者行倚 sayanāsana 屈申. 名無 ime . 名者知我行我倚我坐我臥我屈我申. 色無 ime . 色者飲食噉<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>. 名無 ime . 名者知我飲我食我噉我<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>. 色無 ime . 色者拍戲笑啼 nānatta 言說. 名無 ime . 名者知我拍我笑我戲我啼我 nānatta 言說. 色無 ime . 謂 nāma-rūpa  vematta . 彼 yogin 如 vuccati 色. 唯以 nāma-rūpa 無眾生無命. 已令起. 已得行想. 爾時 sabba 作略. dukkha-sacca 者令起 yathā-bhūta-ñāṇa-dassana 清淨. 令 nāma-rūpa 起. ime 總語 dukkha-sacca 令起可知. 彼 yogin 如是已令起 dukkha-sacca . 作眾生想. 從 ime dukkha  nidānā 應觀. Pucchā: ime dukkha 何 nidānā 何 samudaya . Vissajjanā: 彼 yogin 如是知. ime dukkha 生為 nidānā . 生者有為 nidānā . 有者取為 nidānā . 取者愛為 nidānā . 愛者受為 nidānā . 受者觸為 nidānā . 觸者 salāyatana 為 nidānā . salāyatana 者 nāma-rūpa 為 nidānā . nāma-rūpa 者識為 nidānā . 識者行為 nidānā . 行者 avijjā 為 nidānā . 如是 avijjā paccaya 行. 行 paccaya 識. 生 paccaya 老死. 成 soka-parideva dukkha . 如是悉 dukkha khandha 成起. 彼 yogin 如是以 nidānā 所縛以廣觀. 爾時以作略. ime 受 paccaya 愛. 彼 dukkha  samudaya 令起. 或法住 ñāṇa . 或 ariya 取 nidānā ñāṇa . 或 pahāna vicikicchā visuddhi . ime 眾語言. samudaya-sacca 令起 ñāṇa . 彼 yogin 以令起 dukkha  samudaya . 於三昧已度疑. 爾時觀 dukkha nirodha . 誰 nirodha 為 dukkha nirodha 誰. nirodha 為 ime dukkha nirodha . 彼 yogin 如是知. 從 vipariṇāma ime dukkha nirodha . 從 vipariṇāma 有 nirodha 從有 nirodha 取 nirodha . 從取 nirodha 愛 nirodha . 從 avijjā nirodha 行 nirodha . 如是從 avijjā nirodha 行 nirodha . 從行 nirodha viññāṇa nirodha . 從 vipariṇāma 老死 soka-parideva dukkha nirodha . 如是 ime sabba-dukkha khandha 成 nirodha . 彼 yogin 如是 nidānā 所縛 nirodha . 已廣已觀. 爾時作略.  ime 受 paccaya 愛. 從彼 nirodha dukkha nirodha 令起 nirodha-sacca . 彼 yogin 如是已令起 nirodha-sacca . 爾時觀 dukkha nirodha 道. Ka 道何 sampanna 為愛 nirodha . 彼 yogin 如是知於 pañca-vedanā khandha 觀過患. ime magga ime  sampanna . 為愛 nirodha 令起 magga-sacca . 如諦 kosalla 廣說. 如是可知. 彼 yogin 如是以 anupubbavihāra 已令起 cattāri ariya-saccāni . 爾時於 pañca-vedanā khandha . 以一百八十法.  anupubbavihāra 以聚 vinicchaya 觀. 所有色 atikkanta anāgata 現在. 或內或外或大或小或<gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>或妙或遠或近. sabba 色以 anicca 廣觀. 以廣觀 dukkha . 以廣觀 anattā . 如是所有受. 所 saññin . 所有行. 所有識. 於一一 khandha 十二法門. 於 pañca-khandhā 五十二成六十. 六十 anicca-anupassana . 六十 dukkha-anupassana . 六十 anattā-anupassana . 成一百八十.  puna ca paraṃ 一百八十法門. 六內入. 六外入. 六識身. 六觸身. 六受身. 六想身. 六思身. 六愛身. 六覺六觀. ime 十六成六十. 六十 anicca-anupassana . 六十 dukkha-anupassana . 六十 anattā-anupassana . 三六十成一百八十. 彼久遠年時日月月半日夜時念剎那. 以迴轉法行成新故. 如燈焰相續成轉. 以 anicca 於行 vinicchaya 觀. 以 duggati 受 dukkha . 飢渴怖畏. 求覓愛別 pahāna 老病死 soka-parideva dukkha . ime 行 sampayutta 相續. 以 dukkha 於行觀 vinicchaya . 從 khandha 入界 nidānā 諦業 vipāka  nidānā 令生所生. 無眾生 akuppa 無事自性行成起. 以 anattā 於觀 vinicchaya . 於行色 anicca . 以 nirodha attha . 以 dukkha 怖 attha . anattā 不實 attha . 以作略廣 vinicchaya . 如是受想行識 anicca nirodha attha .  dukkha 者以怖 attha . anattā 以不實 attha . 如是作略廣 vinicchaya . 於是以 anicca 已 vinicchaya 除 nicca-saññā . 以 dukkha vinicchaya 除 sukha-saññā  . 以 anattā vinicchaya 除 atta-saññā . Pucchā: Katama 以 anicca 廣 vinicchaya . Vissajjanā: 如實見 sabba 諸行. 無有為 pariyanta  nirodha 為 pariyanta . 於 animitta 或令起 citta . 於 animitta 界為安 citta . 是故以 anicca 廣 vinicchaya . Pucchā: Katama 以 dukkha vinicchaya . Vissajjanā: 於 sabba 諸行令心怖畏. 從作願令起 citta . 於 appaṇihita 願為心安. 是故以 dukkha 廣 vinicchaya . Pucchā: Katama 以 anattā 廣 vinicchaya . Vissajjanā: 於 sabba-dhamma 見. parato 從 ime 執令起 citta . 於 ākāsa-dhātu 為心安. 
<p loc="[0454b27]">是故以 anattā 廣 vinicchaya . 如是 vinicchaya ti-bhava pañca-gatiyo 七識住九眾生居. 以 nirodha 怖畏. 以無實觀之( vinicchaya  ñāṇa 已竟)
<p loc="[0454c01]">彼 yogin 於 pañca-vedanā khandha . 已 vinicchaya 於三相. 令 sukha 入欲 samuccheda 諸行. 爾時現在內 pañca-vedanā khandha . 取彼相令通達起 nirodha . 如是 ime dhammā 以無生現生. 以 vipariṇāma 如是通達. 於是 uggaha-nimitta 者.  uggaha-nimitta  ti-vidha . 取 kilesa 相. 取 samādhi 相. 取毘婆舍那相. 於是愚癡 puthujjana . 於見聞覺知境界. 以成 sukha  nicca-saññā  vipallāsa 所. 初心以好 uggaha-nimitta . 於 ime 著 kilesa . 如蛾投燈. ime 謂取 kilesa 相. Pucchā: Katama 取 samādhi 相. Vissajjanā: 於 ime  yogin . sukha 得 samādhi 以念 sammā-ñāṇa 所. 初心三十八行. 於一一行 uggaha-nimitta 令繫 citta . 為 avikkhepa 故如繫象. ime 謂取 samādhi 相. Pucchā:  Katama 取毘婆奢那相. Vissajjanā: 常觀人以 paññā 所初心色受想行識. 各各 vinicchaya 其自相. sukha 欲捨修彼相. 如捉毒蛇. ime 謂取毘婆奢那相. 於 ime 取毘婆奢那相可 sukha . Pucchā: Katama 取受想行識相. Vissajjanā: 彼色識相. 或以 paṭhavī-dhātu . 或以 āpo-dhātu . 或以 tejo-dhātu . 或以 vāyo-dhātu . 或 cakkhu-dhātu 或 kāya-dhātu . 如是觀彼受受相. 或為 sukha 或為 dukkha . 或為 adukkha-asukha . 如是觀彼想想相. 或為 rūpa-saññā 或為法想. 如是觀知行行相. 或為觸或為思. 或為覺或為觀. 或為作意. 如是觀彼識識相. 或眼識或意識. 如是觀彼彼坐禪. 如是善取彼相. 以善令起. 令起如是取色受想行識相.  puna ca paraṃ 以二行取心相. 以事以作意. Pucchā: Katama 以事取心相. Vissajjanā: 以 ime 事我心起.  paccavekkhati 彼以 ime 色受事. 以 ime 想事. 以 ime 行事. 以 ime 識事. 我心起. 如是 paccavekkhati . 彼如是以事取心相. Pucchā: Katama 以作意取心相. Vissajjanā: 如是我作意色 ime-citta 起. 如是 paccavekkhati . 如是我作意受想行我心起. 如是 paccavekkhati . 如是已作意取心相. Pucchā: Katama 彼相成善取. Vissajjanā: 以是行以是相. 色受想行識想以成觀. 若復堪更觀彼相. 以 ime 行以 ime 相. 是謂彼相成善取. 通達 vipariṇāma 者. 有起有 nirodha . 有起 nirodha 通達. 於是色已生現在. 彼生相起變相 nirodha . 彼二句以 paññā 眼見. 通達起 nirodha . 受已生現在受想行識. 彼生相起變相 nirodha . 彼二句以 paññā 眼見通達起 nirodha .  puna ca paraṃ 以三行通達起相. 以三行通達 nirodha 相. 如是以 hetu 以 paccaya . 以自味. Pucchā:  Katama 以 hetu 通達起相. Vissajjanā: 愛 avijjā 業是 hetu 為 khandha 起. 以 paññā 眼見以 hetu 通達起相. Katama 以 paccaya 通達起相. 食 paccaya 為 rūpa-kkhandha 起. 觸 paccaya 為三 khandha 起. nāma-rūpa  paccaya 為 viññāṇa-khandha 起. 以 paññā 眼見以 paccaya 通達起相. Pucchā:  katama 以自味通達起相. Vissajjanā: 如燈焰相續 anantarika . 初後新新起行. 以相以 paññā 眼見. 以自味通達起相. 於是以 hetu 以起見. 以 samudaya-sacca 相成見. 以令起覺. 以 paccaya 以自味. 以起見 dukkha-sacca . 以相成所見. 以剎那不可得覺. 如是以三行通達起相.  Pucchā: Katama 以三行通達 nirodha 相. Vissajjanā: 以 hetu  nirodha 以 paccaya nirodha 以自味 nirodha . 於是以愛 nirodha 以 avijjā . nirodha 以業 nirodha . khandha 成 nirodha . 以 paññā 眼見. 以 hetu  nirodha 通達 nirodha 相. 以食 nirodha rūpa-kkhandha 成 nirodha . 以觸 nirodha 三 khandha 成 nirodha . 以 nāma-rūpa nirodha viññāṇa-khandha 成 nirodha . 以 paññā 眼見. 以 paccaya nirodha 通達 nirodha 相. 如燈焰相續 anantarika . 初有 nirodha 行以 paññā 眼見. 以自味通達 nirodha 相. 於是以 hetu  nirodha 見 nirodha-sacca . 以相成所見. 以無生相覺以 paccaya nirodha . 以自味以見 nirodha . 以 dukkha-sacca 相成初見. 以剎那不可得覺. Pucchā: 若以起 nirodha 見 dukkha-sacca . 以相得見. Ka 故上 ñāṇa 當起. Vissajjanā: 何用起見 nirodha . 以 dukkha-sacca 相得見未見. 彼 dukkha paripūreti .  paṭigha 諸行過盡. 如實已見. 從行相已令起 citta . 於 anācāra 心成度. 如實已見諸行 ādīnavā . 從行相已令起 citta . 於 anācāra 成度. 是處見 dukkha paripūreti . 謂往 pariyanta 故. 猶如飛鳥為火所圍未免怖畏. 若未至虛空. 見火圍過患. 成飛虛空. 是時彼見火怖圍 paripūreti 如是. 於 ime 可知. 於是以 hetu 以 paccaya 以起見. 成通達 nidānā 起相. ime 有 ime 起. ime 起故 ime 成起.  hetu  nirodha 故及 paccaya  nirodha . 故以見 nirodha  hetu  paṭicca-samuppanna 相成通達. ime 無有 ime 不成. ime nirodha 故 ime nirodha . 以自味以起 nirodha . 見已起成通達. 知 nidānā 法有為法起. 彼起得知. 彼 nirodha 亦知. 彼住亦知. 如是以起 nirodha 見四法成 ñāta . 如是一相法 nānatta 法無事法 sad-dhamma . 於是一相續所著諸行以起. 彼見不成.  nānatta 執. 初後轉諸行. 以彼 nirodha 見不成一執. 自性 pahāna 無動諸行. 以初後見不成我執.  nidānā 所轉初後諸行. 如是以法見不成無事執. 無聞 puthujjana 以一不覺常 samuccheda 說. 以 nānatta 不覺成常說. 以無事不覺成我說. 如是以法不覺. 成無事說. 於是以平等語言. 以一相勝語言. 以 nānatta 相攝成一相. 以 vinicchaya  attha 成 nānatta . 以 kilesa attha 成一性. 以 kosalla attha 成 nānatta 性. 以愛果成一性. 以業果成 nānatta 性. 彼 yogin 如是見一性. 非於 ime 執 nānatta 見. 若見 nānatta 性. 非於 ime 執 sassata-diṭṭhi 一性. 若 sandiṭṭhika 一性. 餘作餘覺除 ime 見. 若 sandiṭṭhika  nānatta 性. 彼作彼覺除 ime 見. 若 sandiṭṭhika 一性除 ime uccheda-diṭṭhi . 若 sandiṭṭhika  nānatta 性除 ime sassata-diṭṭhi . 彼 yogin 如是以起 nirodha . 見一性 nānatta 性. 法明何以起. 現起諸行見彼無事. Ka 故 sabba 諸行無事 akuppa . anupādisesa  samuṭṭhāna 住. 住自性 nidānā  saññoga  samudaya 為 nidānā . 如是以止法生令生. 於是以無命 attha 及 akuppa  attha . 無事法可知. 以自性. attha 及 paccaya attha . 如是止法可知. 令現空無事. 令現業所作. 如是止法令現無事名法. 如是令現止法名行. 於是以一性法覺 dukkha 相成通達. 以 nānatta 性覺 anicca 相成通達. 以無事法覺. 如是以止法覺 anattā 相成通達. Pucchā: 彼 yogin  sabba 諸行. 以 anupādisesa 處觀起 nirodha 為 ekaṭṭhāna  paccavekkhati 耶. Vissajjanā: 於初諸 gocara 取其相. 通達起 nirodha anupādisesa 處. sabba 諸行令滿. 如人於大海 ekaṭṭhāna 以舌舐水. 即知 sabba 水<gaiji cb='CB00367' des='[酉*咸]' uni='918E' nor='鹹' mojikyo='M039926' mofont='Mojikyo M108' mochar='8D0B'>醎</gaiji>. 如是於 ime 可知. 以二行諸行令滿. 以事以不愚癡. 於是諸行取其相. 通達 vipariṇāma . 彼諸行以其事 paripūreti . 於是 samuccheda 無 ñāṇa 故. 餘諸行以不愚癡 paripūreti . 於是起 nirodha ñāṇa . 是諸行 vinicchaya ñāṇa .  sabba 諸行以起初 pariyanta 成 vinicchaya . 以 nirodha 後 pariyanta 成 vinicchaya . 以起初 pariyanta 成 viveka . 以 nirodha 有 pariyanta 成 viveka . 以起從起無初. 以 nirodha 從 nirodha 無後. 是故起 nirodha ñāṇa . 成諸行 vinicchaya ñāṇa (起 nirodha ñāṇa 已竟)
<p loc="[0455c16]">彼 yogin 如是 sammā-diṭṭhi  vipariṇāma 相.善 vinicchaya 諸行. sukha 得 nirodha sukha samādhi . 爾時 appaṇihitā 意觀生. 唯見心 nirodha . 以色事以心 vipariṇāma .  nissita 彼事見心 nirodha . 如是以 adhiṭṭhāna . 以想事以行事. 以識事以心 vipariṇāma .  nissita 彼事見心 vipariṇāma .  puna ca paraṃ 以三行. 見 nirodha 如是以聚以雙以 vinicchaya . Pucchā: Katama 以聚. Vissajjanā: 於 saṃvara saṃvara  samuṭṭhāna 心心數法. 於其處以聚見彼 nirodha .  puna ca paraṃ 已觀色 anicca 受 anicca-saññā  anicca 行 anicca viññāṇa anicca . 爾時以 anicca 事 samuṭṭhāna 心心數法. 以聚見彼 nirodha . 如是以 dukkha 事 anattā 事. 如是以聚當見 Pucchā: Katama 以雙. Vissajjanā: ime 色 anicca 已觀 anicca . 隨 anicca 起心見心 vipariṇāma . 如是受想行識 anicca 已觀. 隨 anicca 事起心見 vipariṇāma . 如是已 dukkha 事已 anattā 事. 如是以雙 paccavekkhati . Pucchā:  katama 以 vinicchaya . Vissajjanā: 已觀 ime 色 anicca . 隨 anicca 事起心見心 vipariṇāma . 如是以 vinicchaya 觀見多心 nirodha . 如是觀受想行識 anicca . 隨 anicca 事起心見心 vipariṇāma . 以是見心 nirodha 復見 nirodha . 如是以 vinicchaya 見多心 nirodha . 如是觀 dukkha 觀 anattā . 如是已 vinicchaya . 唯現觀彼 nirodha . 其彼 dukkha nirodha 事成專. 常覓諸行剎那成得利. 彼 yogin 以 ime paññā 非他 paccaya . 見 sabba lokiya . 以自性如到芥子頭. 於 cetaso-ekodi-bhāva 剎那生老死變. 爾時 yogin 復如是見. 如偈 āhu 

 ime 雙 nāma-rūpa 性
展轉於一 nirodha 
句 nirodha paccaya 彼 nirodha 
及彼 hetu 所生
 khandha anicca nirodha 法
 dukkha 生法 nirodha 法
如桴打鼓聲
亦不從眼生
色香等五法
亦不從色生
亦不 pahāna 二句
 nissita  paṭicca-samuppanna 有為
如桴打鼓聲
亦不從耳生
色香等五法
亦不從聲生
亦不 pahāna 二句
亦不從鼻生
色香等五法
亦不從香生
亦不 pahāna 二句
亦不從舌生
色香等五法
亦不從味生
亦不 pahāna 二句
亦不從身生
色香等五法
亦不從觸生
亦不 pahāna 二句
不從處色生
不從法入出
 nissita  nidānā  nissita 生
如桴打鼓聲
彼根最 dubbalya 出
 pubba-hetu  亦最羸
彼 hetu 亦最 dubbalya 
 samuṭṭhāna 彼亦 dubbalya 
共地 ime 最 dubbalya 
 sampayutta 亦最 dubbalya 
 saññoga 亦最 dubbalya 
展轉 ime 常 dubbalya 
展轉法不住
亦無性展轉
無有能令起
令起彼亦無
如 gandhabba 城
是誰初令起
不以自身生
不以自力住
由隨他法生
生諸 sāsava dhamma 
自體臝劣不自生
亦不自 hetu 不自事
不有為處不自性
不自性行相諸有
為生自身臝無時
無所從來無所行
處無所生為他國
心 anattā 所命身性
 cetaso-ekodi-bhāva  dukkha sukha  sampayutta 速
剎那山海八萬劫
一住不再無二心
 sampayutta  atikkanta 及當 nirodha 
現住 sabba 彼諸 khandha 
 ime 等已去 anantarika 失
 anāgata 當失於彼間
已沒無異相 na uppādeti 
以 na anuyuñjati 故現在生
從於心失 lokiya 無
第一 attha 中無去來
 anāgata 無聚唯轉生
住如芥子生諸法
彼法 nirodha 已是其初
 lokiya 以法初不雜
不見去來不見生
諸法 na anuyuñjati 如虛空
猶如電起 muhutta  nirodha 
<p loc="[0456b19]">彼 yogin . 如是見 nirodha 無盡入 samādhi . 如鑽火<gaiji cb='CB00195' des='[火*因]' uni='70DF' nor='煙' mojikyo='M019022' mofont='Mojikyo M104' mochar='6D9C'>烟</gaiji>起.  bodhi 品剎那剎那起.  āloka  ñāṇa 起. pīti  passaddhi sukha 取 vimutti  sati-paṭṭhānā 起. 捨 nekkhamma 於是不明了.  yogin 於彼法或起亂. 或起 atimāna . Pucchā: Katamā 除亂. Vissajjanā: 彼 yogin 於法起 pīti . 彼 pīti 復令更安. 如是彼坐復更令安. 成其 citta-dhamma 調 nānappakārā . 若法調 nānappakārā  citta . 從 nirodha 觀 samādhi 其 citta-viveka 常. 難常通達. 如是 pahāna 去. Pucchā: Katama 起 atimāna . Vissajjanā: 彼 yogin 於法初起光相. 得出 loka-dhamma . 於未得成得相. 常不更作 viriya . 如是 atimāna 起. 明了 yogin . 知 ime kilesa 是 samādhi 亂. 知 loka-dhamma 行事. 如是知 lokuttara 間法泥洹事. 如是知已. 如是 ñāṇa 除亂. 除 atimāna . 唯見 nirodha 是善 bhāvanā 多修(觀 nirodha ñāṇa 已竟)
 vimuttimagga sattha fascicle 十一
 vimuttimagga sattha fascicle 十二
Written by arahant Upatissa Lian 言大光造
 Lian Funan Ti-piṭaka Saṅghapāla translated  
vinicchaya 諦 niddesa chapter 十二之二
<p loc="[0456c11]">彼 yogin 如是現觀 nirodha . 以由觀 nirodha 成畏. khandha  hetu 亦畏 khandha 生畏. ti-bhava pañca-gatiyo 七識住九眾生居成畏. 彼如惡人捉刀可畏. 如毒蛇如火聚. 如是以由觀 nirodha 成畏 khandha  hetu 畏 khandha 生畏. ti-bhava pañca-gatiyo 七識住九眾生居. 以 anicca 現作意令畏想. 以安隱令起 asañña . 以 dukkha 現作意成畏生. 以安隱令起無生. 以 anattā 現作意. 成畏相及生. 以安隱令起 animitta 及無生. 觀 ādīnavā 觀厭 pahāna 軟隨 sadisa 忍. 是其總語(令起 ñāṇa 怖已竟)
<p loc="[0456c20]">彼 yogin . 以怖現 bhāvanā 令起 ñāṇa . sukha vimutti ñāṇa 生. 彼 khandha 相是怖者. sukha vimutti ñāṇa 起. khandha 生為怖者. sukha vimutti ñāṇa 起. ti-bhava pañca-gatiyo 七識住九眾生居 ime 怖者. sukha vimutti ñāṇa 起. 如火所圍鳥從彼 sukha  vimutti . 如人為賊所圍. 從彼 sukha vimutti . 如是彼 yogin  khandha  hetu  khandha 生. ti-bhava pañca-gatiyo 七識住九眾生居.  ime 畏怖者. sukha vimutti ñāṇa 起. 以 anicca 現作意畏 hetu . 以 dukkha 現作意畏生. 以 anattā 現作意畏 hetu 及生. sukha vimutti ñāṇa 起. 於是 puthujjana 及 sikkhā 人. 於 sukha  vimutti ñāṇa  du-vidha 引 citta . 或觀  pāmojja  . 於是現觀. 於上成通達現觀  pāmojja  . 心成 domanassa 惱成 bhāvanā āvaraṇa . 成通達難見思惟行. 捨中隨 sadisa 忍. ime 是總語言( sukha vimutti ñāṇa 已竟)
<p loc="[0457a04]">彼 yogin 如是現 bhāvanā sukha vimutti ñāṇa . 從 sabba 諸行. sukha vimutti 泥洹諸行. 唯作一相欲令起.  vimutti 門 sadisa  ñāṇa 起. 以三行得 sadisa  ñāṇa . 以三行越正聚. 於 pañca-khandhā anicca  sandiṭṭhika 得 sadisa  ñāṇa . pañca-khandhā nirodha 常泥洹. 如是 sandiṭṭhika 越正聚. 於 pañca-khandhā 以 dukkha  sandiṭṭhika 得 sadisa  ñāṇa . pañca-khandhā nirodha sukha 泥洹.  sandiṭṭhika 越正聚. 於 pañca-khandhā 以 anattā  sandiṭṭhika 得 sadisa  ñāṇa . pañca-khandhā nirodha 第一 attha 泥洹.  sandiṭṭhika 越正聚. Pucchā: Katama 以 ñāṇa 現越正聚. Katama 以 ñāṇa 已越正聚. Vissajjanā: 以性除 ñāṇa 現越正聚. 以 magga-ñāṇa 已越正聚. Pucchā:  sadisa  ñāṇa 者何 attha . Vissajjanā:  sadisa 者. 四 sati-paṭṭhānā cattāro samma-ppadhānā cattāro iddhi-pādā pañc’ indriyāni pañca-balāni satta-bojjhaṅgā  ariya-aṭṭhâṅgika-magga 分. 以彼 sadisa . ime 謂 sadisa  ñāṇa 總語言. 無怨見利 sadisa 忍. ime 是 sadisa  ñāṇa 總語言( sadisa  ñāṇa 已竟)
<p loc="[0457a17]"> sadisa  ñāṇa anantarika  anupubbavihāra . 從 sabba 諸行相起. 作泥洹事. 生性除 ñāṇa . Pucchā: Katama attha 名性除. Vissajjanā: 除 puthujjana 法名性除. 非 puthujjana dhamma 所除亦名性除. 性者是泥洹.  puna ca paraṃ 種殖泥洹者名性除. 如 abhidhamma  āhu . 除生名性除. 度無生亦名性除. 復除生 hetu 名性除. 度無生 animitta 名性除. 於泥洹是初引路. 從外起轉 paññā . ime 性除總語言(性除 ñāṇa 已竟)
<p loc="[0457a24]">性 ñāṇa anantarika  anupubbavihāra . 現知 dukkha 現 samuccheda  samudaya 現作證 nirodha 現修道. 生 sota-āpanna magga-ñāṇa . 及 sabba  bodhi-pakkhiyā dhammā . 彼 yogin 於 ime 時以 viveka .  sandiṭṭhika 有 pariyanta 無為 sappi-maṇḍa sīla . 於一剎那以一 ñāṇa 非初非後. vinicchaya cattāri ariya-saccāni . 以知 dukkha vinicchaya . 以 samuccheda  samudaya  vinicchaya . 以作 nirodha 證 vinicchaya . 以修道 vinicchaya . 成 vinicchaya . 如譬喻偈 āhu 

如人捨 ime 岸
以船度 pārimaṃ tīraṃ 
於彼度諸物
乘舡者除 āsava 
<p loc="[0457b03]">如船度水. 非初非後. 於一剎那作 cattaro-paccayā . 捨 ime 岸除 āsava 到 pārimaṃ tīraṃ . 度物如捨 ime 岸. 如是 ñāṇa  vinicchaya  dukkha 如除 āsava . 如是 vinicchaya samuccheda  samudaya 如度 pārimaṃ tīraṃ . 如是作證 vinicchaya nirodha 如以船度物. 如是修道 vinicchaya . 如燈共生. 於一剎那不初不後作 cattaro-paccayā . 如小燈炷除闇. 令油 khaya 令 āloka 起. 如日共生非初非後. 於一剎那作 cattaro-paccayā . 令現色除闇. 令 nirodha 寒. 令起 āloka . 如令現色. 如是 ñāṇa vinicchaya dukkha 如除闇. 如是 vinicchaya samuccheda  samudaya 如令 nirodha 寒. 如是作證 vinicchaya nirodha . 如令起 āloka . 如是修道 vinicchaya 如日. 如是 ariya ñāṇa . 問如實 sandiṭṭhika  dukkha 知 dukkha samuccheda  samudaya 證 nirodha 修道. ime 相 katama . 若不見 dukkha 四 vipallāsa 生. 爾時如 āhu . 有 pariyanta 無為 sappi-maṇḍa sīla . 以 viveka  sandiṭṭhika . 以一 ñāṇa 非初非後.  vinicchaya cattāri ariya-saccāni . ime attha Katama . Vissajjanā: 於 vipariṇāma ñāṇa . 是時未成見 dukkha . 滿及至如實見諸行 ādīnavā . 從諸行相令起 citta . 於無行成度. 是故如實見諸行過患. 從諸行相以令起 citta . 於無行成度. 是處見 dukkha āsava 到最後故. 復說若如是以 viveka . 以性除 ñāṇa . 成 vinicchaya 諦性除 ñāṇa 者. 從行相起成度無行. 若性除 ñāṇa 從行相起成度於無行. 成度於泥洹. 唯著 hetu 是其事. 以著事得 samādhi-citta . 若不得 samādhi .  na anuyuñjati 奢摩他毘婆舍那. 亦不得 bodhi-pakkhiyā dhammā 滿. 是故以性除 ñāṇa 成 vinicchaya 諦. 從彼性除 ñāṇa . anantarika  magga-ñāṇa 成生. 於 ime 時得於泥洹 samādhi . 心得 samādhi 成起奢摩他毘婆舍那. paripūreti bodhi-pakkhiya dhamma . 是故唯以 magga-ñāṇa 成 vinicchaya 諦. 如人從燒城出<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>跨門閫. 從城已出一<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>. 是時未名出. 如是性除 ñāṇa . 從彼行相起成度無行. 是時未名度 kilesa . 諸法未滿故. 如人從所燒城兩<gaiji cb='CB00560' des='[腳-谷+去]' uni='811A' nor='腳' mojikyo='M029502' mofont='Mojikyo M106' mochar='7F72'>脚</gaiji>已出. 是時名出燒城. 如是性除 ñāṇa anantarika . 成生 magga-ñāṇa 起. 是時名從 kilesa 城出. 諸法滿故. 是故以性除 ñāṇa 成 vinicchaya 諦. vinicchaya 諦者何 attha . Vissajjanā: cattāri ariya-saccāni 於一剎那說 saññoga . 名 vinicchaya 諦. 於 ime 時 magga-ñāṇa  saññoga  nissita  attha .  indriya 成平等 akuppa  attha . 力 attha . 乘 attha . bodhi-pakkhiya  hetu  attha . 道分令住 attha . sati-paṭṭhānā 勝 attha . samma-ppadhāna 便 attha .  iddhi-pāda 實 attha . 諦 avikkhepa attha . 奢摩他 anupassana  attha . 毘婆舍那 attha . 不相 pahāna attha . 雙 attha . 覆 attha . sīla visuddhi avikkhepa attha . citta-pakati 淨見 attha . diṭṭhi-visuddhi attha . 脫 attha . vimutti 通達 attha . 明捨 attha . 脫 samuccheda attha . nirodha ñāṇa 根 attha . 欲令起 attha . 作意平等 attha . 觸受 nirodha nekkhamma attha . 現前 attha . samādhi  nissita  attha . 念真實 attha . paññā tīṇi saṃyojanāni 深勝 attha . sappi-maṇḍa 最後 attha . 泥洹最後平等 attha .  yogin 如是現 ñāṇa . 如是 sandiṭṭhika  samuccheda tīṇi saṃyojanāni . 所謂 sakkāya-diṭṭhi vicikicchā sīla 取及彼 sampayutta  kilesa . Pucchā: Katama  sakkāya-diṭṭhi . Vissajjanā: 於 ime 無聞 puthujjana 見色為我. 我有色色為 mamaṅkāra 於色我. 如是受想行識為我. 我有識識為 mamaṅkāra 於識我. ime 謂 sakkāya-diṭṭhi . ime 身已 samuccheda . 彼 samuccheda 故六十二見亦 samuccheda . 為 sakkāya-diṭṭhi 所初六十二見. Pucchā: Katama 疑. Vissajjanā: 或於 dukkha . 或於 samudaya . 或於 nirodha . 或於道. 或於 buddha 法僧. 或初 pariyanta 或後 pariyanta . 或初後 pariyanta 疑或. 於 nidānā  samuṭṭhāna 法彼 vicikicchā . ime 謂疑. 彼亦 samuccheda . Pucchā: Katama sīla-bbata-parāmāsa . Vissajjanā:  sīla-bbata-parāmāsa  du-vidha . 渴愛及癡. 我以 ime sīla . 以 ime 行. 以 ime  tapa . 以 ime brahma-cariya . 我當上天. 我皆當生一一天處. ime 謂渴愛 sīla-bbata-parāmāsa . 從 ime 外 samaṇa brāhmaṇa . 以 sīla . 以 visuddhi . 以 visuddhi sīla 行. 彼如是見. ime 謂癡 sīla-bbata-parāmāsa . 彼亦 samuccheda . Pucchā: Katama 彼 ekaṭṭhāna 住 kilesa . Vissajjanā: 彼令往 duggati . 婬欲 byāpāda 癡. ime 謂彼 ekaṭṭhāna 住.  kilesa 亦 samuccheda . 於 ime 間為 sota-āpatti-phala . 作證成 paṭipanna . 未得 sota-āpanna . 住 sota-āpanna  paṭipanna 地. 或第八地. 或見地. 或 samādhi 從兩起轉 paññā . ime sota-āpanna magga-ñāṇa 總語言.  sota-āpanna anantarika  anupubbavihāra . tīṇi saṃyojanāni samuccheda 故. 作無為事. 與道等法無異 kosalla 起. sota-āpatti-phala ñāṇa-phala-citta . 或二或三生 anantarika . 彼 anupubbavihāra 度後分. 心從後分起. 觀道. 觀果. 觀泥洹. 觀已 samuccheda kilesa . 觀餘 kilesa .  ime 謂 sota-āpanna . avippaṭisāra 法 samādhi  paṭipanna .  bodhi  paṭipanna . anāgata-phala 欲 vinicchaya . 是 buddha 胸生口生法生法所造. 得法分不與物分. ime 謂見 sampanna 善. bhāvanā 通達 ariya dhamma . 至 sappi-maṇḍa 門住. 見 sampanna 到 ime 妙法. 見 ime 妙法已覺 ñāṇa samannāgata . 已覺明 samannāgata . 入法流 ariya 通達 paññā . 開 sappi-maṇḍa 門住. 是故說 ime 偈

於地一國王
於天堂一王
領 sabba lokiya 
 sota-āpatti-phala 勝
<p loc="[0458a16]">彼 yogin 於 ime 地住. 於上作 viriya . 為作 sakad-āgāmin-phala 證. 作見 vipariṇāma 所. 初現觀. 如初 āhu . 現 bhāvanā 如已見道.  nissita  indriya 力 bodhi 覺. 如是 vinicchaya 諦. 彼如是 bhāvanā .  paṭipanna  nirodha samuccheda <gaiji cb='CB00308' des='[色-巴+鹿]' uni='9E81' nor='麤' mojikyo='M047591' mofont='Mojikyo M109' mochar='4F75'>麁</gaiji>欲 byāpāda 及彼 ekaṭṭhāna 住 kilesa . 從彼道 anantarika 作證 sota-āpatti-phala . 彼 yogin 於 ime 地住. 於上作 viriya . 為作 anāgāmi-phala . 證作見 vipariṇāma 為初.  sandiṭṭhika 如初 āhu . 現 bhāvanā 如見道.  nissita  indriya 力 bodhi 覺. 如是 vinicchaya 諦. 彼如是 paṭipanna  nirodha samuccheda 細欲 byāpāda 及彼 ekaṭṭhāna 住 kilesa .  paccavekkhana 道 anantarika . 作證 anāgāmi-phala . 彼 yogin 於 ime 地住. 於上作 viriya . 為作證阿 arahant-phala . 作見生 nirodha 為初.  sandiṭṭhika 如初 āhu . 現 bhāvanā 如己見道.  nissita  indriya 力 bodhi 覺. 如是 vinicchaya 諦. 彼如是 paṭipanna  samuccheda 色欲 arūpa 欲. māna 調 avijjā 餘 kilesa anupādisesa samuccheda . 從彼 yogin 作證阿 arahant-phala .  paṭisaṅkhā 道. 觀果泥洹. 觀 samuccheda kilesa . bhikkhu 成阿 arahant . nirodha āsava 所作. 以立置擔. 到妙 attha samuccheda 有結. sammā-ñāṇa vimutti pahāna 五分六分.  samannāgata 一 ārakkha . 不為死所繫. 除餘諦等 nirodha . 信覓無濁思惟 passaddhi 身. 行善 vimutti . 心善 vimutti . paññā  brahma-cariya 已立. 成丈夫最勝丈夫. 得第一 labhati . ime 謂除 byāpāda 者. 度岸者. pahāna kilesa 者. 無結礙者. 得 ariya 翻者. 除擔者.  vippayutta 者. samaṇa 者. brāhmaṇa 者. 已浴者. 度韋陀者. 最上 brāhmaṇa 者. 阿 arahant 者. 度者. 脫者. vikkhambhana 者.  viveka 者. 令寂者. 是阿 arahant 總語言. 於是若 sota-āpanna 從其生於上. 不更作 viriya . 以 ti-vidha 得見 ti-vidha  sota-āpanna . 一七生家家 sota-āpanna . 一生 sota-āpanna . 於是 mud-indriya 成七生.  majjh-indriya 成家家.  tikkh-indriya 成一生. 七生者七時往天堂來. ime 作 dukkha  pariyanta 家家 sota-āpanna . 或二時或三時. 往彼家已往作 dukkha  pariyanta . 一生 sota-āpanna 已令生人有作 dukkha  pariyanta . 若 sakad-āgāmin 人. 從其生於上 appaṇihitā  viriya . 一時來 ime 世作 dukkha  pariyanta . 若 anāgāmin 從其生於上.  appaṇihitā  viriya . 從 ime 終生淨居. 彼由 indriya 勝. 以 pañca-vidha 得見. 成五 anāgāmin . 中間 parinibbāna . 生 parinibbāna . 不行 parinibbāna . 行 parinibbāna . 上流往阿迦尼吒天. 於 vuccati 中間 parinibbāna 者. 未至所著 anantarika 中間.  nissita 壽命時為除殘結使. 令起 ariya-magga . 生 parinibbāna 者. 越中壽命. 為除殘結使. 已生令起 ariya-magga . 不行 parinibbāna 者. 無異行. 為除殘結使. 令起 ariya-magga . 行 parinibbāna 者. 無異行. 為除殘結使. 令起 ariya-magga . 上流阿迦尼吒天. 從不煩終往不熱. 從不熱終往善見. 從善見終往善現. 從善現終生阿迦尼吒天. 於阿迦尼吒. 為除殘結使起 ariya-magga . 於是不煩天萬劫壽命. 不熱天二萬劫壽命. su dassana 四萬劫壽命.善現天八萬劫壽命. 阿迦尼吒天十六萬劫壽命. 於四地成五. 五人於阿迦尼吒. 四人 annuttarā 流人. 如是彼成二十四人. 阿 arahant 已 samuccheda  sabba  kilesa anupādisesa 故. 不成後有 hetu  hetu . 無故阿 arahant 已免壽形命. 行 nirodha ime dukkha samuccheda .  na uppādeti 餘 dukkha . ime 謂 dukkha  pariyanta . 是故說 ime 偈

譬如槌打鐵
火星流入水
 anupubbavihāra 成 vūpasama 
彼趣不可知
如是正 vimutti 
已度欲縛 āsava 
至於無動 sukha 
彼趣不可知
<p loc="[0458c13]">問於 ime 有師說.  anupubbavihāra 修道 anupubbavihāra  samuccheda kilesa .  anupubbavihāra  vinicchaya 諦. Vissajjanā: 或以十二. 或以八或以四. magga-ñāṇa 作證果. Pucchā: Katama 於 ime 見 vippayutta . Vissajjanā: 若 anupubbavihāra  bhāvanā .  anupubbavihāra  samuccheda kilesa . 是故 anupubbavihāra 作證. 以是 anupubbavihāra 作證果. 可 sukha 與 magga-phala  sampayutta 故. 若如是可 sukha . 一須陀洹果者成耶. 若如是不可 sukha .  anupubbavihāra 修道.  anupubbavihāra  samuccheda kilesa 者亦然.  puna ca paraṃ 第二過. 若以見 dukkha 見 dukkha 所 samuccheda kilesa . nirodha samuccheda 可 sukha . 是故已見 dukkha 見 dukkha 所 samuccheda kilesa 已 samuccheda . 作證四分 sota-āpatti-phala . 作證應可 sukha . kosalla samannāgata 故. 若如是可 sukha 作證. 四分須陀洹. 四分七時生. 四分家家生. 四分一生. 四分住於果. 於 ime  vippayutta . 若如是不可 sukha . 以見 dukkha 見 dukkha 所 samuccheda kilesa samuccheda 耶. ime  vippayutta .  puna ca paraṃ 第三過. 若以見 dukkha . 見 dukkha 所 samuccheda kilesa samuccheda 者所 sukha . 是以 sandiṭṭhika  dukkha . 四分 sota-āpanna magga 住. 四分 saddhā-cariyā . 四分法行. 成應可 sukha . 不見餘三諦. 若 ime 所 sukha-vihāra 於 cattāro-sota-āpanna magga . 成四 saddhā-cariyā . 成四法行. 於 ime  vippayutta . 若如是不可 sukha . 以見 dukkha 見 dukkha 所 samuccheda  kilesa samuccheda .  puna ca paraṃ 第四過. 亦 vippayutta . 若 sandiṭṭhika 道成 paṭipanna 以見道成住果. ime 可 sukha 以是 sandiṭṭhika  dukkha 成 paṭipanna . 以見故成住果. 應可 sukha . 見 eka-vidha 故. 若如是可 sukha  paṭipanna . 及住果成多過. 於 ime ime  vippayutta . 若如是不可 sukha .  sandiṭṭhika 道成證. 以見道成住於果. ime 亦 vippayutta .  puna ca paraṃ 第五過. 若以見道作證果. 未見 dukkha  samudaya  nirodha . 成作證果可 sukha 者. 以見 dukkha  samudaya  dukkha  nirodha 是無 attha .  puna ca paraṃ 第六過. 若以十二. 或以八或以 cattāro-magga-ñāṇa . 作證 sota-āpatti-phala 可 sukha 者. 以是作證. 或十二. 或八. 或四. sota-āpatti-phala 應成可 sukha 者. 成 magga-ñāṇa 無果. 若如是可 sukha 地以成過. 於 ime ime  vippayutta . 若如是可 sukha . 或以十二. 或以八. 或以四. magga-ñāṇa 作證 sota-āpatti-phala 者耶. ime 亦 vippayutta .  puna ca paraṃ 第七過. 若或十二. 若八. 若四道 ñāṇa . 令起一 sota-āpatti-phala 者可 sukha . ime 亦 vippayutta . 多事令起一果. 如多菴婆<gaiji cb='CB00031' des='[卄/果]' uni='83D3' nor='果' mojikyo='M031168' mofont='Mojikyo M106' mochar='51B0'>菓</gaiji>令生一果. Pucchā: 若以一 ñāṇa 一剎那. 無前無後. 成 vinicchaya cattāri ariya-saccāni . 一 ñāṇa 應成 cattāro-diṭṭhi-upādāna 事. 若以見 dukkha 成見 cattāri ariya-saccāni . cattāri ariya-saccāni 成 dukkha 諦. 若 ime 二 attha 無 ime  vippayutta . 一剎那以一 ñāṇa . 無前無後. 成 vinicchaya cattāri ariya-saccāni . Vissajjanā: 非一 ñāṇa 成 cattāro-diṭṭhi-upādāna 事. 亦非 cattāri ariya-saccāni 成 dukkha-sacca .  yogin 唯從初 cattāri ariya-saccāni .  nānatta 相一相. 以前 vinicchaya 故
<p loc="[0459a24]">爾時以 ariya 行 dukkha-sacca . 如是相以通達. 成通達 cattāri ariya-saccāni . 如其相 cattāri ariya-saccāni 以如 attha 成一相. 如 pañca-khandhā  nānatta 相. 一相以前 vinicchaya 為 rūpa-kkhandha . 以 anicca 已見 pañca-khandhā  anicca 亦常. 見 anicca 非 rūpa-kkhandha 為 pañca-khandhā . 如是入界. 如是於 ime 可知. 於是散法可知. 如是觀覺 pīti 受地根. vimutti kilesa  samādāya 二 samādhi . 於是觀者二觀. jhāna 觀燥觀. Pucchā: Katama jhāna 觀. 已得 samādhi 以 samādhibala  vikkhambhana 蓋. 以名比 vinicchaya 色觀見禪分. 奢摩他為初. 修毘婆舍那. 燥觀者. 以 vinicchaya 力 vikkhambhana 蓋. 以色比 vinicchaya 名見觀諸行. 毘婆舍那為初. bhāvanā 奢摩他. 覺者燥觀. paṭhama-jjhāna 及觀者. 觀道及果成 savitakka . 於 tatiya-jhāna 毘婆舍那 paṭigha 性除成 savitakka . 道及果成 avitakka . 於覺地道成八分道. 於 avitakka 地七分除思惟. pīti 者燥觀得 tapa .  sampanna 毘婆舍那 sadisa  ñāṇa . 成無 dukkha 起性除道及果共起 pīti . 燥觀得 sukha  ācāra-sampanna . 於 dutiya-jhāna 毘婆舍那及 magga-phala 共起 pīti . 於第 tatiya-jhāna . 於 catuttha jhāna  . 毘婆舍那道及果不共起 pīti . 於 pīti 地道及果 satta-bojjhaṅgā 起. 於無 pīti 地六 bodhi 覺. 除 pīti  bodhi 覺. 受者燥觀得 tapa .  sampanna 毘婆舍那 paṭigha  sadisa  ñāṇa . 共捨起性. 除道及果共 pīti 起. 燥觀得 sukha  ācāra-sampanna . 於 tatiya-jhāna 毘婆舍那 magga-phala 共 pīti 起. 於 catuttha jhāna  毘婆舍那 magga-phala 共捨起. 地者二地. 見地思惟地. 於是 sota-āpanna magga 見地. 餘三道四 samaṇa-phala 思惟地. 未<gaiji cb='CB00573' des='[嘗-旨+甘]' uni='751E' nor='嘗' mojikyo='M021659' mofont='Mojikyo M104' mochar='7C00'>甞</gaiji>見今見名見地. 如是見如是修是思惟地.  puna ca paraṃ 二地 sikkhā 地不 sikkhā 地. 於是四道三 samaṇa-phala sikkhā 地. 阿 arahant-phala asekha 地. 根者三 lokuttara 根. 未知我當知根. 已知根. 知已根. 於是 sota-āpanna magga-ñāṇa . 初未知今知者成未知 ñāṇa . 三 magga-ñāṇa 三果 ñāṇa 已知法. 更知知根阿 arahant-phala ñāṇa anupādisesa . 已知法知者已知根. vimutti 者三 vimutti .  animitta  vimutti .  appaṇihita  vimutti . 空 vimutti . 於是道 sadisa  ñāṇa .  appaṇihitā 相是 animitta  vimutti .  appaṇihitā 願是 appaṇihita  vimutti .  appaṇihitā 執是空 vimutti .  puna ca paraṃ  ime 三 vimutti . 以觀見成於 nānatta 道. 以得成於一道. Pucchā: Katama 以觀見成於 nānatta 道. Vissajjanā: 已觀見 anicca . 成 animitta  vimutti . 以觀見 dukkha . 成 appaṇihita  vimutti . 以觀見 anattā . 成空 vimutti . Pucchā: Katama 以觀見 anicca 成 animitta  vimutti . Vissajjanā: 以 anicca 現作意. 以 nirodha 諸行起 citta . 成多 vimutti . 得信根及四根. 彼種類如實 ñāṇa 相. 彼種類 sabba 諸行. 成 anicca 起. 令起相怖畏. 從相行生 ñāṇa . 從相心起. 於 animitta 心越. 以 animitta  vimutti 身得脫. 如是以觀 anicca 成 animitta  vimutti 
<p loc="[0459c09]"> Pucchā: Katama 以觀見 dukkha 成 appaṇihita  vimutti . Vissajjanā: 以 dukkha 現作意. 以怖畏諸行令起 citta . 成心多 viveka . 得 samādhi 根及四根. 彼種類如實知生. 以彼種類 sabba 諸行成 dukkha 所見. 以怖畏生. 令起生 ñāṇa . 從生心起. 於無生心越. 以 appaṇihita  vimutti 身得脫. 如是以觀見 dukkha 成 appaṇihita  vimutti . Pucchā: Katama 以觀見 anattā 成空 vimutti . Vissajjanā: 以 anattā 現作意. 以空令起諸行. 心成多厭惡. 得 paññā 根及四根. 彼種類如實知相及生. 以彼種類 sabba 諸法. 成 anattā 可見. 以怖畏令起相及生.  nissita 相及生 ñāṇa 唯起. 從相及生心成 pahāna . 於 animitta 無 vipariṇāma . 泥洹心越. 以空 vimutti 身得脫. 如是以觀見 anattā 成空 vimutti . 如是 ime 三 vimutti . 以觀成於 nānatta 道. Pucchā: Katama 以得三 vimutti 成於一道. Vissajjanā: 已得 animitta  vimutti . 成得三 vimutti . Ka 故是人以 animitta . 其心得脫. 雖 vimutti 彼已作. 以執其已得 appaṇihita  vimutti . 三 vimutti 成 labhati . Ka 故以作其心得脫以 vimutti . 彼以相以執得空 vimutti . 三 vimutti 亦得. Ka 故若其以執心得脫. 以 vimutti 以相以作. 如是已得三 vimutti 成於一道. vimutti 者. vimutti 門者何 vematta . Vissajjanā: 唯彼道 ñāṇa . 從 kilesa 脫名 vimutti . 以入 sappi-maṇḍa 門 attha 名 vimutti 門.  puna ca paraṃ  vimutti 者唯 magga-ñāṇa . 彼事為泥洹. ime 謂 vimutti 門. kilesa 者. 一百三十四 kilesa . 如是三 akusala 根三覓. cattāro āsavā . 四結. 四流四厄. cattāri upādānāni .  cattāro-duggati 行. 五慳.  pañca-nīvaraṇā . 六諍根. 七使 lokiya . 八法. 九 māna . 十 kilesa 處. 十 akusala 業道. 十結. 十邪 pariyanta . 十二 vipallāsa . 十二 akusala-citta 起. 於是三 akusala 根者. abhijjhā 瞋癡. 於 ime 三瞋者. 以二道成薄. 以 anāgāmin  anupādisesa nirodha . abhijjhā 癡者. 以三道成薄. 以阿 arahant magga  anupādisesa nirodha . 三覓者. 欲覓有覓 brahma-cariya 覓. 於 ime 三中 brahma-cariya 覓者. 以 sota-āpanna magga anupādisesa nirodha . 欲覓者. 以 anāgāmi-magga  nirodha . 有覓者. 以阿 arahant magga nirodha . cattāro āsavā 者. kāmâsava . sāsava .  diṭṭhi-āsava  . avijjā-āsava . 於 ime  diṭṭhi-āsava  者. 以 sota-āpanna magga nirodha . kāmâsava 者. 以 anāgāmi-magga  nirodha . sāsava  avijjā  āsava 者. 以阿 arahant magga nirodha . 四結者. kāma-cchanda 身結.  byāpāda 身結. sīla-bbata-parāmāsa 身結. ime 諦執身結. 於 ime sīla-bbata-parāmāsa 身結者. ime 諦執身結. 以 sota-āpanna magga nirodha .  byāpāda 身結以 anāgāmi-magga  nirodha . abhijjhā 身結. 以阿 arahant magga nirodha . 四流者. 欲流有流見流 avijjā 流. 四厄者. 欲厄有厄見厄 avijjā 厄如初.  āhu  nirodha . cattāri upādānāni 者. 欲取.  diṭṭhi-upādāna . sīla 取. atta-vādupādāna . 於 ime 三取以 sota-āpanna magga nirodha . 欲取以阿 arahant magga nirodha . cattāro-duggati 行. 欲 duggati 行. 瞋 duggati 行. 怖畏 duggati 行. 癡 duggati 行. ime 四以 sota-āpanna magga nirodha . 四慳者. 住處慳. 家慳.  lābha 慳. 色慳. 法慳. ime 五以 anāgāmi-magga  nirodha .  pañca-nīvaraṇā 者.  kāma-cchanda .  byāpāda . thīna . middha . 調 māna 疑. 於 ime 疑者. 以須陀洹道 nirodha .  kāma-cchanda  byāpāda  māna . 以 anāgāmi-magga  nirodha .  thīna 調以阿 arahant magga nirodha . middha 隨色. 六諍根者. 忿覆嫉諂惡 sukha 見觸. 於 ime 諂惡 sukha 見觸. 以須陀洹道 nirodha . 忿覆嫉以 anāgāmi-magga  nirodha . 七使者. 欲染使.  byāpāda 使. māna 使. 見使. 疑使. 有欲使. avijjā 使. 於 ime 見使疑使. 以 sota-āpanna magga nirodha . 欲染使 byāpāda 使. 以 anāgāmi-magga  nirodha . māna 使有使 avijjā 使. 以阿 arahant magga nirodha . lokiya 八 lokiya 法者. 利衰毀譽稱譏 dukkha  sukha . 於 ime 四不愛處 byāpāda . 以 anāgāmi-magga  nirodha . 於四愛處使. 以阿 arahant magga nirodha . 九 māna 者. 從彼勝我勝生 māna . 與勝我等生 māna . 從勝我下生 māna . 從等我等生 māna . 從等我下生 māna . 從下我勝生 māna . 從下我等生 māna . 從下我下生 māna . 九 māna 者以阿 arahant magga nirodha . 十惱處者. abhijjhā 瞋癡 māna 見疑  thīna 調 ahiri  anottappa . 於 ime 見疑以 sota-āpanna magga nirodha .  byāpāda 以 anāgāmi-magga  nirodha . 餘七以阿 arahant magga nirodha . 十惱處者. ime 人於我已作現作當作非 attha 生惱.  mamaṅkāra 愛念人. 彼人已作現作當作. 其非 attha 生惱.  mamaṅkāra 不愛念人. 彼人已作現作當作者. 於 aṭṭhāna 生惱. 十惱處以 anāgāmi-magga  nirodha . 十 akusala 業道者. 殺生. 不與取. micchā-paṭipatti . musā-vāda .  pāpika vācā . pisuṇā-vācā . 綺語. abhijjhā 瞋 micchā-diṭṭhi . 於 ime 殺生不與取 micchā-paṭipatti musā-vāda  micchā-diṭṭhi . 以 sota-āpanna magga nirodha .  pāpika vācā  pisuṇā-vācā 瞋. 以 anāgāmin 道 nirodha . 綺語 abhijjhā . 以阿 arahant magga nirodha . 十使者. 欲染使.  byāpāda 使. māna 使. 見使. 疑使. sīla 取使. 有染使. 嫉使. 慳使. avijjā 使. 於 ime 見疑 sīla 取使. 以須陀洹道 nirodha . 欲染 byāpāda 嫉慳使. 以 anāgāmi-magga  nirodha . māna 有染 avijjā 使. 以阿 arahant magga nirodha . 十邪 pariyanta 者.  micchā-diṭṭhi . 邪思惟. 邪語. 邪業. micch-ājīva . 邪 viriya . 邪念.  miccha-samādhi  . 邪 ñāṇa . 邪 vimutti . 於 ime micchā-diṭṭhi 邪語 musā-vāda 業 micch-ājīva 邪 ñāṇa 邪 vimutti . 以 sota-āpanna magga nirodha . 邪思惟邪語惡語 pisuṇā-vācā . 以 anāgāmi-magga  nirodha . 邪語綺語邪 viriya 邪念 miccha-samādhi  . 以阿 arahant magga nirodha . 十二 vipallāsa 者. 於 anicca  nicca-saññā  vipallāsa  citta-vipallāsa diṭṭhi-vipallāsa . 如是於 dukkha sukha . 於 asubha 淨. 於 anattā 我. 於 ime anicca 常三 vipallāsa . 於 anattā 我者. 三 vipallāsa . 於 asubha 淨者.  diṭṭhi-vipallāsa  . 於 dukkha sukha 者.  diṭṭhi-vipallāsa  . 以 sota-āpanna magga nirodha . 於 asubha 淨者.  saññā-vipallāsa  citta-vipallāsa . 以 anāgāmi-magga  nirodha . 於 dukkha sukha 者.  saññā-vipallāsa  citta-vipallāsa . 以阿 arahant magga nirodha . 十二 akusala-citta 起者. 與 pīti 共起見 sampayutta . 無行心起. 有行心起. 與 pīti 共起見 vippayutta . 無行心起. 有行心起. 與捨共起見 sampayutta . 無行心起. 有行心起. 與捨共起見 vippayutta . 無行心起. 有行心起. 與 domanassa 共起 byāpāda  sampayutta . 無行心起. 有行 citta . 與調共起心起. 與疑共起心起. 於 ime 四見 sampayutta 心起. 與疑共起心起. 以 sota-āpanna magga nirodha . 二共起心起. 以二道成薄. 以 anāgāmi-magga  anupādisesa nirodha . 四見心 vippayutta 起. 及調共起心起. 以三道成薄. 以阿 arahant magga anupādisesa nirodha . 二 samādāya 者. 二 samādāya 不與 puthujjana 共及果 samannāgata saññā  受 nirodha .  samādāya  Pucchā: Katama 果 samādāya . 何故名果 samādāya . 誰修誰令起. Ka 故修. Katama 修. Katama 作意. 彼 samannāgata  katividha  paccaya .  katividha  paccaya 住.  katividha  paccaya 為起. ime  samādāya  lokiya 耶. lokuttara 耶. Vissajjanā: Katama 果 samādāya 者. ime samaṇa-phala . 心於泥洹安. ime 謂果 samādāya . Ka 故果 samādāya 者. 非 kusala 非 akusala . 非事 lokuttara  magga-vipāka 所成. 是故 ime phala  samādāya . 阿 arahant 及 anāgāmin . 於 ime samādhi 作滿. 復有說 sabba-ariya 得令起. 如 abhidhamma  āhu . 為得 sota-āpanna magga . 除生名性除. 如是 sabba . 復說 sabba-ariya samannāgata 於 ime samādhi 作滿. 唯彼令起. 如 thera 那羅陀說. 諸 bhikkhu 如是 thera 於山林井. 於彼無繩取水. 爾時人來為日所曝熱乏渴愛. 彼人見井知有水. 彼不以身觸住. 如是我 thera 有 nirodha 為泥洹. 如實 sammā-ñāṇa善見. 我非阿 arahant āsava-kkhaya . Ka 故令起者. Vissajjanā: 為 sandiṭṭhika-dhamma  sukha-vihāra 令起. 如 buddha 教 Ānanda . 是時 Ānanda  tathāgata  appaṇihitā 意. sabba 諸相唯一受 nirodha .  animitta  citta-samādhi 令起住. 是時 Ānanda  tathāgata 身成安隱. Katama 以令起者. Vissajjanā: 彼 yogin 入 viveka . 住. 或住或臥 sukha 得果 samādāya . 作 vipariṇāma 見所. 初觀諸行.  paṭigha 性除 ñāṇa . 性除 ñāṇa  anantarika . 於泥洹果 samādāya 令安.  nissita 其禪成修道是. 是禪成所作. vuccati 果 samādāya . Katama 作意者. Vissajjanā: 無為 sappi-maṇḍa-dhātu . 以寂作意. 彼 samannāgata  katividha  paccaya .  katividha  paccaya 為住.  katividha  paccaya 為起. Vissajjanā: 彼 samādāya 二 paccaya .  appaṇihitā 意 sabba 諸相. 於 animitta 界作意. 三 paccaya 為住.  appaṇihitā 意 sabba 諸相. 於 animitta 界作意. 及初行二 paccaya 為起. 作意 sabba 相. 及 animitta 界 appaṇihitā 意. Katama ime samādhi  lokiya 間 lokuttara 耶. Vissajjanā: ime  lokuttara  samādāya . 非 lokiya  samādāya . Pucchā:  anāgāmin 人. 為果 samādhi 現觀. Ka 故性除無隔. 阿 arahant 道 na anuyuñjati . Vissajjanā: 非 sukha 處故.  na anuyuñjati 觀見. 無力故. 於是 du-vidha 勝果可知. 成有道及性除果. 現作證道 anantarika-phala 現. 成無道及性除果. 成入果 samādhi . 成無道及性除果. 從 nirodha samādhi 起. 成無道無性除果(果 samādāya 已竟)
<p loc="[0461a22]"> Pucchā: Katama saññā  受 nirodha  samādāya . 誰令起.  katividha  力 samannāgata . 令起 katividha  行所除. 令起 katividha  初事. Ka  attha 為起. Katama 起. Katama 從彼起. Katama 心以起. 以起心何所著.  katividha  觸所觸. Katama 初起諸行. 死人及 parinibbāti saññā  受 samādhi . Ka  vematta . ime samādhi 有為無為. Vissajjanā:  na anuyuñjati 心心數法.  ime 謂 nirodha saññā  受 samādhi . 誰令起 samādhi 者. Vissajjanā: 阿 arahant 及 anāgāmin . 於 ime samādhi 作滿. 誰不令起者. Vissajjanā: puthujjana 及 sota-āpanna sakad-āgāmin . 及生 arūpa-dhātu 人. 於是非其境界故. puthujjana 不能起 kilesa āvaraṇa samādhi . 未 samuccheda 故. 須陀洹 sakad-āgāmin . 不能起為更起. 非其處故. 入 arūpa-dhātu 不能起.  katividha  力 samannāgata 令起者. Vissajjanā: 以二力 samannāgata 令起. 以奢摩他力. 以毘婆舍那力. 於是以奢摩他力者. 由八 samādhi 得 yathākāmaṃ . 以毘婆舍那力者. 由 yathākāmaṃ 隨七觀. Katama 七 anupassana . anicca 觀. dukkha 觀.  anattā 觀.  nibbida-virāga 觀.  virāgā 觀. nirodha 觀. nekkhamma 觀. 奢摩他力為 nirodha jhāna 分. 及為 akuppa  vimutti . 毘婆舍那力為見生 ādīnavā . 及為無生 vimutti .  katividha  行所除令起 samādhi . 答以除三行令起 samādhi . 口行身行心行. 於是入 dutiya-jhāna  vitakka-vicāra 口行成所除. 入 catuttha jhāna  出息入息. 身行成所除. parinibbāti saññā  受 samādhi 人. saññā  受心行成所除. 初 katividha  事者. Vissajjanā: 初 cattaro-paccayā . 一縛 avikkhepa . 遠 vinicchaya . 觀事非事. 於 vuccati 一縛者. <gaiji cb='CB00425' des='[金*本]' uni='9262' nor='缽' mojikyo='M040317' mofont='Mojikyo M108' mochar='5019'>鉢</gaiji> kasāya  ekaṭṭhāna <gaiji cb='CB03167' des='[怡-台+(噗-口)]' mojikyo='M074320' mofont='Mojikyo M114' mochar='8F09'>載</gaiji> adhiṭṭhāna . avikkhepa 者. 以所有 kosalla . ime 身願莫生亂 adhiṭṭhāna . 遠 vinicchaya 者. 稱其身力. 以日作 vinicchaya  adhiṭṭhāna . 於 ime 久遠過期當起. 觀事非事者. 未至時 vinicchaya . 或眾僧為事 saññoga . 以彼聲我當起 adhiṭṭhāna 於是一縛者. 為 ārakkha  kasāya . avikkhepa 者及久遠 vinicchaya . 為 ārakkha 身. 觀事非事者. 為不妨眾僧 saññoga . 住 akiñcaññâyatana . 或初作事入 paṭhama-jjhāna . Ka 故令起. Vissajjanā: 為現法 sukha-vihāra 者. 是 ariya 最後無動 samādhi . 復為起 abhiññā 入廣 samādhi . 如 thera sammā-ājiva arahant . 為 ārakkha 身. 如 thera  sarīra 弗如 thera 白鷺子底沙. Katama 令起者. 彼 yogin 入 viveka 住. 或坐或臥. sukha nirodha 意 sukha  nirodha 入 paṭhama-jjhāna . 入已安詳出. anantarika 見彼 jhāna anicca dukkha  anattā .  paṭigha 行捨 ñāṇa . 如 dutiya-jhāna 第 tatiya-jhāna  catuttha jhāna  . 虛空處識處 akiñcaññâyatana . 入已安詳出. anantarika 見 sammā-samādhi anicca dukkha anattā .  paṭigha 行捨 ñāṇa . 爾時 anantarika 入 nevasaññānāsaññāyatana . 從彼或二或三. 令起非非想 citta . 起已令心 nirodha . 心 nirodha 已 na anuyuñjati 不現入. ime 謂 parinibbāti saññā  受 samādhi 
<p loc="[0461c04]"> Katama 從彼起者. 彼非如是作意. 我當起已至於初時. 所作 vinicchaya 成. Katama 心以起者. 若 anāgāmin 人. 以 anāgāmi-phala 心起. 若阿 arahant 人. 以阿 arahant 心起. 起已彼心何所著. Vissajjanā: 心專 paccaya  viveka .  katividha  觸所觸者. Vissajjanā: 三觸所觸. 以空觸 animitta 觸 appaṇihita 觸. Katama 初起諸行. 彼從身行. 從彼口行. 死人及 parinibbāti saññā  samādhi 人何 vematta 者. 死人三行沒無現壽命. samuccheda 煖 samuccheda  indriya  samuccheda 入. 受想 samādhi 人三行 samuccheda 沒. 壽命不 samuccheda . 煖不 samuccheda .  indriya 不異. ime 彼 vematta .  Katama ime samādhi 有為無為者. Vissajjanā: 不可說 ime samādhi 有為無為. Pucchā: 何故 ime samādhi 不可說有為無為. Vissajjanā: 有為法於 ime samādhi 無有. 無為法入出不可知. 是故不可說 ime samādhi 有為無為( nirodha samādhi 已竟)
<p loc="[0461c17]"> vimutti vinicchaya 諦十二 niddesa 已竟
<p loc="[0461c18]">於 ime niddesa 數 nidānā . sīla dhūta samādhi 求 kalyāṇa-mitta . vinicchaya  ācāra-gocara 行門 pañca-abhiññā . vinicchaya paññā pañca-kosalla . vinicchaya 諦. ime 十二 niddesa . 是 vimuttimagga niddesa  anupubbavihāra 

 apariyanta 無稱不可思
 appamāna 善才善語言
於 ime dhammā 中誰 ñāṇa 
唯 yogin 能 adhiṭṭhāna 
微妙勝道為 kusala-cariyā 
於教不惑 pahāna avijjā 
 vimuttimagga sattha fascicle 十二
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